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  پيشگفتارپيشگفتار
  

اساس . ن فرانسه منتشر شد بزبا١٨٤٧برای نخستين بار در تابستان » فقر فلسفه «

اين اثر پاسخی اسѧت     . اين نوشته عليه گرايش های رفرميستی در جنبش کارگری است         

پرودون و جهان بينی پر از تناقض و خيال پردازانه خرده بورژوائی            » فلسفه فقر « به  

که برای او عواقب نابود کننده ای    –او که می کوشيد در مقابل با توسعه سرمايه داری           

 مقابلѧѧه کѧѧرده و در عѧѧين حѧѧال سѧѧعی کنѧѧد کѧѧه شѧѧالوده اقتصѧѧاد سѧѧرمايه داری، يعنѧѧی  -دارد

کѧارل مѧارکس در ايѧن       . را حفѧظ نمايѧد    مѧزدی   مالکيت خصوصی بѧر وسѧايل توليѧد و کѧار            

» جنبѧѧه هѧѧای بѧѧد«نوشѧѧته نشѧѧان مѧѧی دهѧѧد کѧѧه تمѧѧام نقشѧѧه هѧѧائی کѧѧه بѧѧرای از بѧѧين بѧѧردن    

ح مѧѧی شѧѧوند، فاقѧѧد هرگونѧѧه  سѧѧرمايه داری در چهѧѧارچوب مناسѧѧبات سѧѧرمايه داری، طѧѧر 

کѧه حѧاملان آن     –مѧارکس بѧه ايѧن ترتيѧب بѧا ايѧدئولوژی رفرميسѧتی               . پايه تئوريѧک اسѧت    

سعی دارند به وسيله برنامه اصلاحاتی جرئی، طبقѧه کѧارگر را از مبѧارزه بѧرای انقѧلاب                  

  . به مقابله می پردازد-سوسياليستی باز دارند

مѧѧارکس بѧѧا . سѧѧياليزم علمѧѧی اسѧѧتيکѧѧی از مهمتѧѧرين آثѧѧار تئوريѧѧک سو» فقѧѧر فلسѧѧفه«

 اقتصادی، برای اولين بار اصول تعاليم ماترياليستی خѧود را در            -انتشار اين اثر فلسفی   

کѧѧارل مѧѧارکس در ايѧѧن اثѧѧر .  مѧѧورد قѧѧوانين مربѧѧوط بѧѧه تکامѧѧل اجتمѧѧاعی انتشѧѧار مѧѧی دهѧѧد

    برخی از ايده های اساسѧی مربѧوط بѧه تاکتيѧک مبѧارزه طبقѧاتی پرولتاريѧا را تکامѧل         

  .می دهد 

جهان بينی ايѧده آليسѧتی و متѧدهای متѧافيزيکی پѧرودون را              » فقر فلسفه «مارکس در   

مورد استفاده قرار می دهد و جهان بينی علمی نوين پرولتری را تشريح کرده و از آن                 

  .به دفاع می پردازد
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        مѧѧѧارکس در قيѧѧѧاس بѧѧѧا آثѧѧѧار قبلѧѧѧی اش، در ايѧѧѧن کتѧѧѧاب اسѧѧѧتدلال کامѧѧѧل تѧѧѧر و توسѧѧѧعه    

 تری از روش ديالکتيکی خود ارائه داده و برخلاف ديالکتيѧک ايѧده آليسѧتی هگѧل                يافته

معرفی می کنѧد ايѧده هѧا تجريѧدات و     » ايده مطلق«که واقعيت حقيقی را به عنوان تبلور  

مقولات منطقѧی را بѧه عنѧوان بازتѧاب عينѧی رونѧد ديѧالکتيکی ای کѧه مسѧتقل از اراده و                       

  .قعی صورت می گيرد، معرفی می کندآگاهی انسان ها بوده و در دنيای وا

بѧѧه تشѧѧريح قѧѧوانين عينѧѧی تکامѧѧل توليѧѧد مѧѧادی پرداختѧѧه و    » فقѧѧر فلسѧѧفه«مѧѧارکس در 

را بيان نموده و نشان می دهد که نѧه فقѧط ابѧزار توليѧد بلکѧه                  » نيروهای مولده «مفهوم  

او متѧذکر مѧی شѧود       . حتی خود کارگران، جزئی از نيروهای مولѧده را تشѧکيل مѧی دهنѧد              

      مѧѧѧارکس بѧѧѧه نقѧѧѧش . »زرگ تѧѧѧرين نيروهѧѧѧای مولѧѧѧده، خѧѧѧود طبقѧѧѧه انقلابѧѧѧی اسѧѧѧت بѧѧѧ«کѧѧѧه 

تعيѧѧين کننѧѧده نيروهѧѧای مولѧѧده در تکامѧѧل جامعѧѧه، اشѧѧاره کѧѧرده و ارتبѧѧاط ديѧѧالکتيکی و       

تأثيرات متقابل نيروهای مولده و مناسبات توليدی را توضيح مѧی دهѧد و ثابѧت مѧی کنѧد            

امعه طبقاتی، ميان نيروهای مولѧده و       که تضادهائی که در مرحله مشخصی از تکامل ج        

مناسبات توليدی بوجود مѧی آيѧد، بѧه طѧور گريزناپѧذيری موجѧب تشѧديد مبѧارزه طبقѧاتی                     

. شده و در نتيجه، شيوه توليد قديم به وسيله شيوه جديد مترقی تری جانشين می گѧردد      

تکامѧل تѧدريجی    «به قول مارکس فقط جامعه سوسياليستی بѧدون طبقѧه اسѧت کѧه در آن                 

  .»امعه، ديگر انقلاب سياسی نيستج

شѧالوده اقتصѧاد سياسѧی مارکسيسѧتی را پѧی ريѧزی کѧرده و               » فقر فلسفه «مارکس در   

چنѧين در اثѧر معѧروفش        و هѧم  » نقѧد اقتصѧاد سياسѧی     «در آثار بعدی خود يعنی در کتѧاب         

بѧѧه تفصѧѧيل آن هѧѧا را تشѧѧريح مѧѧی کنѧѧد و تصѧѧورات متѧѧافيزيکی اقتصѧѧاددانان   » سѧѧرمايه«

 بر ابدی و خلل ناپذير بودن قوانين اقتصادی را از ديده ديالکتيѧک مѧادی              بورژوا، مبنی 

تجزيѧѧه و تحليѧѧل مѧѧی کنѧѧد و خصѧѧلت تѧѧاريخی ناپايѧѧدار و آنتاگونيسѧѧتی مناسѧѧبات اقتصѧѧادی 

  .سرمايه داری را افشاء می کند

مارکس شرايط تشکيل جامعه سرمايه داری را از ديدگاه نوين و علمی بررسی کرده              

او جنبѧѧه هѧѧای  . گ را در توسѧѧعه سѧѧرمايه داری تشѧѧريح مѧѧی نمايѧѧد  و نقѧѧش صѧѧنعت بѧѧزر 
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مختلف توليد سرمايه داری يعنی رقابت و تقسيم کѧار سѧرمايه داری را تجزيѧه و تحليѧل                   

نموده و نشان می دهد که تمرکز ابزار توليد و تقسيم کار، به طور ارکانيک با يکѧديگر    

کنيѧک، تقسѧيم کѧار و تخصصѧی         مربوط می باشند و هر نوع اختراع جديدی در زمينѧه ت           

  مѧѧارکس تأکيѧѧد مѧѧی کنѧѧد کѧѧه سѧѧرمايه داری بѧѧه طѧѧور       . شѧѧدن توليѧѧد را تشѧѧديد مѧѧی نمايѧѧد   

او خصѧѧلت . اجتنѧѧاب ناپѧѧذيری موجѧѧب هѧѧرج و مѧѧرج در توليѧѧد و فقѧѧر تѧѧوده هѧѧا مѧѧی گѧѧردد   

     اسѧѧѧѧتثماری سيسѧѧѧѧتم کѧѧѧѧارمزدی را افشѧѧѧѧاء نمѧѧѧѧوده و قѧѧѧѧانون عѧѧѧѧام انباشѧѧѧѧت سѧѧѧѧرمايه را  

بѧѧه همѧѧان نسѧѧبت کѧѧه ثѧѧروت «مѧѧی گويѧѧد در سيسѧѧتم سѧѧرمايه داری فرمѧѧول بنѧѧدی کѧѧرده و 

  ».ساخته می شود، فقر نيز آفريده می شود

شالوده آموزش مارکسيسѧتی در مѧورد ارزش، پѧول، مѧزد            » فقر فلسفه «مارکس، در   

کѧѧار، سѧѧود و بهѧѧره مالکانѧѧه را ريختѧѧه و در مѧѧورد ملѧѧی کѧѧردن زمѧѧين کѧѧه از نظѧѧر او در     

 ѧѧѧرمايه داری، بѧѧѧه سѧѧѧرايط جامعѧѧѧی   شѧѧѧورژوائی تلقѧѧѧدامات بѧѧѧرين اقѧѧѧه تѧѧѧوان قاطعانѧѧѧه عن        

  .می شود، مطالب بنيادی ای مطرح می سازد

و در چنѧѧد اثѧѧر ديگѧѧر خѧѧود مقѧѧدمات تѧѧدوين تئѧѧوری ارزش   » فقѧѧر فلسѧѧفه«مѧѧارکس در 

افزونѧѧه را بوجѧѧود مѧѧی آورد و ايѧѧن تئѧѧوری را در اواخѧѧر سѧѧال هѧѧای هѧѧزار و هشتصѧѧد و    

ه او قبѧѧѧل از ايѧѧѧن تѧѧѧاريخ نوشѧѧѧته اسѧѧѧت، هنѧѧѧوز از   در آثѧѧѧاری کѧѧѧ. پنجѧѧѧاه کامѧѧѧل مѧѧѧی کنѧѧѧد 

  چنѧѧѧين مѧѧѧارکس در  هѧѧѧم. اسѧѧѧتفاده مѧѧѧی کنѧѧѧد» قيمѧѧѧت کѧѧѧار«و » ارزش کѧѧѧار«اصѧѧѧطلاحات 

از اصѧѧطلاحات » فѧѧروش نيѧѧروی کѧѧار«يѧѧا » فѧѧروش کѧѧار«نوشѧѧته هѧѧای بعѧѧديش بѧѧه جѧѧای 

  .استفاده می کند» قيمت نيروی کار«و » ارزش نيروی کار«

خѧѧود را از اهميѧѧت تѧѧاريخی جنѧѧبش انقلابѧѧی طبقѧѧه  اسѧѧتنباط » فقѧѧر فلسѧѧفه«مѧѧارکس در 

     کѧѧѧارگر را دقيقѧѧѧاً تشѧѧѧريح کѧѧѧرده و بѧѧѧه نقشѧѧѧی کѧѧѧه مبѧѧѧارزات اقتصѧѧѧادی، اعتصѧѧѧابات و          

       اتحاديѧѧه هѧѧای کѧѧارگری در پروسѧѧه تشѧѧکل و تعلѧѧيم انقلابѧѧی تѧѧوده هѧѧای پرولتѧѧری ايفѧѧا           

گѧاهی طبقѧاتی و   می کننѧد، اشѧاره کѧرده و ايѧن انديشѧه را بيѧان مѧی دارد کѧه پرولتاريѧا، آ                   

-آگاهی سوسياليستی کسب کرده و نقش انقلابی خود را در رابطه بѧا سѧازمان سياسѧی                  

     اقتصѧѧادی جامعѧѧه سѧѧرمايه داری، درک خواهѧѧد کѧѧرد و بѧѧا شѧѧيوه بيѧѧان خѧѧود مѧѧی گويѧѧد           
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» طبقه ای در برابر سرمايه بѧوده ولѧی هنѧوز بѧرای خѧود طبقѧه ای نيسѧت                   «توده ای که    

در ايѧѧن اثѧѧر، مѧѧارکس تѧѧز مهѧѧم وحѧѧدت  . در آيѧѧد» رای خѧѧودطبقѧѧه ای بѧѧ«بايѧѧد بѧѧه صѧѧورت 

مبارزه اقتصادی و سياسی را فرمول بنѧدی نمѧوده و تأکيѧد مѧی کنѧد کѧه مبѧارزه سياسѧی                     

بѧѧرای سѧѧرنگونی سѧѧلطه سياسѧѧی بѧѧورژوازی از نظѧѧر رهѧѧائی طبقѧѧه کѧѧارگر واجѧѧد اهميѧѧت    

  .تعيين کننده ای می باشد

  کѧѧارگران پيشѧѧتاز انقلابѧѧی توصѧѧيه اثѧѧر کѧѧارل مѧѧارکس، بѧѧه تمѧѧام » فقѧѧر فلسѧѧفه«مطالعѧѧه 

 در ايѧѧران، هماننѧѧد زمѧѧانی کѧѧه ايѧѧن اثѧѧر ١٣٨٤امѧѧروز در آسѧѧتانه اول مѧѧاه مѧѧه . مѧѧی شѧѧود

نگاشته شد؛ مبارزه با رفرميزم و گرايشات مماشات جو در درون جنѧبش کѧارگری؛ در                

اميѧدواريم انتشѧار ايѧن      . راستای تدارک انقѧلاب کѧارگری آتѧی ايѧران، حѧائز اهميѧت اسѧت               

، کمکی باشد به کѧارگران پيشѧتاز انقلابѧی بѧرای مقابلѧه بѧا نظريѧات رفرميسѧتی و در                      اثر

راستای ايجاد حزب پيشتاز انقلابی و تدارک سرنگونی سلطه سياسѧی سѧرمايه داری و               

  .تحقق انقلاب کارگری برای رهايی خود از شر ظلم نظام سرمايه داری و به دست خود

  

  رازیرازی. . مم

  ١٣٨٤١٣٨٤ارديبهشت ارديبهشت 
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  مه کارل مارکسمه کارل مارکسمقدمقد
  ١٨٤٧ بر چاپ فرانسه کتاب

  

در فرانسѧه  . آقای پرودون اين بدشانسی را دارد که بنحو خاصی به غلط معرفی شود 

يک اقتصاددان بد می شناسند و در عين حال او را يک فيلسوف پرکار              به عنوان   او را   

ين حѧال  او را يک فيلسѧوف بѧد و در عѧ   برعکس و در آلمان    . و کوشنده آلمانی می دانند    

مѧا، در خاصѧيت دوگانѧه مѧان بѧه           . يک يکی از بهترين اقتصاددانان فرانسه مѧی شѧمارند         

عنѧѧوان آلمѧѧانی و اقتصѧѧاددان خѧѧود را موظѧѧف مѧѧی دانѧѧيم کѧѧه بѧѧه ايѧѧن اشѧѧتباه مضѧѧاعف          

  .اعتراض نمائيم

خواننده متوجه می شود که ما ضمن اين کار ناگوار مکѧرراً مجبѧور خѧواهيم بѧود کѧه                    

دون از فلسفه آلمانی، تѧوجهی معطѧوف نѧداريم و بخѧود اجѧازه بѧدهيم                 به انتقاد آقای پرو   

  .که عمدتاً به تذکراتی چند در مورد اقتصاد سياسی بپردازيم

  

  کارل مارکس 

  ١٨٤٧ ژوئن ١٥بروکسل 
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  مقدمه فريدريش انگلسمقدمه فريدريش انگلس
  ١٨٨٥چاپ اول آلمانی کتاب 

  

ول نحѧѧوه ، زمѧѧانی کѧѧه مѧѧارکس در مѧѧورد اصѧѧ  ١٨٤٦-٤٧نوشѧѧته حاضѧѧر در زمسѧѧتان  

کتѧѧاب . بيѧѧنش تѧѧاريخی و اقتصѧѧادی بѧѧا خѧѧودش تعيѧѧين و تکليѧѧف مѧѧی کѧѧرد، بوجѧѧود آمѧѧد        

 که در آن ايام منتشر -»سيستم تضادهای اقتصادی يا فلسفه فقر     «پرودون تحت عنوان    

 به مѧارکس فرصѧت داد کѧه ايѧن اصѧول را در خѧلاف جهѧت نظريѧات فѧردی کѧه                         -شده بود 

 ميان سوسياليست های معاصر فرانسوی بѧه  قرار بود از آن پس، مهمترين نقش را در       

   از آن زمѧѧان کѧѧه ايѧѧن دو، در پѧѧاريس، غالبѧѧاً تمѧѧام سѧѧاعات     . عهѧѧده بگيѧѧرد، توسѧѧعه دهѧѧد  

شان، هر چه بيشѧتر از هѧم جѧدا          ی  ها را به مباحثات اقتصادی می گذراندند، راه ها         شب

شѧدنی  کتاب پرودون ثابت کرد که اکنѧون ديگѧر يѧک اخѧتلاف نظѧر بѧر طѧرف نا             . شده بود 

ه بѧ . وجود دارد و در آنزمان، ديگر اغماض و چشم پوشی امکان پذير نبود    آن ها   ميان  

اين مقابله، مسѧجل    به وسيله   اين ترتيب مارکس جدائی بهبود ناپذير خود و پرودون را           

  .ساخت

قضѧѧاوت مѧѧارکس در بѧѧاره پѧѧرودون در رسѧѧاله ای کѧѧه بѧѧدنبال ايѧѧن مقدمѧѧه خواهѧѧد آمѧѧد،  

 روزنامѧه   ١٨،  ١٧،  ١٦ در شماره های     ١٨٦٥ته به سال    اين نوش . منعکس شده است  

منتشѧѧر شѧѧد و ايѧѧن تنهѧѧا مقالѧѧه ای بѧѧود کѧѧه مѧѧارکس در آن نشѧѧريه   » سوسѧѧيال دمکѧѧرات«

مسѧير  ه  کوشش هائی که آقای فون شوايتسر بعمѧل آورد تѧا ايѧن روزنامѧه را بѧ                 . نگاشت

 چنѧد هفتѧه   فئودالی و دولتی بکشاند بزودی بر ملاء شد و ما را مجبور کѧرد کѧه پѧس از                

  .مان را با آن اعلام داريمی رسماً عدم همکار

اتفاقاً کتاب حاضر، در اين لحظه واجد چنان اهميتی بѧرای آلمѧان شѧده اسѧت کѧه خѧود          

و چگونه او می توانست بداند که بѧا حملѧه بѧه            . مارکس هم هرگز تصور آن را نمی کرد       
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او نيѧز بѧه کوشѧش آشѧنا     نѧام   حتا پرودون رودبرتوس کوشای امروزی را که در آن ايام       

  نبود، مورد هدف قرار داده است؟

فرصت آن نيست که به روابط مارکس و رودبرتوس بپردازيم در اين باره             اين جا   در  

م کѧѧه وقتѧѧی  يفقѧѧط تѧѧذکر مѧѧی دهѧѧ  . مسѧѧلماً فرصѧѧتی بѧѧرای مѧѧن در آينѧѧده پѧѧيش خواهѧѧد آمѧѧد    

و » متلاشѧѧی شѧѧدن او شѧѧده «رودبرتѧѧوس، مѧѧارکس را مѧѧتهم بѧѧه آن مѧѧی کنѧѧد کѧѧه موجѧѧب    

بѧѧدون ذکѧѧر مأخѧѧذ کامѧѧل مѧѧورد   » سѧѧرمايه«را در کتѧѧاب » در بѧѧاره شѧѧناخت «نوشѧѧته اش 

، دسѧت بѧه افترائѧی زده اسѧت کѧه فقѧط در اثѧر کѧج خلقѧی نابغѧه                  »استفاده قرار داده اسѧت    

ناشناس مانده و در رابطه با بی اطلاعѧی چشѧم گيѧر او از موضѧوعاتی کѧه در خѧارج از                       

       قابѧѧѧل توضѧѧѧيح -وسياليسѧѧѧتی و اقتصѧѧѧادی مخصوصѧѧѧاً ادبيѧѧѧات س-پѧѧѧروس جريѧѧѧان دارنѧѧѧد 

. مارکس هرگز با اين اتهامات نوشته رود برتوس، سر و کاری نداشته اسѧت             . می باشد 

کلی تنها مطلبی کѧه مѧارکس در بѧاره رودبرتѧوس مѧی دانسѧت در رابطѧه بѧا سѧه             به طور   

 تا ١٨٥٨او بود و تازه اين آشنائی هم به هيچ وجه قبل از سال » نامه های اجتماعی  «

  . وجود نداشت١٨٥٩

نامѧѧѧه هѧѧѧای (رودبرتѧѧѧوس بѧѧѧا دليѧѧѧل موجѧѧѧه تѧѧѧری ادعѧѧѧا مѧѧѧی کنѧѧѧد کѧѧѧه در ايѧѧѧن نامѧѧѧه هѧѧѧا 

را قبل از پرودون کشف کرده اسѧت و بѧديهی           » ارزش تعيين شده پرودون   «،  )اجتماعی

است که در اين رابطه نيز اشتباهاً به خود ستائی پرداخته و مدعی شده است که اولѧين     

  .، شخص او بوده است)دهارزش تعيين ش(کاشف 

بهرحال نقد نوشته ما، شامل او نيز می شѧود و ايѧن موضѧوع مѧرا مجبѧور مѧی سѧازد                  

 چѧاپ   -»در باره شѧناخت کيفيѧات اقتصѧاد دولتѧی مѧا           «بی اهميت او    » اصولی«که به اثر    

 بѧѧه اختصѧѧار اشѧѧاره کѧѧنم، مخصوصѧѧاً در رابطѧѧه بѧѧا ايѧѧن موضѧѧوع کѧѧه عѧѧلاوه بѧѧر    -١٨٤٢

نظرياتی را که پرودون قبلآً مطرح کرده اسѧت،         ) از هم ندانسته  ب(کمونيزم وايت لينگ،    

  .عنوان می کند

  از اقتصѧاد سياسѧی       - بدون در نظر گرفتن جهѧت آن       -او تا حدی که سوسياليزم مدرن     

بورژوازی منشاء می گيѧرد، تقريبѧاً بѧدون اسѧتثناء از تئѧوری ارزش ريکѧاردو، پيѧروی                   
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خѧѧود ايѧѧن دو جملѧѧه را  » اصѧѧول«تѧѧاب  در آغѧѧاز ک١٨١٧ريکѧѧاردو در سѧѧال  . مѧѧی نمايѧѧد 

  :مطرح می کند که

مقѧѧدار کѧѧاری کѧѧه بѧѧرای توليѧѧد آن مصѧѧرف شѧѧده بѧѧه وسѧѧيله  ارزش کѧѧالا فقѧѧط و فقѧѧط -١

  .است، تعيين می گردد

، )بهѧѧره مالکانѧѧه( مѧѧالکين زمѧѧين - محصѧѧول مجمѧѧوع کѧѧار اجتمѧѧاع ميѧѧان سѧѧه طبقѧѧه -٢

  . تقسيم می گردد-)مزد کار(و کارگران ) سود(سرمايه داران 

هѧای سوسياليسѧتی   ی  به بعد اين دو جمله در انگلستان بѧا نتيجѧه گيѧر       ١٨٢١از سال   

 کѧه ايѧن     بود در بعضی موارد به قدری    آن ها   برده می شدند و صلابت و قاطعيت        به کار   

مارکس دو باره کشف شѧده  به وسيله    که تقريباً به فراموشی گرائيده و تازه عمدتاً          -اثر

در ايѧѧن بѧѧاره در فرصѧѧت . ، همچنѧѧان بѧѧی نظيѧѧر بѧѧاقی مانѧѧد تѧѧا زمѧѧان انتشѧѧار سѧѧرمايه-بѧѧود

، از  ١٨٤٢بنابراين اگر رودبرتوس هم بنوبه خود در سال         . ديگری سخن خواهيم گفت   

ستی نموده است، مسلماً از نظر يک آلمѧانی، در  اليهای سوسيی جملات بالا، نتيجه گير 

قط برای آلمان آن زمان گامی به سوی پيش محسوب می شد ولی حداکثر می توانست ف  

 که او نيѧز     -مارکس در پاسخ به پرودون    . به عنوان يک کشف جديد اعتبار داشته باشد       

ه يکѧاردو را بѧ     ر  نشѧان مѧی دهѧد کѧه تئѧوری          -به تصورات واهی مشابهی دچار شѧده بѧود        

هѧѧر کѧѧس کѧѧه فقѧѧط تѧѧا «:  جديѧѧد بѧѧوده اسѧѧتچѧѧه حѧѧداينگونѧѧه مѧѧورد اسѧѧتفاده قѧѧرار دادن تѧѧا 

ی در انگلستان آشنائی داشته باشد می داند که تقريباً همه حدودی با رشد اقتصاد سياس  

يعنی (نه  يابردن مساوات گرا  به کار   های مختلف    های اين کشور در زمان     سوسياليست

ما می توانيم بѧرای آقѧای پѧرودون         . تئوری ريکاردو را پيشنهاد کرده اند     ) سوسياليستی

  .بر شماريم

  .١٨٢٢، اثر هاپکينس، »اقتصاد سياسی«

سی اصول مربوط به تقسيم ثروت که بѧيش از هѧر چيѧز موجѧب هѧدايت بشѧر بѧه                      برر«

  .١٨٢٤اثر ويليام تامپسون، » سوی خوشبختی می گردد
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و غيѧره و غيѧره      . ١٨٢٨ادمونѧدس،   . ر. ، اثѧر ت   »اقتصاد علمی، اخلاقی و سياسی    «

  .و چهار صفحه غيره و غيره ديگر

 شѧايان توجѧه او تحѧت عنѧوان           که در اثѧر    »برای «ما به گفته يک کمونيست انگليسی     

و نقل .  ليدز، آمده است اکتفا می کنيم١٨٣٩، چاپ »مصائب کارگران و راه علاج آن«

 آورده شده اند، بѧه تنهѧائی تѧا حѧدود زيѧادی ادعѧايی       »برای«از اين جا هائی که در     قول

  .تقدم رودبرتوس را مردود می سازند

يتانيا قدم نگذاشته بود و فقط کتب  مارکس تا آن هنگام هرگز به قرائت خانه موزه بر         

هѧا و يادداشѧت هѧای مѧرا خوانѧده بѧود و تѧازه                 کتابخانه های پѧاريس و بروکسѧل و کتѧاب         

    به انگلستان بѧود کѧه بѧا         ١٨٤٥ يک مسافرت شش هفته ای او و من در تابستان            ضمن

های چهѧل، نوشѧته هѧای مѧورد       در سال .  قابل دسترسی، در منچستر آشنا شد      کتاب های 

س و به هيچ وجѧه مثѧل امѧروز غيѧر قابѧل دسترسѧی نبودنѧد و بنѧابراين اگѧر رودبرتѧ                       بحث

آشѧنائی پيѧدا نکѧرده تقصѧير آن صѧرفاً متوجѧه کوتѧه بينѧی محلѧی پروسѧی                     آن ها   هرگز با   

او بنيان گذار واقعی سوسياليسم ويѧژه پروسѧی اسѧت و اکنѧون بѧالاخره بѧه                  . خود اوست 

  .اين عنوان شناخته شده است

ѧѧت رودبه بѧѧر     هرجهѧѧدون دردسѧѧتی بѧѧی بايسѧѧز نمѧѧود نيѧѧوب خѧѧروس محبѧѧوس، در پѧѧرت     

اثѧر مѧارکس، در   » در بѧاره نقѧد اقتصѧاد سياسѧی    « جѧزوه اول کتѧاب       ١٨٥٩در  . می مانѧد  

برلن منتشر شد و در آن ضمن اعتراضاتی که اقتصѧاديون نسѧبت بѧه ريکѧاردو داشѧتند،            

ک محصѧѧول، اگѧѧر ارزش مبادلѧѧه يѧѧ«: مطѧѧرح مѧѧی شѧѧود) ايѧѧن صѧѧورته بѧѧ(اعتѧѧراض دوم 

 شѧده اسѧت، باشѧد، پѧس ارزش مبادلѧه يѧک       مصرفمساوی زمان کاری که به خاطر آن      

مѧزد کѧار بايѧد مسѧاوی محصѧول        ايѧن کѧه      ااست و ي  ) کار(روز کار، مساوی محصول آن      

در اين رابطه بѧه يادداشѧت زيѧر توجѧه           . »که قضيه برعکس است   ی  در صورت . کار باشد 

بѧѧه ريکѧѧاردو شѧѧده بѧѧود، از ) بѧѧورژوائی(ون عتѧѧراض کѧѧه از جانѧѧب اقتصѧѧادييѧѧن اا«: کنيѧѧد

بѧѧا مفѧѧروض قѧѧرار دادن صѧѧحت تئوريѧѧک فرمѧѧول  . طѧѧرف سوسياليسѧѧت هѧѧا عنѧѧوان گرديѧѧد

مزبѧѧور گنѧѧاه تضѧѧاد بѧѧا تئѧѧوری، بѧѧه گѧѧردن پراتيѧѧک انداختѧѧه مѧѧی شѧѧد و جامعѧѧه بѧѧورژوائی   
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بѧه ايѧن    . دعوت می شد که در پراتيک اين نتيجه فرضی را از اصѧل تئوريѧک آن بگيѧرد                 

قѧѧل سوسياليسѧѧت هѧѧای انگليسѧѧی، فرمѧѧول ارزش مبادلѧѧه را بѧѧر عليѧѧه اقتصѧѧاد      طريѧѧق لاا

مارکس که در آن ايام هنوز » فقر فلسفه«در همين يادداشت به  » .بردندبه کار   سياسی  

  .فروشی ها قابل دسترس بود، اشاره شده است در تمام کتاب

 کѧه آيѧا   بنابراين رودبرتѧوس بѧه انѧدازه کѧافی فرصѧت داشѧت تѧا خѧود را متقاعѧد سѧازد                  

 اعلام  هبجای اين کار، او مرتباً ب     .  او، واقعاً تازگی داشته اند يا نه       ١٨٤٢کشفيات سال   

يکبѧار هѧم بѧه       حتѧا    را به قѧدری قيѧاس ناپѧذير مѧی دانѧد کѧه             آن ها   اين کشفيات پرداخته و     

 - هماننѧد خѧود رودبرتѧوس      -مغزش خطور نمѧی کنѧد کѧه مѧارکس نيѧز مѧی توانسѧته اسѧت                 

) ولѧی او معتقѧد اسѧت کѧه        (ستقيماً از ريکاردو کسب کѧرده باشѧد         هايش را م  ی  نتيجه گير 

  او، يعنѧی همѧان کسѧی      . کѧرده اسѧت   » لگѧد مѧال   «مѧارکس او را     ! نه، اين غيرممکن است   

هѧا پѧيش از    که مارکس، هرگونه فرصت را به او داده بود تا يقѧين حاصѧل کنѧد کѧه مѧدت          

   لااقѧѧل بѧѧه همѧѧان  -هѧѧای ايѧѧن نتيجѧѧه گيѧѧر ) يعنѧѧی مѧѧارکس و رودبرتѧѧوس (آن هѧѧا هѧѧر دوی 

 قѧبلاً در انگلسѧتان بيѧان شѧده     -حالت خاصی که هنوز در مورد رودبرتوس مصداق دارد     

  !بودند

. ساده ترين کاربرد سوسياليسѧتی تئѧوری ريکѧاردو مطلبѧی اسѧت کѧه در بѧالا ذکѧر شѧد                     

 منجѧѧر بѧѧه - و از جملѧѧه در مѧѧورد خѧѧود رودبرتѧѧوس-ايѧѧن موضѧѧوع در بسѧѧياری از مѧѧوارد

منشѧѧاء و طبيعѧѧت ارزش اضѧѧافی شѧѧده اسѧѧت کѧѧه بѧѧه مراتѧѧب از حѧѧدود    در بѧѧاره -نظريѧѧاتی

او در ايѧن رابطѧه بѧه هѧيچ          ايѧن کѧه     صرفنظر از   . ريکاردو پا فراتر گذاشته اند    ) نظريات(

 ارائѧه نمѧی دهѧد،    - که پيش از وی لااقل به همان خوبی بيان نشده باشѧد          -وجه چيزی را  

اقتصѧادی يعنѧی کѧار، سѧرمايه،     همانند پيشينيان خѧود بѧه ايѧن درد مبتلاسѧت کѧه مقѧولات             

 بدون  - که به صورت ناخالص و کلی از اقتصاديون کسب کرده است           -ارزش و غيره را   

آن کѧه  رويت کرده باشد، به صورت وابسته به شѧکل تجلѧی شѧان مѧی پѧذيرد، بѧی           آن که   

به اين ترتيب برخلاف مارکس که بѧرای  . را مورد بررسی قرار داده باشد   آن ها   ظرفيت  

 چيѧزی   - سال پѧيش تѧاکنون مرتبѧاً تکѧرار مѧی شѧوند             ٦٤ که از    -از اين جملات  اولين بار   



                ___                                      نشر کارگری سوسياليستی
 

 ١٣ 

ساخته است، او نه تنها راه هرگونه تکامل بعدی را به روی خود مسدود می کند بلکѧه                  

   همѧѧانطور کѧѧه نشѧѧان خѧѧواهيم داد راه مسѧѧتقيم بѧѧه سѧѧوی خيѧѧال پѧѧردازی را بѧѧه روی خѧѧود    

  . می گشايد

کѧارگران، تنهѧا توليѧد کننѧدگان     ايѧن کѧه      مبنѧی بѧر      -کاربرد فوق الذکر تئѧوری ريکѧاردو      

 مѧѧѧی باشѧѧѧند، - يعنѧѧѧی محصѧѧѧولات خودشѧѧѧان-واقعѧѧѧی، صѧѧѧاحب کѧѧѧل محصѧѧѧولات اجتمѧѧѧاعی

مستقيماً به کمونيزم می انجامد ولѧی ايѧن موضѧوع همѧانطور کѧه مѧارکس در بѧالا بѧه آن           

بѧه کѧار   اشاره کرده است، بر حسب ظاهر از نظر اقتصѧادی غلѧط اسѧت زيѧرا ايѧن صѧرفاً                 

طبق قوانين اقتصاد بورژوائی قسمت اعظم محصول، . بردن اخلاق در اقتصاد می باشد  

ايѧن ظلѧم    : حال اگر بگѧوئيم   . را بوجود آورده اند متعلق نمی باشد      آن ها   به کارگرانی که    

    ورت موضѧѧوع بѧѧدوأ مربѧѧوط بѧѧه اقتصѧѧاد     صѧѧاسѧѧت و نبايѧѧد وجѧѧود داشѧѧته باشѧѧد، در ايѧѧن   

گفته ايم که اين حقيقت اقتصѧادی بѧا احساسѧات سѧنتی     نمی شود و به اين وسيله ما فقط         

  به ايѧن جهѧت مѧارکس بѧه هѧيچ وجѧه مطالبѧات کمونيسѧتی خѧود را بѧر                . ما در تضاد است   

 کѧه هѧر   -اين اساس قرار نداده بلکه براساس سقوط الزامѧی شѧيوه توليѧد سѧرمايه داری               

  البتѧه  .  اسѧت   بنيѧان گذاشѧته    -روز بيشتر و بيشѧتر در مقابѧل ديѧدگان مѧا تحقѧق مѧی پѧذيرد                 

از حيѧѧث ظѧѧاهر از نظѧѧر اقتصѧѧادی غلѧѧط اسѧѧت مѧѧی توانѧѧد بѧѧه همѧѧين جهѧѧت از نظѧѧر   آن چѧѧه 

         مѧثلاً  -هѧر آينѧه آگѧاهی عرفѧی تѧوده، يѧک واقعيѧت اقتصѧادی             . تاريخ جهانی صѧحيح باشѧد     

           ناصѧѧѧواب تلقѧѧѧی کنѧѧѧد، در   -را در عصѧѧѧر خѧѧѧود ) بيگѧѧѧاری(بѧѧѧرده داری يѧѧѧا کѧѧѧار فرونѧѧѧی    

زمѧان وجѧود داشѧته، منسѧوخ شѧده       يلی برای آن خواهد بود کѧه تѧا آن    اين صورت اين دل   

      اسѧѧت و نشѧѧان مѧѧی دهѧѧد کѧѧه واقعيѧѧات اقتصѧѧادی ديگѧѧری مطѧѧرح مѧѧی باشѧѧند کѧѧه بѧѧه علѧѧت     

   بنѧѧѧابراين، در پѧѧѧس  . تحمѧѧѧل ناپѧѧѧذير و بѧѧѧی اعتبѧѧѧار شѧѧѧده اسѧѧѧت   ) واقعيѧѧѧت قبلѧѧѧی (هѧѧѧا،  آن

اقعѧی اقتصѧادی نهفتѧه    نادرستی های ظاهری اقتصادی، می توانѧد يѧک محتѧوی بسѧيار و        

فرصت آن نيست کѧه وارد جرئيѧات، اهميѧت و تاريخچѧه تئѧوری ارزش               اين جا   در   .باشد

  .اضافه بشويم
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البته به موازات آن می توان از تئѧوری ارزش ريکѧاردو، نتيجѧه گيѧری هѧای ديگѧری                   

آن هѧا  وسѧيله کѧاری کѧه بѧرای ايجѧاد          ه  ارزش کالاهѧا، بѧ    . و چنين نيز شده است    . نيز کرد 

ده است، تعيين می گردد و حالا در اين دنيای بد چنين پيش مѧی آيѧد کѧه کالاهѧا            صرف ش 

شان به فروش می رسند و در واقѧع نѧه فقѧط در            گاهی بالاتر و گاهی پائين تر از ارزش       

نرخ های سود دارای ايѧن گѧرايش مѧی باشѧند کѧه در مѧورد همѧه             . نتيجه نوسانات رقابت  

 همѧانطور کѧه قيمѧت کالاهѧا ايѧن گѧرايش را              سرمايه داران در يѧک سѧطح متعѧادل کردنѧد،          

البتѧѧه نѧرخ سѧѧود  . ارزش کѧار تنѧѧزل کننѧد  ) سѧѧطح(دارنѧد کѧه در اثѧѧر عرضѧه و تقاضѧѧا، بѧه     

   مѧѧی رود، محاسѧѧبه بѧѧه کѧѧار مجمѧѧوع سѧѧرمايه داری کѧѧه در يѧѧک رشѧѧته صѧѧنعتی   برحسѧѧب 

کѧѧه در دو رشѧѧته مختلѧѧف تجѧѧارت، محصѧѧول سѧѧالانه مѧѧی توانѧѧد  آن جѧѧا حѧѧال از . مѧѧی شѧѧود

کѧه مѧزد   آن جѧا    دار کار مساوی و بنابراين نمايانگر ارزش مساوی باشѧد و از             حاوی مق 

رفته در يک رشѧته  به کار کار نيز می تواند در هر دو رشته مساوی بوده ولی سرمايه            

 پѧس  - همانطور که اکثѧراً نيѧز چنѧين مѧی باشѧد           -تجارت دو يا سه برابر رشته ديگر باشد       

 بѧѧا -ر کѧѧه خѧѧود ريکѧѧاردو کشѧѧف کѧѧرده اسѧѧت همѧѧانطو-قѧѧانون ارزش ريکѧѧاردوايѧѧن جѧѧا در 

اگѧѧر محصѧѧولات در دو رشѧѧته تجѧѧارتی . قѧѧانون نѧѧرخ سѧѧود مسѧѧاوی، در تضѧѧاد در مѧѧی آيѧѧد

مطѧѧابق ارزش خودشѧѧان بѧѧه فѧѧروش برسѧѧند، در ايѧѧن صѧѧورت نѧѧرخ سѧѧودها نمѧѧی تواننѧѧد     

محصولات دو رشѧته    آن وقت   نرخ سودها مساوی باشند،     چنان چه   ولی  . مساوی باشند 

بنѧابراين مѧا در     . د کاملاً به ارزش های مربوطه خود به فروش برسѧند          تجارتی می توانن  

با يک تضاد مواجه می شويم و با دو قѧانون اقتصѧادی متنѧاقض سѧر و کѧار پيѧدا            اين جا   

راه حل عملѧی قضѧيه، قاعѧدتاً بѧه نفѧع نѧرخ       » ٥ و ٤فصل «به عقيده ريکاردو  . می کنيم 

  .سود و به زبان ارزش، بدست می يايد

نظريѧات ريکѧاردو بѧا وجѧود خѧواص شѧومش دارای             براسѧاس   عيѧين ارزش    ولی حالا ت  

کѧه  ی  خوب و گرانبها تلقی می کنѧد، چيѧز        آن را   جنبه ای می باشد که فرد مطيع جامعه،         

عѧدالت و   . به صورت قهر مقاومت ناپذيری به حس انصاف و عدالت او نهيѧب مѧی زنѧد                

 مѧی خواهѧد   ١٩ و ١٨های اصلی که انسان قѧرون   هستند ستوناين ها   تساوی حقوق،   
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های بی عدالتی، عدم مساوات  ه  و بر روی ويران   آن ها   بنای اجتماعی خود را براساس      

و امتيازات فئودالی بѧر پѧا کنѧد و همѧانطور کѧه مѧارکس ثابѧت کѧرده اسѧت، تعيѧين ارزش                         

کار و مبادله آزاد محصѧولات کѧار ميѧان صѧاحبان متسѧاوی الحقѧوق ايѧن                  به وسيله    -کالا

کѧѧه مجموعѧѧه ی هسѧѧتند بنيادهѧѧای واقعѧѧی اايѧѧن هѧѧا عيѧѧار ارزش، مايѧѧن  س براسѧѧا-کالاهѧѧا

اگѧر  . ايدئولوژی سياسی، قضائی و فلسفی بورژوازی مدرن براساس آن بنا شѧده اسѧت              

وقѧت مѧی بايسѧتی     اين معرفت وجѧود داشѧته باشѧد کѧه کѧار، معيѧار ارزش کالاهاسѧت، آن          

کѧه ايѧن قѧانون اساسѧی      -احساس خوب افراد سر به راه اجتماع نيز در اثѧر بѧدی جهѧانی       

دارد کѧѧه هѧѧر آن را عѧѧدالت را در واقѧѧع اسѧѧماً بѧѧه رسѧѧميت مѧѧی شناسѧѧد ولѧѧی عمѧѧلاً آمѧѧادگی 

مخصوصاً کѧار صѧادقانه   .  جريحه دار گردد   -کنار بگذارد آن را    ءلحظه بدون شرم و حيا    

 - اگر چه اين کار صرفاً توسط کارآموزان و کارورزان انجام مѧی گيѧرد              -خرده بورژواها 

ابѧѧت توليѧѧد بѧѧزرگ و ماشѧѧين هѧѧا، هѧѧر روزه بيشѧѧتر و بيشѧѧتر ارزش خѧѧود را از  در اثѧѧر رق

 آندسѧѧت مѧѧی دهѧѧد، يعنѧѧی توليѧѧد کننѧѧده کوچѧѧک بايѧѧد در آرزوی جامعѧѧه ای باشѧѧد کѧѧه در     

ارزش کارشѧѧѧان، يѧѧѧک حقيقѧѧѧت کامѧѧѧل و بѧѧѧر حسѧѧѧب سѧѧѧرانجام روزی مبادلѧѧѧه محصѧѧѧولات 

ی را داشѧته باشѧد کѧه در     او بايد آرزوی جامعه ا    : به عبارت ديگر  . استثناء ناپذير بشود  

آن يک قانون واحد در رابطه با توليد کѧالائی، منحصѧراً و بѧی کѧم کاسѧت معتبѧر باشѧد و                        

اعتبѧار داشѧته باشѧد،      آن هѧا    شرايطی وجѧود داشѧته باشѧد کѧه ايѧن موضѧوع بتوانѧد تحѧت                  

کلی از بين رفتѧه     به طور   يعنی ساير قوانين کالائی و از اين گذشته توليد سرمايه داری            

  .باشند

پردازی، در شيوه تفکر خرده بورژوای واقعی يا ايده آلی           تا چه حد اين خيال    اين که   

           ايѧѧѧن واقعيѧѧѧت بѧѧѧه اثبѧѧѧات مѧѧѧی رسѧѧѧد کѧѧѧه ايѧѧѧن      بѧѧѧه وسѧѧѧيله  مѧѧѧدرن، رخنѧѧѧه کѧѧѧرده اسѧѧѧت،   

سيسѧتماتيک تنظѧيم شѧده      بѧه طѧور     جѧان گѧرای     بѧه وسѧيله      ١٨٣١که در   ) پردازی خيال(

ستان مورد آزمايش قرار گرفت و از نظѧر تئوريѧک    عملاً در انگل   ٣٠های   بود، در سال  

 ١٨٤٦ توسѧط رودبرتѧوس در آلمѧان و در    ١٨٤٢وسيعی گسѧترش يافѧت و در      به طور   

 بѧار  ١٨٧١پرودون در فرانسѧه بѧه مثابѧه تѧاره تѧرين حقيقѧت اعѧلام شѧد و در                 به وسيله   
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ديگѧѧر توسѧѧط رودبرتѧѧوس بѧѧه عنѧѧوان راه حѧѧل مسѧѧايل اجتمѧѧاعی و در ضѧѧمن بѧѧه عنѧѧوان     

    ، در ميѧѧѧѧان گѧѧѧѧروه ١٨٨٤نامѧѧѧѧه اجتمѧѧѧѧاعی او، اعѧѧѧѧلام گرديѧѧѧѧد و بѧѧѧѧاز در سѧѧѧѧال  وصѧѧѧѧيت 

کوشѧѧنده ای کѧѧه تحѧѧت نѧѧام رودبرتѧѧوس، سوسياليسѧѧت دولتѧѧی را مستمسѧѧک قѧѧرار داده        

  .بودند، طرفدارانی پيدا کرد

نگѧاه  ( هѧم برعليѧه پѧرودون و هѧم برعليѧه گѧرای       -پѧردازی  انتقاد مارکس از اين خيѧال    

ذکѧر  ه  فقѧط بѧ   لازم اسѧت    ايѧن جѧا     به قدری جѧامع اسѧت کѧه در          ) کنيد به ضميمه آخر کتاب    

  .چند نکته در باره شکل خاص استدلال و طراحی رودبرتوس قناعت شود

رودبرتوس تعاريف سنتی اقتصادی را کاملآً بهمان شکلی که         : همانطور که گفته شد   

    از اقتصѧѧاديون بѧѧه او منتقѧѧل شѧѧده بѧѧود، پذيرفتѧѧه و کѧѧوچکترين کوششѧѧی بѧѧرای بررسѧѧی      

اعتبѧار يѧک چيѧز در    «از نظѧر او ارزش عبѧارت اسѧت از    . بѧه عمѧل نيѧاورده اسѧت    آن ها   

» .برابѧѧر سѧѧاير چيزهѧѧا بѧѧر حسѧѧب کميѧѧت و ايѧѧن اعتبѧѧار معيѧѧار سѧѧنجش تلقѧѧی مѧѧی شѧѧود         

  ).٦١ صفحه ١٨٤٢چاپ » در باره شناخت موقعيت اقتصادی دولتی ما«رودبرتوس (

در بهتѧرين حالѧت، ايѧن تجسѧم را     اين تعريف کѧاملاً بѧی سѧرو تѧه،     : به عبارت ساده تر 

      بѧѧرای مѧѧا بوجѧѧود مѧѧی آورد کѧѧه ايѧѧن ارزش بѧѧه چѧѧه صѧѧورتی اسѧѧت ولѧѧی بѧѧه هѧѧيچ وجѧѧه          

توانѧد در   ی  که اين تنها چيزيسѧت کѧه رودبرتѧوس مѧ          آن جا   نمی گويد که آن چيست و از        

مѧѧورد ارزش بѧѧه مѧѧا بگويѧѧد، بѧѧديهی اسѧѧت کѧѧه او در جسѧѧتجوی معيѧѧاری بѧѧرای سѧѧنجش      

 ٣٠در آن کѧѧه و بعѧѧد از . رج از خѧѧود ارزش قѧѧرار داشѧѧته باشѧѧد  ارزش اسѧѧت کѧѧه در خѧѧا 

آشѧفته  ) انتزاعѧی (صفحه، ارزش مصرف و ارزش مبادله را به نيروی انديشѧه آبسѧتره            

و مخلوط می کند، سرانجام به اين نتيجه می رسد کѧه يѧک معيѧار سѧنجش واقعѧی بѧرای                      

      ѧرد و فقѧه    ارزش وجود ندارد و بايد به يک معيار سنجش کمکی قناعت کѧت کѧار اسѧط ک

را ارائѧه بدهѧد، البتѧه فقѧط در صѧورتی کѧه محصѧولات           ) معيѧار سنجشѧی   (می تواند چنين    

مقدار کار مساوی، همواره در مقابل محصولاتی با همان کميت کار، مبادله شوند، حال            

اقѧدامات مقتضѧی ای بѧه عمѧل     آن کѧه  چه اين حالѧت فѧی نفسѧه وجѧود داشѧته باشѧد و چѧه              

هستند مطѧالبی کѧه مѧورد تعيѧين بѧی حѧد و       اين ها   و  . مين نمايند تضآن را   آمده باشند که    
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کتѧاب  (تمام فصѧل اول  آن که بنابراين با وجود . حصر آقای آدولف واگنر قرار گرفته اند    

وقѧѧف ايѧѧن مباحثѧѧه شѧѧده اسѧѧت کѧѧه چگونѧѧه و چѧѧرا چيѧѧزی جѧѧز کѧѧار، صѧѧرف   ) رودبرتѧѧوس

      ѧѧوع رابطѧѧر نѧѧدون هѧѧان بѧѧار همچنѧѧذا ارزش و کѧѧود، معهѧѧی شѧѧا نمѧѧاقی  کالاهѧѧی بѧѧه منطق      

  .می مانند

 - بهمان شکلی که بѧرای اقتصѧاديون مطѧرح اسѧت           -و حالا، باز هم، کار بدون بررسی      

هѧای   وقتی هم که به تفѧاوت  حتا چون. عنوان می گردد و تازه به اين صورت هم نيست   

چيѧزی کѧه    «کلی به عنѧوان     به طور   شدت کار فقط در دو کلمه اشاره می کند، تازه، کار            

در نظѧر گرفتѧه   آن کѧه  يعنی به عنوان معيار ارزش، مطѧرح مѧی شѧود، بѧدون            » دمی ارز 

  .شده باشد که آيا کارتحت شرايط متوسط طبيعی جامعه صرف شده است يا نه

آيا توليد کنندگان برای ساختن محصولاتی که می تواننѧد در يѧک روز سѧاخته                اين که   

بهتѧرين يѧا بѧدترين ابѧزار     هѧا  آن آيѧا  ايѧن کѧه   شوند ده روز مصرف می کنند يا يک روز،     

وقѧت کارشѧان را بѧرای سѧاختن اشѧياء لازم          آن هѧا    آيѧا   ايѧن کѧه     به کار می برند،     توليد را   

اشѧѧياء آن هѧѧا آيѧѧا ايѧѧن کѧѧه مѧѧورد نيѧѧاز جامعѧѧه صѧѧرف مѧѧی کننѧѧد و   اجتمѧѧاعی و بѧѧه مقѧѧدار  

 در بѧاره هѧيچ يѧک از    -غيرمطلوب يا مطلوبی را بيشتر يا کمتر از حد احتياج می سازند    

کѧار، کѧار اسѧت و محصѧول يѧک کѧار بايѧد در مقابѧل             . مده اسѧت  آسخنی به ميان ني    ها   اين

 - بجѧا يѧا نابجѧا   -رودبرتوس که معمولاً در هر حال. محصول کار مساوی آن مبادله شود    

آماده است که خود را در موضع ملی قرار بدهد و مناسѧبات فѧردی توليѧد کننѧدگان را از       

محتاطانѧه از ايѧن   ايѧن جѧا      نظاره قѧرار دهѧد، در        فراز رصدخانه عمومی اجتماعی، مورد    

کار پرهيز می کند و در واقع فقط به اين علت، کѧه او از همѧان ابتѧدای کتѧابش مسѧتقيماً         

رهسپار ديار تخيلی پول کار می شѧود و در ايѧن راه هѧر نѧوع تحقيѧق در مѧورد خاصѧيت         

ايѧن جѧا    در .ارزش آفرين کار، برای او بصورت صѧخره هѧای عبورناپѧذيری در مѧی آيѧد          

تѧѧѧر از نيѧѧѧروی تفکѧѧѧر انتزاعѧѧѧی اوسѧѧѧت کѧѧѧه در ضѧѧѧمن در     ی غريѧѧѧزه او بѧѧѧه مراتѧѧѧب قѧѧѧو  

  .رودبرتوس بصورت فقدان شديد ايده های دقيق آَشکار می گردد
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اقѧدامات  «و حالا گذار به ديار تخيلی در يѧک چشѧم بѧر هѧم زدن، صѧورت مѧی گيѧرد و                      

ن يѧک قѧانون اسѧتثناء     بѧه عنѧوا  -ارزش کѧار  بѧر حسѧب     کѧه مبادلѧه کالاهѧا را        ی  ا»مقتضی

سѧѧاير  . دردسѧѧری بѧѧرای او بوجѧѧود نمѧѧی آورنѧѧد    هѧѧيچ گونѧѧه  تضѧѧمين مѧѧی کننѧѧد،   -ناپѧѧذير

 خود را بѧه ايѧن زحمѧت و دردسѧر     - از گرای گرفته تا پرودن  - فکری خيالبافان اين جهت  

انداخته انѧد، تѧا ضѧوابط اجتمѧاعی ای را کѧه مѧی بايسѧتی بѧه ايѧن منظѧور تحقѧق بخشѧند،                         

اقѧدامات خѧود    به وسѧيله    اقتصادی را   مسأله  لااقل سعی می کنند که      آن ها   . تدوين نمايند 

رودبرتѧوس کѧار را خيلѧی     : صاحبان کالاهای مورد مبادله، از طريق اقتصѧادی حѧل کننѧد           

ساده تر کرده است و به عنѧوان يѧک پروسѧی خѧوب از دولѧت اسѧتمداد مѧی طلبѧد کѧه بѧه                          

  .را صادر کندرفورم کمک قهر دولتی طبق فرمانی دستور 

مѧѧی شѧѧود ولѧѧی حѧѧق تقѧѧدم مѧѧورد ادعѧѧای   » تعيѧѧين«شѧѧبختانه بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب ارزش  خو

بѧرعکس،  . بѧه هѧيچ وجѧه بѧه اثبѧات نمѧی رسѧد             ) ارزش(رودبرتوس در مورد اين تعيين      

 انديشѧه را در سѧر مѧی پروراندنѧد، يعنѧی             ن همانند عده زياد ديگѧری ايѧ       »برای«گرای و   

 کمک آنهѧا، محصѧولات تحѧت هѧر         مشتاقانه آرزوی اقدامات مقتضی ای را داشتند که به        

 زهѧا قبѧل ا     و اين کѧار را مѧدت      . شرايطی همواره و صرفاً به قيمت کارشان مبادله گردند        

  .دبرتوس و به دفعات زياد و بيش از حد لزوم تکرار کرده اندور

        دولѧѧѧت لااقѧѧѧل ارزش بخشѧѧѧی آن کѧѧѧه پѧѧѧس از : رودبرتѧѧѧوس معقѧѧѧول اسѧѧѧت و مѧѧѧی گويѧѧѧد

 ѧѧن نحѧѧه ايѧѧولات را بѧѧه    از محصѧѧازد و بѧѧی سѧѧر مѧѧکناس منتشѧѧت اسѧѧرد، آن وقѧѧين کѧѧو تعي

سرمايه داران مسѧاعده مѧی دهѧد تѧا بتواننѧد بѧا آن اجѧرت کѧارگران را بپردازنѧد و سѧپس                         

 محصѧولات   - که دريافت کرده اند    -های شاخص ارزش کار    اسکناسبه وسيله   کارگران  

. گردنѧد را خريداری می کننѧد و بدينگونѧه موجѧب بازگشѧت اسѧکناس بѧه منشѧاء آن مѧی                       

موضوع به چه خوبی صورت می گيرد، مطلبی است که بايѧد از زبѧان خѧود       اين که   حالا  

  :برتوس بشنويمدرو

ارزش گѧѧواهی شѧѧده در آن کѧѧه در رابطѧѧه بѧѧا شѧѧرط دوم يعنѧѧی اقѧѧدام مقتضѧѧی در بѧѧاره  «

  واقعѧاً در دادوسѧتد وجѧود داشѧته باشѧد، جريѧان بѧه ايѧن صѧورت انجѧام                    ) اسکناس(ورقه  
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فردی که واقعاً محصولی را ارائه داده است، ورقه ای دريافت می کند             می گيرد که فقط     

   دقيقѧاً ذکѧѧر  . کѧه در آن مقѧѧداری کѧاری کѧѧه بѧرای سѧѧاختن آن محصѧول مصѧѧرف شѧده اسѧѧت     

کسی که محصول دو روز کار را ارائه می دهد، ورقه ای دريافت می کنѧد کѧه      . می گردد 

 اثر نظارت دقيق بر ايѧن نظѧم         اين شرط دوم در   » دور روز «: روی آن نوشته شده است    

که به موجب فرض مѧا،      آن جا   از  . توسط مأمورين مربوطه الزاماً تحقق خواهد پذيرفت      

رسѧيده اسѧت    آن هѧا    ارزش واقعی اجناس همواره با مقدار کاری که به مصرف سѧاختن             

چنѧان  منطبق می باشد و اين کميت کار با تقسѧيم زمѧانی معمѧولی سѧنجيده مѧی شѧود لѧذا                      

حصولی را که برای ساختن آن دو روز کار مصѧرف شѧده باشѧد، ارائѧه دهѧد                   فردی م چه  

گѧѧواهی نامѧѧه ای بѧѧرای دو روز کѧѧار دريافѧѧت مѧѧی کنѧѧد و بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب در واقѧѧع همѧѧان      

 فقѧط بѧاز هѧم چѧون    . ارزشی را دريافت می کند که ارائه داده است، نه کمتر و نه بيشѧتر         

محصولی را بѧه جريѧان دادوسѧتد ارائѧه         کسی اين گواهينامه را دريافت می کند که واقعاً          

براسѧاس رفѧع حѧوايج    مزبѧور  داده باشد، لذا بديهی اسѧت کѧه ارزش ذکѧر شѧده در ورقѧه                

حالا اگر در زمينѧه تقسѧيم کѧار نيѧز بدينگونѧه عمѧل کنѧيم و ايѧن                    . جامعه موجود می باشد   

مجمѧوع ارزش موجѧود بايѧد کѧاملاً مسѧاوی      نظم را مراعات نمѧائيم، در ايѧن صѧورت        
مقѧѧدار ارزش گѧѧواهی شѧѧده، ايѧѧن کѧѧه آن جѧѧا  و از  ارزش گѧѧواهی شѧѧده، باشѧѧدمجمѧѧوع

با ارزش موجود، برابѧر  دقيقاً معادل ارزش حواله شده است لذا اين نيز بايد ضرورتاً  
هѧا درسѧت از کѧار در         باشد بѧه ايѧن ترتيѧب تمѧام توقعѧات بѧرآورده شѧده و حسѧاب                 

  )١٦٦-١٦٧ص  (.»خواهند آمد

     ايѧѧن بدشانسѧѧی دسѧѧت بѧѧه گريبѧѧان بѧѧوده کѧѧه بѧѧا کشѧѧفيات     اگѧѧر رودبرتѧѧوس تѧѧا بحѧѧال بѧѧه   

تѧѧازه اش ديѧѧر از راه مѧѧی رسѧѧيده اسѧѧت، لااقѧѧل ايѧѧن بѧѧار از يѧѧک نѧѧوع اصѧѧالت برخѧѧوردار     

اسѧѧت، زيѧѧرا هѧѧيچ يѧѧک از رقبѧѧای او جѧѧرأت آن را نداشѧѧته انѧѧد کѧѧه اينگونѧѧه بچگانѧѧه و          

پѧѧومری  بѧѧه ايѧѧن شѧѧکل اصѧѧيل   - و اگѧѧر اجѧѧازه داشѧѧته باشѧѧم بگѧѧويم  -نابخردانѧѧه و صѧѧريح 

، جنѧون خيالبافانѧه پѧول کѧار را ابѧراز            )اشاره به زادگاه و محل اقامت رودبرتوس است       (

      شѧѧيئی ای بѧѧا ارزش مربوطѧѧه ارائѧѧه    ) کѧѧار (کѧѧه در برابѧѧر گواهينامѧѧه   آن جѧѧا  از . نماينѧѧد
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می شود و هيچ شѧيئی ارزش داری بѧه جѧز در مقابѧل ارائѧه گواهينامѧه مربوطѧه تحويѧل                       

 ѧѧذا مجمѧѧود، لѧѧی شѧѧتی داده نمѧѧی بايسѧѧا مѧѧه هѧѧن گواهينامѧѧوع وع ايѧѧاوی مجمѧѧواره مسѧѧهم 

 درسѧت در مѧی آيѧد و تѧا           اشياء ارزش دار باشد و حساب بدون کوچکترين کѧم و کاسѧتی            

ه ترين مأمور خزانѧه داری دولѧت    رببا تج  حتا   آخرين ثانيه کار نيز دقيقاً محاسبه شده و       

    ديگѧѧر چѧѧه  . ت برسѧѧاندهѧѧم نمѧѧی توانѧѧد، کѧѧوچکترين اشѧѧتباه محاسѧѧباتی را در آن بѧѧه اثبѧѧا    

  می خواهيم؟

در جامعѧѧه سѧѧرمايه داری امѧѧروزی، هѧѧر سѧѧرمايه دار بѧѧه ميѧѧل و سѧѧليقه خѧѧود هѧѧر چѧѧه،  

هرگونه و هر قدر که خود او مايل باشد توليد می کند و البته نѧه در رابطѧه بѧا کيفيѧت و                      

 هѧای جامعѧه  ی او بѧه نيازمنѧد  آن هѧا  نوع اشѧياء مѧورد احتيѧاج و نѧه در رابطѧه بѧا کميѧت         

امروز نمی توانѧد بѧه انѧدازه کѧافی و بѧه سѧرعت تحويѧل داده شѧود            آن چه   . توجهی ندارد 

با وجود اين بالاخره بѧه ايѧن   . ممکن است فردا به مراتب بيش از حد نياز، عرضه گردد    

يا آن صورت، خوب يا بد، نياز بر طرف می شود و در مجموع سرانجام توليد به روند                  

بѧه وسѧيله   ل ايѧن تضѧاد چگونѧه صѧورت خواهѧد گرفѧت؟       حѧ . اشياء مورد احتياج می افتѧد   

و چگونѧѧه رقابѧѧت موفѧѧق بѧѧه اينکѧѧار مѧѧی شѧѧود؟ خيلѧѧی سѧѧاده بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب کѧѧه      . رقابѧѧت

نوع و مقدار برای نياز موجود جامعه قابل استفاده نمی باشد،           بر حسب   کالاهائی را که    

   جنبѧѧی بѧѧهايѧѧن طريѧѧق بѧѧه وسѧѧيله تنѧѧزل مѧѧی دهѧѧد و آن هѧѧا بѧѧه بهѧѧائی کمتѧѧر از ارزش کѧѧار 

يا اجناس کاملاً غيرقابل اسѧتفاده ای توليѧد کѧرده انѧد        آن ها   توليد کنندگان می فهماند که      

   اجنѧѧاس قابѧѧل اسѧѧتفاده را بѧѧه مقѧѧدار اضѧѧافی و غيرقابѧѧل اسѧѧتفاده ای توليѧѧد       آن کѧѧه و يѧѧا 

  :از اين نکته دو نتيجه گيری می شود. نموده اند

بѧا ارزش کالاهѧا شѧرط لازمѧی اسѧت کѧه          عѧدم انطبѧاق مѧداوم قيمѧت کالاهѧا           اين کѧه    اول  

تنهѧا در اثѧر نوسѧانات      . تحت آن و صѧرفاً در اثѧر آن ارزش کالاهѧا مѧی توانѧد بوجѧود آيѧد                   

رقابت و نوسانات قيمت کالاهاست که قѧانون ارزش توليѧد کѧالائی جѧا مѧی افتѧد و تعيѧين                      

 در ايѧن چنѧان چѧه    . مدت کار ضروری اجتمѧاعی، تحقѧق مѧی پѧذيرد          به وسيله   ارزش کالا   

قيمت، قاعدتاً تا حدودی غيѧر از ارزشѧی کѧه متجلѧی             ) يعنی(کل ظاهری ارزش    شرابطه  
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نظر می رسد، اين، سرنوشت مشترک ارزش و بيشتر مناسѧبات اجتمѧاعی             به  می سازد   

  پادشѧѧاه نيѧѧز در بيشѧѧتر مѧѧوارد کѧѧاملاً طѧѧور ديگѧѧری بѧѧه نظѧѧر مѧѧی رسѧѧد تѧѧا رژيѧѧم           . اسѧѧت

        کѧѧѧѧه توليѧѧѧѧد کننѧѧѧѧدگانش  ی امعѧѧѧѧه ابنѧѧѧѧابراين در ج. کѧѧѧѧه او مظهѧѧѧѧر آنسѧѧѧѧت  ی سѧѧѧѧلطنتی ا

مدت کار انجام به وسيله شان را مبادله می کنند، اگر بخواهيم تعيين ارزش را      ی  کالاها

 بدين طريق که اجازه ندهيم رقابت با تحت فشار قراردادن قيمت ها، ارزش ها را       -دهيم

 صѧورت گيѧرد،     آن، اين تعيين ارزش می تواند     به وسيله    يعنی تنها راهی که      -تعيين کند 

       ه،نѧѧمفهѧѧوم کѧѧار مѧѧا فقѧѧط ايѧѧن اسѧѧت کѧѧه خواسѧѧته باشѧѧيم ثابѧѧت کنѧѧيم کѧѧه لااقѧѧل در ايѧѧن زمي   

  . پردازانه معمولی به قوانين اقتصادی را قبول کرده ايم بی اعتنائی خيال

بѧه  شѧان را مبادلѧه مѧی کننѧد، رقابѧت       ی  کѧه توليدکننѧدگان آن کالاهѧا      ی  ثانياً در جامعه ا   

کنѧه در  مارزش توليد کالائی، تنها سازمان و نظام توليد اجتماعی مرواج قانون وسيله  

تنها در اثر تقليل يا افزايش ارزش محصولات است کѧه           . اين شرايط را بوجود می آورد     

را آن هѧا  توليدکنندگان کالا به اين نتيجه مѧی رسѧند کѧه جامعѧه چѧه چيѧز و چѧه مقѧدار از            

برتوس نيز در آن شرکت دارد، مѧی خواهѧد          که رود ی  ولی اتوپی ا  . احتياج دارد يا ندارد   

کنѧѧيم کѧѧه آيѧѧا  سѧѧؤال و وقتѧѧی مѧѧا  . درسѧѧت همѧѧين عامѧѧل تنظѧѧيم کننѧѧده را از ميѧѧان بѧѧردارد    

تضمينی وجود خواهد داشت که از هر محصول همان مقداری که ضروری است، توليد              

در انبѧوه چغنѧدر قنѧد خفѧه مѧی شѧويم و در دريѧای          حالی کѧه    خواهد شد و نه بيشتر و در        

يم آيا به علت کمبود گوشѧت و غѧلات از گرسѧنگی تلѧف               باشق سيب زمينی غرق می      عر

ها دگمه شلوار در دست و پايمان ريخته است آيا به  ليونيمحالی که نخواهيم شد و در     

انѧѧѧدازه کѧѧѧافی شѧѧѧلوار بѧѧѧرای سѧѧѧترعورت خѧѧѧود خѧѧѧواهيم داشѧѧѧت؟ آن وقѧѧѧت رودبرتѧѧѧوس     

آن بѧرای هѧر     براسѧاس   هد داد کѧه     پيروزمندانه محاسبه معروف خود را به ما نشان خوا        

نيم کيلو شکر زائد، برای هر خمره عرق به فروش نرسѧيده، بѧرای هѧر دگمѧه شѧلواری                    

که قابل دوختن نمی باشد، گواهينامه های درست و حسѧابی صѧادر شѧده اسѧت و بعѧد از        

، اين صورت حسѧاب  »گرديدتأييد تمام توقعات ارضاء شدند و صحت محاسبات «آن که  

    بѧѧاور نمѧѧی کنѧѧد مѧѧی توانѧѧد بѧѧه مѧѧأمور     آن را  در مѧѧی آيѧѧد و هѧѧر کѧѧس کѧѧه    درسѧѧت از کѧѧار 
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نمѧوده  تأييѧد    کѧه محاسѧبه را امتحѧان کѧرده و صѧحت آن را                -خزانه داری دولت در پѧومر     

 -اسѧѧت و تѧѧاکنون هرگѧѧز صѧѧندوقش کسѧѧری نيѧѧاورده و حѧѧرفش کѧѧاملاً مѧѧورد قبѧѧول اسѧѧت     

  .مراجعه کند

مѧی خواهѧد بѧه وسѧيله آن و بѧه         برتѧوس   که رود ی  و حالا می پردازيم به ساده لوحی ا       

آن کѧѧه بѧѧه مجѧѧرد . هѧѧای صѧѧنعتی و تجѧѧاری را از ميѧѧان بѧѧردارد خѧѧود بحѧѧرانکمѧѧک اتѧѧوپی 

توليѧѧد کѧѧالائی بѧѧه ابعѧѧاد جهѧѧانی برسѧѧد، معادلѧѧه محاسѧѧبات خصوصѧѧی توليѧѧد کننѧѧدگان و          

 در اثѧر    - که برای آن توليد می کنند ولی با نياز کمی و کيفی آن آشѧنائی ندارنѧد                 -بازاری

  .١ک رعد و برق در بازار جهانی يعنی يک بحران تجارتی بر هم خواهد خوردي

حال اگر مانع آن شوند که رقابت، در اثر ترقی و تنزل قيمت هѧا، توليدکننѧدگان را در              

را کѧاملاً بسѧته   آن ها جريان وضع بازار جهانی قرار دهد، به معنی آن است که چشمان    

 شود که توليدکنندگان به هيچ وجه نتوانند از وضع باشند اگر توليد کالائی آنطور تنظيم    

بازاری که بخاطر آن توليد می کنند، آگاه شوند، در اين صѧورت درمѧانی بѧرای بيمѧاری                   

بحران، تجويز شده است که می توانѧد موجѧب رشѧک دکتѧر ايѧزن بѧارت بѧه رودبرتѧوس                      

  .گردد

تعيѧين  » کѧار «ه  بѧه وسѧيل   حالا می فهميم چرا رودبرتѧوس، بسѧادگی، ارزش کالاهѧا را             

اگر او بررسی می کرد . می کند و حداکثر، درجات مختلفی از شدت کار را قبول می کند       

       کѧѧѧه کѧѧѧار بѧѧѧه چѧѧѧه وسѧѧѧيله و چگونѧѧѧه ارزش مѧѧѧی آفرينѧѧѧد و بѧѧѧه ايѧѧѧن علѧѧѧت نيѧѧѧز تعيѧѧѧين و    

اندازه گيری می شود، آن وقت به کار ضروری اجتمѧاعی پѧی مѧی بѧرد، ضѧروری بѧرای           

                                                                          
از زمѧѧانی کѧѧه انحصѧѧار بѧѧازار جهѧѧانی  :  ايѧѧن موضѧѧوع لااقѧѧل تѧѧا همѧѧين اواخѧѧر مصѧѧداق داشѧѧت  - ١

 مرتبѧѧاً درهѧѧم  دادوسѧѧتد جهѧانی  آلمѧѧان و مخصوصѧاً آمريکѧѧا در -انگلسѧتان بѧѧه علѧѧت شѧرکت فرانسѧѧه  

دوره ی شѧکوفائی  . افتѧد ی جѧا مѧ  شکسته می شود، بѧه نظѧر مѧی رسѧد کѧه شѧکل جديѧدی از معادلѧه                 

عمومی قبل از بحران، هنѧوز هѧم فѧرا نرسѧيده اسѧت در صѧورتی کѧه اصѧلآً اتفѧاق نيفتѧد، آن وقѧت                          

  .داشترکود مزمن، وضع عادی صنعت مدرن خواهد شد و فقط نوسانات کوچکی وجود خواهد 
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در رابطѧѧه بѧѧا محصѧѧولات ديگѧѧری از همѧѧان نѧѧوع و چѧѧه در   هѧѧر يѧѧک از محصѧѧولات، چѧѧه  

مطѧرح مѧی شѧد کѧه        سѧؤال   در اين صѧورت بѧرای او ايѧن          . رابطه با کل نيازهای اجتماعی    

انطباق توليد هر يک از توليدکنندگان با کل نيازهای اجتماعی چگونه تحقق ميابد و بѧه                

 بѧار تѧرجيح داده اسѧت    عمѧلاً او ايѧن  . اين وسيله کليه خيالبافی های او منتفی مѧی گرديѧد         

که به شيوه انتزاعی متوسل گردد آن هم در موردی که تمام موضوع درست بر سر آن                 

  .است

حال سرانجام به نکته ای می پردازيم که رودبرتوس ضمن آن واقعاً چيز تازه ای بѧه   

) کѧѧه معتقѧѧد بѧѧه( تمѧѧام هѧѧم مسѧѧلکان بѧѧی شѧѧمارش   را از چيѧѧزی کѧѧه او-مѧѧا ارائѧѧه مѧѧی دهѧѧد

به منظور از ميѧان  آن ها همه . می باشند، متمايز می سازد    »  پول کار  -اپایاقتصاد پاي «

بردن استثمار کار اجرتی توسط سرمايه، خواستار اين ضѧابطه مبѧادلاتی مѧی شѧوند کѧه                  

کѧه  ای ست اين نکته  . هر توليد کننده بايد ارزش کامل کار محصول خود را دريافت کند           

ه س می گويد بѧ تو آن متفق القولند ولی رودبر      در - از گرای گرفته تا پرودون     -همه آنها 

  .و کار اجرتی و استثمار از بين نمی رود) چنين نيست(هيچ وجه 

اولاً کѧѧѧارگر در هѧѧѧيچ موقعيѧѧѧت اجتمѧѧѧاعی قابѧѧѧل تصѧѧѧوری، نمѧѧѧی توانѧѧѧد ارزش کامѧѧѧل        

 کѧѧه از نظѧѧر  -هѧѧائی محصѧѧولش را دريافѧѧت کنѧѧد يعنѧѧی همѧѧواره يѧѧک سلسѧѧله فونکسѧѧيون    

و افѧѧراد آن هѧѧا  وجѧѧود دارنѧѧد کѧѧه مخѧѧارج   -زم مѧѧی باشѧѧند اقتصѧѧادی مولѧѧد نبѧѧوده ولѧѧی لا  

ايѧن موضѧوع تѧا زمѧانی کѧه        .  تѧأمين گѧردد    مربوطه بايد از صندوق پس انداز توليد شده،       

مطرح است ولѧی در جامعѧه ای کѧه تعهѧد کѧار مولѧد          تقسيم کار کنونی وجود داشته باشد       

. منتفی می شѧود هم می باشد، اين موضوع » امکان پذير«عمومی در آن وجود دارد و  

البته ضرورت يک صندوق پس انداز و ذخيره اجتماعی باقی می ماند، به اين جهت در    

) جامعѧه (، صѧاحب کѧل محصѧولات        )مѧردم (واقع در چنين حالتی نيز کارگران يعنѧی همѧه           

از «هر کѧس فقѧط    آن که   بهره مند خواهند بود و نه       ) محصولات جامعه (بوده و از تمام     

داشѧتن وظѧائف عملѧی غيѧرخلاق اقتصѧادی بѧه              بѧر قѧرار نگѧاه      .خѧود » محصول کامل کار  

البتѧه  . ناديده گرفته شده است »  پول کار  -خيالبافان«کمک محصول کار، از جانب ساير       
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 بѧѧه ايѧѧن منظѧѧور کѧѧارگران را وادار مѧѧی کننѧѧد کѧѧه از طѧѧرق متѧѧداول دموکراتيѧѧک،       آن هѧѧا 

مѧѧام رفѧѧورم هѧѧای   ت١٨٤٢و رودبرتѧѧوس کѧѧه از  . هѧѧائی بѧѧرای خѧѧود تعيѧѧين کننѧѧد   ماليѧѧات

اجتمѧѧاعيش در رابطѧѧه بѧѧا دولѧѧت پѧѧروس آن زمѧѧان اسѧѧت، تمѧѧام موضѧѧوعات را مѧѧديون          

 بوروکراسی ای می دانѧد کѧه از بѧالا، بخشѧی از محصѧولات خѧود کѧارگران را بѧه عنѧوان              

  .می پردازدآن ها تعيين می کند و به عنوان صدقه به آن ها  سهم

و کاست ادامه يابنѧد زيѧرا مѧالکين زمѧين     ثانياً، بهره مالکانه و سود نيز بايد بدون کم  

لازمѧѧی را  حتѧѧا هѧѧای اجتمѧѧاعی مفيѧѧد و و سѧѧرمايه داران صѧѧنعتی نيѧѧز برخѧѧی فونکسѧѧيون 

بѧه عبѧارت ديگѧر بهѧѧره    . از نظѧر اقتصѧادی غيرمولѧد باشѧند    آن کѧه  ولѧو  . انجѧام مѧی دهنѧد   

مالکانه و سود، در حکم مزديست که دريافѧت مѧی دارنѧد و همѧانطور کѧه مѧی دانѧيم ايѧن                    

در واقع در حال حاضѧر  .  هم به هيچ وجه استنباط تازه ای نبود١٨٤٢در  حتا  وضوعم

   در ازای کѧѧار نѧѧاچيزی کѧѧه مضѧѧافاً بѧѧا  ) مѧѧالکين زمѧѧين و سѧѧرمايه داران صѧѧنعتی (ايѧѧن هѧѧا 

امѧѧѧا حѧѧѧالا . بѧѧѧی کفѧѧѧايتی انجѧѧѧام مѧѧѧی دهنѧѧѧد، اجѧѧѧرت بѧѧѧی انѧѧѧدازه زيѧѧѧادی دريافѧѧѧت مѧѧѧی کننѧѧѧد 

بѧه بيѧان دقيѧق تѧر     . بقѧه امتيѧازداری لازم دارد   ده ط نѧ  سال آي  ٥٠٠رودبرتوس لااقل برای    

بايد بگوئيم؛ به اين ترتيب نرخ ارزش اضافی کنѧونی بايسѧتی ثابѧت بمانѧد و نبايѧد ترقѧی        

ايѧن کѧه    درصѧد فѧرض کѧرده اسѧت يعنѧی      ٢٠٠رودبرتوس نرخ اين سود اضѧافی را    . کند

سѧاعت   ١٢ سѧاعته روزانѧه گѧواهی نامѧه ای بѧرای        ١٢کارگر هرگز نبايد برای يک کار       

 سѧاعت بقيѧه بايѧد    ٨و ارزش توليѧد شѧده در    .  ساعت کار، دريافت کنѧد     ٤کار بلکه برای    

بنابر اين گواهينامه هѧائی کѧه آقѧای رودبرتѧوس          . ميان مالک و سرمايه دار تقسيم گردد      

البته بايد يک مالѧک اشѧرافی پѧومری         . برای کار صادر می کند، دروغ محض می باشند        

تا بتوان پيش خود مجسم نمود که طبقه کارگر اجازه .) اشاره به رودبرتوس است(بود 

     هѧѧѧر آينѧѧѧه . خواهѧѧѧد داد بѧѧѧرای دوازده سѧѧѧاعت کѧѧѧار، فقѧѧѧط چهѧѧѧار سѧѧѧاعت گѧѧѧواهی بگيѧѧѧرد   

 کѧѧه بѧѧه صѧѧورت يѧѧک -شѧѧعبده بѧѧازی توليѧѧد سѧѧرمايه داری را بѧѧه ايѧѧن زبѧѧان سѧѧاده لوحانѧѧه 

اخته ايѧم و  غيرمقѧدور سѧ  آن را  بيان کنѧيم، در ايѧن صѧورت          -غارت آشکار تجلی می کند    

هر گواهينامه ای که به کارگران داده شود در حکم دعوت مسѧتقيم بѧه قيѧام خواهѧد بѧود         
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 قانون جزای آلمان می شود وبايد هرگѧز پرولتاريѧای ديگѧری بѧه               ١١٠که مشمول ماده    

 هѧم واقعѧاً بѧه حالѧت نيمѧه            هنѧوز  جز کارگران روزمزد پومری نديده باشيم، کارگرانی که       

کѧه همѧه    آن جѧا    که چوب و شلاق حکومت می کند،        آن جا    -یسرواژ در املاک خصوص   

 کѧار مѧی کننѧد تѧا        -جناب مѧی باشѧند    ی  زنان زيبای روستا متعلق به حرمسرای ارباب عال       

لکѧن اکنѧون    . پيش خود مجسم کنيم که می توان اين بيشرمی ها را تحويѧل کѧارگران داد               

  . ما شده اندانقلابيونبزرگ ترين پيش آمده که محافظه کاران ما، اين طور 

آن ها البته اگر طبع کارگران ما به آن اندازه آرام و ملايم است که اجازه می دهند به 

 سѧاعت  ٤قبولانده شود که در مدت دوازده ساعتی که کار دشواری انجام داده اند، فقط      

آن هѧا  کار کرده اند در اين صورت بايد به عنوان پاداش، برای هميشه ايѧن تضѧمين بѧه           

عمѧلاً  . از محصѧول خودشѧان، از يѧک سѧوم کمتѧر نخواهѧد بѧود         آن هѧا    که سهم   داده شود   

 که شيپور بچگانه ای برای آينده می نѧوازد و ارزش آن را نѧدارد کѧه      ای ست   اين ترانه   

 -مبادله تخيلی«بنابراين وقتی هم رودبرتوس در . يک کلمه هم بخاطر آن تلف کنيمحتا 

يز نو فقط يѧک موضѧوع کودکانѧه اسѧت           چاين  چيز تازه ای هم ارائه می دهد،        » پول کار 

و به مراتب پائين تر از سطحی قѧرار دارد کѧه هѧم مسѧلکان بيشѧمارش قبѧل و بعѧد از او                         

  .ارائه داده اند

رودبرتѧѧوس در رابطѧѧه بѧѧا زمѧѧان انتشѧѧار خѧѧود، » ...در بѧѧاره شѧѧناخت«بѧѧدون شѧѧک اثѧѧر 

نويѧد بخشѧی بѧود     تئوری ريکاردو توسط او از يک جهت آغاز           ادامه .کتاب معتبری بود  

و اگر چه فقط بѧرای او و آلمѧان تѧازگی داشѧت مѧع الوصѧف در مجمѧوع در همѧان سѧطح                      

بѧه  اما ايѧن صѧرفاً آغѧازی بѧود کѧه فقѧط              . کاربرد پيشگامان برتر انگليسی او قرار داشت      

ادامه کار اصولی و انتقادی می توانست به يک موفقيѧت واقعѧی در تئѧوری نايѧل               وسيله  

ه ی کارش را به ايѧن ترتيѧب قطѧع کѧرد کѧه درسѧت از همѧان شѧروع                     اما خود او ادام   . آيد

. توپی منتهی مѧی شѧد  اامر، کار ريکاردو را در جهت ديگری ادامه داد، جهتی که به او    

 يعنی بی غرضی را از دست داد و به سوی -بدين صورت او اولين شرط هر نوع انتقاد  

 مغرضѧی شѧد و وقتѧی شѧروع     هدفی که از قبل تعيين شده بود گام برداشت و اقتصѧاددان      
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او از  .پردازی کرد، همه امکانات پيشѧرفت در علѧم را بѧرای خѧود از ميѧان بѧرد            به خيال 

       تѧѧѧا زمѧѧѧان مѧѧѧرگش در دايѧѧѧره ای دور مѧѧѧی زنѧѧѧد و انديشѧѧѧه هѧѧѧائی را کѧѧѧه در آثѧѧѧار   ١٨٤٢

اشѧѧاره نمѧѧوده بѧѧود، همѧѧواره تکѧѧرار مѧѧی نمايѧѧد و    آن هѧѧا اوليѧѧه اش بيѧѧان کѧѧرده و يѧѧا بѧѧه   

هسѧѧت شѧѧناخته انѧѧد و در   آن چѧѧه  کنѧѧد کѧѧه ديگѧѧران او را طѧѧوری غيѧѧر از     احسѧѧاس مѧѧی 

و در . يابѧد ی مواردی که چيزی برای پايمال کردن وجود ندارد، خود را لگدکوب شده م            

خر کار عمداً ديدگانش را فرو می بندد تا نبيند که در واقع چيزی را کشѧف کѧرده اسѧت               آ

  .کشف شده بودقبل ها  که مدت

***********************  
هѧائی دارد و     ترجمه کتاب در چند جا با چѧاپ اصѧلی آن بѧه زبѧان فرانسѧه بѧود تفѧاوت                    

اين مربوط به تغييراتی اسѧت کѧه مѧارکس در دسѧت نѧويس اصѧلی داده اسѧت و در چѧاپ                        

  .بعدی کتاب به زبان فرانسه مراعات شده اند

 شѧيوه بيѧان   رفتѧه اسѧت بѧا    بѧه کѧار     لازم به تذکر نيست که شيوه بيѧانی کѧه در ايѧن اثѧر                

 و از خريѧد و  کار به عنوان کالاهنوز از   اين جا   در  . کاملآً يکسان نمی باشد   » سرمايه«

 اسѧتفاده  نيѧروی کѧار  در سѧرمايه از اصѧطلاح   حѧالی کѧه    فروش کار صحبت مѧی شѧود در         

  .شده است

  :اين مطالب به عنوان متمم به چاپ جديد کتاب افزوده شده اند

 بѧѧرلن، در ١٨٥٩چѧѧاپ » ره نقѧѧد اقتصѧѧاد سياسѧѧیدر بѧѧا« قسѧѧمتی از مقالѧѧه مѧѧارکس-١

  .اثر جون گرای»  پول کار-مبادله تخيلی«مورد اولين 

در بѧѧاره تجѧѧارت آزاد کѧѧه  ) ١٨٤٨( ترجمѧѧه ای از سѧѧخنرانی مѧѧارکس در بروکسѧѧل  -٢

  .∗را نوشته است» فقر«متعلق به همان دورانی از تکامل مولف است که 
  

  فردريش انگلس

  ١٨٨٤ اکتبر ٢٣لندن 
                                                                          

  ).اين دو نوشته در کتاب حاضر نيامده اند(  ∗
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  مه انگلس به خوزه مزامه انگلس به خوزه مزانانا
  ١٨٩١ مارس ٢٤لندن 

  

  !ی عزيزميامزا

با خوشوقتی زياد توسط نامه ای که شما در دوم اين ماه نوشته بوديد، اطلاع حاصل 

شѧѧما صѧѧورت بѧѧه وسѧѧيله  کѧѧه سمѧѧارک» فقѧѧر فلسѧѧفه«کѧѧرديم کѧѧه ترجمѧѧه اسѧѧپانيائی کتѧѧاب  

کامѧل مѧا    تأييѧد   رد  بديهی اسѧت کѧه ايѧن اقѧدام مѧو          .  بزودی منتشر خواهد شد    -گرفته است 

  .يزم در اسپانيا خواهد داشتالزيادی بر روی اشاعه سوسيتأثير بوده و 

       بѧѧѧدون شѧѧѧک تئѧѧѧوری پѧѧѧرودون کѧѧѧه کتѧѧѧاب مѧѧѧارکس شѧѧѧالوده آن را از هѧѧѧم پاشѧѧѧيد از        

        زمѧѧѧان شکسѧѧѧت کمѧѧѧون پѧѧѧاريس از صѧѧѧحنه روزگѧѧѧار محѧѧѧو شѧѧѧده اسѧѧѧت ولѧѧѧی هنѧѧѧوز هѧѧѧم     

ديکѧѧال و شѧѧبه سوسياليسѧѧت هѧѧای اروپѧѧای  هѧѧای آن بѧѧرای بورژواهѧѧای رای جملѧѧه پѧѧرداز

کѧه کѧارگران ايѧن کشѧورها     آن جѧا  غربی منبع عظيمѧی بѧرای تخѧدير کѧارگران اسѧت و از        

          بѧѧѧه ارث بѧѧѧرده، لѧѧѧذا  آن هѧѧѧا هѧѧѧای پرودونѧѧѧی مشѧѧѧابهی را از پيشѧѧѧينيان    ی جملѧѧѧه پѧѧѧرداز 

 اين موضѧوع  . چنان بر روی ايشان مؤثر واقع می شود         هم ها، های راديکال ی  لفظ باز 

در مورد فرانسه صادق است و در آنجا، تنها پرودونيست هائی کѧه هنѧوز وجѧود دارنѧد                   

خواهѧان خѧود را سوسياليسѧت مѧی نامنѧد و اگѧر        ی  يعنی بورژواهای راديکال يѧا جمهѧور      

خواهانی وجود دارنѧد کѧه      ی  اشتباه نکنم، در مجلس و مطبوعات شما نيز چنين جمهور         

ده هѧѧای پرودونѧѧی را وسѧѧيله کѧѧاملاً مناسѧѧبی ايѧѧآن هѧѧا . خѧѧود را سوسياليسѧѧت مѧѧی خواننѧѧد

هѧای   برای آن می دانند که در مقابل سوسياليسم اصيل يعنی بيان مختصر و مفيد تلاش     

  .پرولتاريا يک سوسياليسم ساختگی بورژوائی را علم کنند
  

  های برادرانه  با سلام

   انگلس-ف
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يѧѧک کتѧѧاب معمѧѧولی  اثѧѧر آقѧѧای پѧѧرودون تنهѧѧا يѧѧک برسѧѧی سѧѧاده از اقتصѧѧاد سياسѧѧی و    

اسѧѧرار درون سѧѧينه  «، »رموزاسѧѧت«نيسѧѧت، بلکѧѧه يѧѧک کتѧѧاب مقѧѧدس آسѧѧمانی اسѧѧت؛      

کѧѧه امѧѧروز  آن جѧѧا هاسѧѧت ولѧѧی از   نهمѧѧه ايѧѧ . اسѧѧت» وحѧѧی منѧѧزل «، »دگѧѧار اسѧѧت رپرو

پيغمبران را دقيق تر از نويسندگان دنيوی می آزمايند، لذا خواننده بايد به اين نکته تن         

حرکت کند تا بتواند همراه آقѧای  » نابغه«خسته کننده   در دهد که پابپای تحجر خشک و        

  .پرودون به حيطه ی سماواتی و پر برکت مافوق سوسياليسم برسد

  

  اثر پرودون صفحه سوم» فلسفه فقر«از مقدمه کتاب 
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  فصل اولفصل اول

  يک کشف علمیيک کشف علمی
  

   اختلاف ميان ارزش مصرف و ارزش مبادله اختلاف ميان ارزش مصرف و ارزش مبادله--١١
 عبارت از اين اسѧت کѧه اگѧر در           -چه طبيعی  چه صنعتی و     -خاصيت کليه محصولات  «

 ناميѧده مѧی شѧوند و        ارزش مصѧرف  اخѧص   بѧه طѧور     خدمت تأمين معيشت انسان باشند،      

ارزش مصѧѧرف . .. خوانѧѧده مѧѧی شѧѧوند  ارزش مبادلѧѧهمتقѧѧابلاً مبادلѧѧه شѧѧوند،   چنѧѧان چѧѧه  

اقتصاديون به انѧدازه کѧافی در بѧاره مشѧخص نمѧودن             ... چگونه ارزش مبادله می شود؟    

بѧه ايѧن جهѧت مѧا بايѧد در         .  اهتمѧام نورزيѧده انѧد      ٢)ارزش مبادله (اد ايده ارزش    نحوه ايج 

که تعداد زيادی از چيزهائی کѧه مѧورد نيѧاز مѧن هسѧتند فقѧط        آن جا   تأمل کنيم؛ از    اين جا   

د لѧذا   نѧ اصѧلآً در طبيعѧت وجѧود ندار        حتѧا    به مقدار ناچيزی در طبيعت يافت می شود و يѧا          

که مѧن نمѧی تѧوانم بѧه         آن جا   د آن هستم، بپردازم و از       مجبورم به توليد چيزهائی که فاق     

ی ديگѧر، بѧه همکѧارانم در        انسѧان هѧا     تنهائی به تهيه همه اين چيزها دست بيازم لذا به           

شѧان را در مقابѧل    رشته های مختلف فعاليت پيشنهاد مѧی کѧنم کѧه بخشѧی از محصѧولات          

  )٣٤و  ٣٣پرودون، جلد اول، فصل دوم ص (  ».محصولات من مبادله کنند

» اخѧتلاف ارزش  «آقای پرودون مѧی خواهѧد قبѧل از هѧر چيѧز، طبيعѧت دوگانѧه ارزش                   

، يعنی پروسه تبديل ارزش مبادله به ارزش مصرف را برای ما            )٣٤جلد اول، صفحه    (

 واتذمѧا نيѧز مجبѧوريم همѧراه آقѧای پѧرودون در مѧورد ايѧن عمѧل انتقѧال           . توضيح بدهد
transsubstantiation  ال ب  .  تأمل کنيمѧر م     حѧيم از نظѧه          ؤبينѧل چگونѧن عمѧا، ايѧف مѧل

  .صورت می گيرد
                                                                          

   .را مارکس بر متن اصلی افزوده است) ارزش مبادله( - ٢
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بѧه وسѧيله   تعداد بسيار کثيری از محصѧولات در طبيعѧت يافѧت نمѧی شѧوند، بلکѧه فقѧط                    

هѧѧѧای انسѧѧѧان از حѧѧѧد توليѧѧѧد  ی نيازمنѧѧѧدآن کѧѧѧه صѧѧѧنعت سѧѧѧاخته مѧѧѧی شѧѧѧوند، بѧѧѧه محѧѧѧض   

     منظѧѧور محصѧѧولاتی اسѧѧت کѧѧه بѧѧدون دخالѧѧت کѧѧار انسѧѧانی بدسѧѧت       (خودبخѧѧودی طبيعѧѧت  

ايѧن  . تجاوز کننѧد، مجبѧور بѧه آن مѧی شѧود کѧه بѧه توليѧد صѧنعتی متوسѧل گѧردد           ) ی آيند م

صنعت از نظر آقای پرودون چيست؟ منشاء آن کدام است؟ يک فرد که به تعѧداد زيѧادی        

. » بيѧازد   دسѧت  نمѧی توانѧد بѧه تهيѧه همѧه ايѧن چيزهѧا             «از چيزها احسѧاس نيѧاز مѧی کنѧد،           

. وند منوط به توليد چيزهای زيѧادی مѧی باشѧند          زيادی که بايد برآورده ش    نيازمندی های   

البتѧه چيزهѧائی کѧه بايѧد توليѧد شѧوند عѧلاوه         . بدون توليد، هيچ محصولی بدست نمی آيد      

. هѧای ديگѧری نيѧز مѧی باشѧند      ياری دهنده يک فرد، منѧوط بѧه پѧيش شѧرط       دست های   بر  

 ولی از لحظه ای کѧه توليѧد، منѧوط بѧه شѧرکت بѧيش از يѧک فѧرد بشѧود، مشѧروط بѧه کѧل                       

تصѧور  بѧه ايѧن ترتيѧب طبѧق       . تقسيم کار صѧورت مѧی گيѧرد       براساس  توليدی می شود که     

آقای پرودون نيازمندی، کاملاً موجѧب تقسѧيم کѧار مѧی شѧود و مѧا بѧا فѧرض تقسѧيم کѧار،                     

درسѧѧت بѧѧه همѧѧين سѧѧادگی مѧѧی تѧѧوانيم از  . مبادلѧѧه و نتيجتѧѧاً ارزش مبادلѧѧه خѧѧواهيم داشѧѧت

  .ر دهيمابتدای امر، فرض را بر ارزش مبادله قرا

بنѧابراين مѧا نيѧز بѧدنبال        . ولی آقای پرودون ترجيح داده است که در دايره گردش کنѧد           

  .او به بيراهه هائی می رويم که ما را پيوسته به نقطه مبدأ حرکت او باز می گرداند

بѧѧرای بيѧѧرون آمѧѧدن از وضѧѧعيتی کѧѧه در آن هѧѧر فѧѧرد بѧѧرای خѧѧود توليѧѧد مѧѧی کنѧѧد و بѧѧه      

بѧه همکѧارانم در رشѧته هѧای مختلѧف      «: ی پرودون می گويد منظور نيل به مبادله ی آقا     

 مѧن و    -مفروضѧات آقѧای پѧرودون     براسѧاس    بѧاز هѧم      -بنѧابراين » فعاليت مراجعه می کѧنم    

از موقعيت مجرد و غيراجتماعی روبينسون، خارج شѧده         آن که   همه افراد ديگر، بدون     

همکѧارانی  . رنѧد هѧای مختلفѧی دا     فعاليѧت آن ها   باشيم، همکارانی خواهيم داشت که همه       

    همѧѧه -در رشѧѧته هѧѧای مختلѧѧف فعاليѧѧت، تقسѧѧيم کѧѧار و مبادلѧѧه ای کѧѧه در آن نهفتѧѧه اسѧѧت   

هѧائی دارم کѧه     ی  مѧن نيازمنѧد   : خلاصѧه کنѧيم   . از آسمان نѧازل شѧده انѧد       اين جا   در  اين ها   

ها، مبادله و   ی  آقای پرودون با فرض کردن اين نيازمند      . مبتنی بر تقسيم کار می باشند     



                ___                                      نشر کارگری سوسياليستی
 

 ٣١ 

 را نيز از قبل مفروض داشته و در صدد است که اتفاقاً با اهتمامی بيشѧتر  ارزش مبادله 

  .را تشريح نمايدآن ها از ساير اقتصاديون علل بوجود آمدن 

 ѧѧت بѧѧی توانسѧѧرودون مѧѧای پѧѧت  ه آقѧѧدادها را در جهѧѧب رويѧѧله مراتѧѧادگی سلسѧѧين سѧѧهم

د هѧѧای خѧѧود واری لطمѧѧه ای بѧѧه صѧѧحت نتيجѧѧه گيѧѧر آن کѧѧه عکѧѧس آن تغييѧѧر بدهѧѧد بѧѧدون  

ايѧن کѧه    بѧرای   .  را توضيح داد    مبادله برای روشن شدن ارزش مبادله، بايد     . آورده باشد 

تقسѧيم کѧار   آن که که تقسيم کار توضيح داده شود، برای لازم است مبادله روشن شود،  

هѧائی کѧه تقسѧيم کѧار را ضѧروری مѧی سѧازند، توضѧيح داده           ی  روشن شود، بايد نيازمند   

» فرض کرد «را  آن ها   ها روشن شوند، بايد بسادگی      ی  اين نيازمند اين که   برای  . شوند

: آقای پرودون در اولين جمله پيش گفتار خود آورده و می گويѧد            آن چه   و اين برخلاف    

هيچ وجه بѧه  ه  ، ب )پيش گفتار صفحه اول   (» نکار اوست اخدا را فرض کردن به معنی       «

  .نيستآن ها معنی انکار 

 چѧه  -نظر او فرض معلѧومی تلقѧی مѧی شѧود      که از    -خوب، آقای پرودون با تقسيم کار     

مѧѧی کنѧѧد تѧѧا ارزش مبادلѧѧه را کѧѧه همѧѧواره بѧѧرای او مجهѧѧول مانѧѧده اسѧѧت، روشѧѧن سѧѧازد؟   

ی ديگر، به همکاران خود در رشته های       انسان ها   به  «تصميم می گيرد    » يک انسان «

مختلѧѧف فعاليѧѧت، پيشѧѧنهاد مѧѧی کنѧѧد کѧѧه بѧѧه مبادلѧѧه بپردازنѧѧد و ارزش مصѧѧرف و ارزش      

همکѧاران آقѧای پѧرودون بѧا پѧذيرفتن ايѧن تمѧايز پيشѧنهاد                » .ا از هم تميѧز بدهنѧد      مبادله ر 

از ايѧن واقعيѧت   آن که   ديگری را از او ندارند جز       » اهتمام«هيچ گونه   شده، ديگر توقع    

را » بوجود آمѧدن ايѧده ارزش    «هائی بر دارد و در رساله اقتصاد سياسی خود           يادداشت

اين پيشنهاد را نيѧز  » بوجود آمدن«ی او بايد علت ول. تشريح نمايدآن را متذکر شود و  

برای ما روشن سازد و بالاخره يکبار بما بگويѧد چگونѧه ايѧن انسѧان، ايѧن روبينسѧون،                    

 را در ميѧان     معروفѧی ناگهان به اين فکر افتاده است که با همکاران خود چنين پيشنهاد             

  يرفته اند؟پذآن را اعتراضی هيچ گونه بگذارد و چگونه اين همکاران بدون 

او بѧѧه . نمѧѧی شѧѧود) علѧѧم منشѧѧاء شناسѧѧی(آقѧѧای پѧѧرودون وارد ايѧѧن جزئيѧѧات ژنئѧѧألوژی 

سѧѧادگی بѧѧه واقعيѧѧت مبادلѧѧه، مهѧѧر تѧѧاريخی مѧѧی زنѧѧد بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب کѧѧه آن را بѧѧه صѧѧورت  
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       عنѧѧوان -پيشѧѧنهاد شѧѧخص ثѧѧالثی کѧѧه در رابطѧѧه بѧѧا برقѧѧراری مبادلѧѧه مطѧѧرح شѧѧده اسѧѧت       

  .می کند

           آقѧѧѧѧای پѧѧѧѧرودون اسѧѧѧѧت کѧѧѧѧه  » تѧѧѧѧد تѧѧѧѧاريخی و توصѧѧѧѧيفی م«ايѧѧѧѧن نمونѧѧѧѧه کѧѧѧѧوچکی از  

      آدام اسѧѧميت و ريکѧѧاردو را ايѧѧن چنѧѧين اسѧѧتادانه بѧѧه لجѧѧن       » متѧѧد تѧѧاريخی و توصѧѧيفی  «

  .می کشاند

  .مبادله، تاريخچه مخصوص خود را دارد و مراحل مختلفی را طی می کند

توليد بѧر مصѧرف،     زمانی بود که همانند قرون وسط فقط محصول اضافی يعنی مازاد            

  .مبادله می شد

باز هم زمانی وجود داشت که در آن نه فقط محصول اضѧافی بلکѧه همѧه محصѧولات،               

کѧه تمѧام توليѧد وابسѧته بѧه      ی شده بود يعنѧی وقتѧ   کليه داروندار صنعتی مبدل به دادوستد   

  چگونѧѧه مѧѧی تѧѧوانيم ايѧѧن مرحلѧѧه دوم مبادلѧѧه يعنѧѧی ارزش مبادلѧѧه بѧѧه قѧѧوه        . مبادلѧѧه بѧѧود 

  ه اش را توضيح بدهيم؟ثانوي

بѧه  «جواب آقای پرودون فوراً حاضѧر و آمѧاده اسѧت؛ فѧرض مѧی کѧنم کѧه يѧک انسѧان                        

» ها، به همکاران خود در رشته های مختلف فعاليت، پيشѧنهاد کѧرده اسѧت               ساير انسان 

و بѧالاخره زمѧانی فѧرا رسѧيد کѧه در        . که ارزش مبادله را به قوه ثانويه اش ارتقѧا بدهنѧد           

تلقѧѧی مѧѧی شѧѧدند غيرقابѧѧل فѧѧروش انسѧѧان هѧѧا ی کѧѧه تѧѧا آن زمѧѧان از نظѧѧر يزهѧѧائچآن، همѧѧه 

اين عصری اسѧت  . رسيدندمورد مبادله و در معرض دادوستد قرار گرفتند و به فروش            

 ءکه در آن، چيزهائی که تا آن وقت تقسيم می شدند ولی هرگز مبادله نمی گشتند، اهدا                

 ولѧی هرگѧز خريѧده نمѧی شѧدند           دندآممی شدند ولی هرگز فروخته نمی شدند، بدست می          

و در يѧک کѧلام زمѧانی کѧه همѧه            ... يعنی عفاف، عشق، اعتمѧاد، دانѧش، وجѧدان و غيѧره           

اين عصر فساد عمѧومی اسѧت، عصѧر ابتيѧاع پѧذيری          . چيز مورد دادوستد قرار می گيرد     

جهانی است و اگر بخواهيم از شيوه بيان اقتصادی استفاده کنѧيم، عصѧری اسѧت کѧه در         

        بѧѧѧه عنѧѧѧوان ارزش تجѧѧѧاری بѧѧѧه بѧѧѧازار آورده -ه مѧѧѧادی و چѧѧѧه اخلاقѧѧѧی چѧѧѧ-ن همѧѧѧه چيѧѧѧزآ

  .می شود تا واقعی ترين ارزش آن ارزيابی بشود
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 يعنѧی ارزش مبادلѧه را بѧه قѧوه           -و حالا چگونه بايد ايѧن مرحلѧه نѧوين و اخيѧر مبادلѧه              

  سوم آن توضيح داد؟

   ن بѧѧه  بѧѧاز هѧѧم جѧѧواب آقѧѧای پѧѧرودون حاضѧѧر و آمѧѧاده اسѧѧت؛ فѧѧرض کنيѧѧد يѧѧک انسѧѧا           

کѧѧرده  ی ديگѧѧر، بѧѧه همکѧѧارانش در رشѧѧته هѧѧای مختلѧѧف فعاليѧѧت، پيشѧѧنهاد    انسѧѧان هѧѧا  «

کѧѧه از عفѧѧت، عشѧѧق و غيѧѧره يѧѧک ارزش تجѧѧاری بسѧѧازند و ارزش مبادلѧѧه را بѧѧه  » اسѧѧت

  .سومين و آخرين قوه آن ترقی بدهند

آقادی پرودون بدرد همه چيѧز مѧی خѧورد، بѧه       » متد تاريخی و توصيفی   «می بينيم که    

اگѧر موضѧوع مربѧوط بѧه آن         . ز پاسخ مѧی دهѧد و همѧه چيѧز را توضѧيح مѧی دهѧد                 همه چي 

از نظر تѧاريخی توضѧيح داده شѧود، در ايѧن            » بوجود آمدن يک ايده اقتصادی    «باشد که   

بѧѧه همکѧѧاران خѧѧود در «صѧѧورت او انسѧѧانی را فѧѧرض مѧѧی کنѧѧد کѧѧه بѧѧه انسѧѧانهای ديگѧѧر،   

يѧن عمѧل بوجѧود آوردن را     اآن هѧا    پيشѧنهاد کѧرده اسѧت کѧه         » رشته های مختلف فعاليѧت    

  .کار تمام استآن وقت . جام دهندنا

      ارزش مبادلѧѧه را بѧѧه مثابѧѧه يѧѧک عمѧѧل انجѧѧام شѧѧده      » بوجѧѧود آمѧѧدن «از ايѧѧن پѧѧس مѧѧا   

می پѧذيريم و حѧالا فقѧط ايѧن موضѧوع بѧاقی مѧی مانѧد کѧه رابطѧه ارزش مبادلѧه بѧا ارزش                  

  :مصرف را بررسی کنيم

  :از زبان آقای پرودون بشنويم

يون خصلت دوگانه ارزش را بسيار خѧوب تشѧريح کѧرده انѧد ولѧی چيѧزی کѧه                    اقتصاد«

تѧѧاکنون بѧѧه وضѧѧوح بيѧѧان نکѧѧرده انѧѧد، طبيعѧѧت متضѧѧاد آن اسѧѧت و انتقѧѧاد مѧѧا از همѧѧين جѧѧا  

بی معنا خواهد بود که در رابطѧه بѧا ارزش مصѧرف و ارزش مبادلѧه                 ... شروع می شود  

مريست که اقتصاديون به سѧاده     توجه مبذول داريم و اين ا     آن ها   به تناقض غير مترقبه     

موضوع بر سر اين است که نشѧان بѧدهيم ايѧن امѧر بѧه ظѧاهر                  . گرفتن آن عادت کرده اند    

بѧه بيѧان    ... ساده، در برگيرنده رمز ژرفناکی است که نفوذ بѧه اعمѧاق آن وظيفѧه ماسѧت                

  »                   تکنيکѧѧѧѧی، ارزش مصѧѧѧѧرف و ارزش مبادلѧѧѧѧه، بѧѧѧѧا يکѧѧѧѧديگر نسѧѧѧѧبت معکѧѧѧѧوس دارنѧѧѧѧد    

  )٣٨و ٣٦جلد اول ص (
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اگر ما انديشه آقای پرودون را درست درک کرده باشѧيم مѧی بينѧيم کѧه او مѧی خواهѧد                    

  :چهار نکته زير را مشخص سازد

را تشѧکيل مѧی دهنѧد و    » مترقبهيک تناقض غير« ارزش مصرف و ارزش مبادله       -١

  .با يکديگر اختلاف دارند

 ارزش مصرف و ارزش مبادله با يکديگر نسبت معکوس دارند و با هم در تضاد       -٢

  .می باشند

  . اقتصاديون نه اختلاف را ديده يا شناخته اند و نه تضاد را-٣

  . انتقاد آقای پرودون از پايان آغاز می گردد-٤

اقتصاديون را از اتهامات آقای پѧرودون  آن که  کنيم و برای ما نيز از آخر شروع می   

  :تبرئه کرده باشيم، رشته سخن را بدست دو تن از اقتصاديون نسبتاً معتبر می سپاريم

  :سيسموندی می گويد

دادوسѧѧتد، همѧѧه چيѧѧز را در اخѧѧتلاف ميѧѧان ارزش مصѧѧرف و ارزش مبادلѧѧه خلاصѧѧه    «

  )پ پروکسل چا١٦٢مطالعات جلد دوم صفحه (» .کرده است

  :لاودرديل می گويد

به همان نسبتی کاهش می يابد کѧه ثѧروت          ) ارزش مصرف (کلی ثروت ملی    به طور   «

      فѧѧѧردی در اثѧѧѧر افѧѧѧزايش ارزش مبادلѧѧѧه رشѧѧѧد مѧѧѧی نمايѧѧѧد و بѧѧѧه همѧѧѧان نسѧѧѧبت کѧѧѧه حجѧѧѧم    

هѧѧای فѧѧردی بѧѧه علѧѧت تنѧѧزل ارزش کالاهѧѧا، کѧѧاهش مѧѧی يابѧѧد، سѧѧرمايه ملѧѧی قاعѧѧدتاً  ثѧѧروت

بررسѧѧی هѧѧايی دربѧѧاره ماهيѧѧت و منشѧѧاء ثѧѧروت عمѧѧومی، پѧѧاريس   (  ».افѧѧزايش مѧѧی يابѧѧد

  )٢٣ صفحه ١٨٠٨

اخѧتلاف ميѧان ارزش مصѧرف و ارزش         براسѧاس   سيسموندی، تئوری اصѧلی خѧود را        

مبادله بنيان گذارده است که به موجب آن به همان نسبتی که درآمد تقليل پيدا می کنѧد،                  

  .توليد افزايش می يابد
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  ѧѧود را بѧتم خѧѧل سيسѧرده    لاودرديѧѧا کѧѧه ارزش بنѧواع دوگانѧѧوس انѧبات معکѧѧه مناسѧر پاي

از ) ريکѧاردو (است و تئوری او در زمان ريکاردو آنقدر مورد قبول همگان بود کѧه او                

  :آن تئوری به عنوان يک موضوع معروف سخن می گويد

مدعی شѧدند کѧه بѧا       ) ارزش مصرف (به علت آشفتگی مفاهيم ارزش مبدله و ثروت         «

     يѧѧات ضѧѧروری، مفيѧѧد و يѧѧا مطبѧѧوع مѧѧی باشѧѧند،  حيزهѧѧائی کѧѧه بѧѧرای تقليѧѧل دادن مقѧѧدار چ

ريکѧѧاردو، اصѧѧول کلѧѧی اقتصѧѧاد سياسѧѧی، پѧѧاريس     (  ».مѧѧی تѧѧوان ثѧѧروت را افѧѧزايش داد  

  )٦٥، صفحه »ارزش و ثروت«، جلد دوم، فصل مربوط به ١٨٣٥

 پѧѧرودون بѧѧه راز ژرفنѧѧاک اخѧѧتلاف و  آقѧѧایمشѧѧاهده مѧѧی کنѧѧيم کѧѧه اقتصѧѧاديون پѧѧيش از

اينک ببينيم چگونه آقای پرودون پس از اقتصاديون به نوبѧه           . »اره کرده اند  اش«تضاد  

  .خود اين راز را افشاء می کند

تقاضѧا ثابѧت بمانѧد، بѧه همѧان نسѧبت کѧه عرضѧه افѧزايش يابѧد، ارزش                   صورتی که   در  

بѧه عبѧارت ديگѧر هѧر قѧدر يѧک محصѧول نسѧبت بѧه تقاضѧا                   . يک محصѧول تنѧزل مѧی يابѧد        

. ن انѧѧѧدازه ارزش مبادلѧѧѧه يѧѧѧا قيمѧѧѧت آن نѧѧѧازلتر خواهѧѧѧد بѧѧѧود فѧѧѧراوان تѧѧѧر باشѧѧѧد، بѧѧѧه همѧѧѧا

هر قدر عرضه نسبت به تقاضا کمتر باشد، به همѧان انѧدازه ارزش مبادلѧه يѧا         : برعکس

هѧѧر قѧѧدر کميѧѧابی محصѧѧول عرضѧѧه شѧѧده  : بѧѧه کѧѧلام ديگѧѧر. قيمѧѧت محصѧѧول ترقѧѧی مѧѧی کنѧѧد

ک ارزش مبادلѧѧه يѧѧ . نسѧѧبت بѧѧه تقاضѧѧا بيشѧѧتر باشѧѧد، افѧѧزايش قيمѧѧت بيشѧѧتر مѧѧی شѧѧود         

. محصѧѧول، وابسѧѧته بѧѧه فراوانѧѧی يѧѧا کميѧѧابی آن اسѧѧت، البتѧѧه همѧѧواره بѧѧه نسѧѧبت تقاضѧѧا        

   محصѧѧولی را کѧѧه خيلѧѧی کميѧѧاب اسѧѧت، و فرضѧѧاً تنهѧѧا محصѧѧول نѧѧوع خѧѧود اسѧѧت، در نظѧѧر  

                ѧد بѧته باشѧود نداشѧرای آن وجѧا بѧر تقاضѧد         ه  می گيريم؛ اگѧد و زائѧد شѧت خواهѧور يافѧوف 

هѧا برابѧر اسѧت، در نظѧر          ليѧد آن ميليѧون    اگر محصѧولی را کѧه تو      برعکس  . خواهد گرديد 

کفѧѧاف تقاضѧѧا را ندهѧѧد يعنѧѧی وقتѧѧی تقاضѧѧای فراوانѧѧی بѧѧرای آن وجѧѧود  چنѧѧان چѧѧه بگيѧѧريم 

  .داشته باشد، همواره کمياب خواهد بود
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  حقايقی هسѧتند کѧه تقريبѧاً همѧه از آن اطѧلاع دارنѧد ولѧی مجبѧوريم                  اين ها   بايد بگوئيم   

 م سѧѧاخته يتѧѧا رمѧѧوز آقѧѧای پѧѧرودون را قابѧѧل تفهѧѧ  ذکѧѧر کنѧѧيم ايѧѧن جѧѧا را دوبѧѧاره در آن هѧѧا 

  .باشيم

         بѧѧѧه ايѧѧѧن ترتيѧѧѧب اگѧѧѧر بخѧѧѧواهيم ايѧѧѧن اصѧѧѧل را تѧѧѧا آخѧѧѧرين نتѧѧѧايج آن تعقيѧѧѧب کنѧѧѧيم،   .. «

 برسيم که چيزهѧائی    -هاستی   که منطقی ترين همه نتيجه گير      -می بايستی به اين نکته    

گѧѧان باشѧѧند و  ضѧѧروری و مقدارشѧѧان نامحѧѧدود اسѧѧت، بايسѧѧتی راي    آن هѧѧا کѧѧه مصѧѧرف  

بايستی ی شان فوق العاده است، م ی  صفر و کمياب  آن ها   چيزهائی که ارزش استفاده از      

  .قيمت بی نهايت بالائی داشته باشند

آشفتگی و سѧردرگمی را بѧه نقطѧه اوج آن مѧی رسѧاند، ايѧن اسѧت کѧه در عمѧل                 آن چه   

    نی هرگѧز   از يѧک سѧو هѧيچ توليѧد انسѧا          : اين دو حالت افراطی غير عادی پيش نمѧی آينѧد          

نمی تواند به مقدار بی نهايت برسد، از سوی ديگر کمياب تѧرين چيزهѧا مѧی بايسѧتی تѧا                

بنѧѧابراين ارزش . حѧѧدودی سѧѧودمند باشѧѧند والا نمѧѧی تواننѧѧد هѧѧيچ ارزشѧѧی داشѧѧته باشѧѧند     

بѧه اقتضѧای   آن کѧه  مصرف و ارزش مبادله ضرورتاً با يکديگر مربوط می باشѧند، ولѧو           

  )٣٩جلد اول صفحه (» .يگر در تناقض هستندشان دائماً با يکد طبيعت

چه چيز موجب شده اسѧت کѧه آشѧفتگی و سѧردرگمی آقѧای پѧرودون بѧه نقطѧه اوجѧش                       

  برسد؟

وفѧور يѧا کميѧابی    اين که  را فراموش کرده است و ديگر تقاضااو اين که خيلی ساده،   

 او بѧا کنѧار گذاشѧتن تقاضѧا، ارزش      . يک چيز، فقط منѧوط بѧه عرضѧه و تقاضѧا مѧی باشѧد               

، مترادف مѧی شѧمارد و در واقѧع وقتѧی     با وفور و ارزش مصرف را    کميابیمبادله را با    

ارزش استفاده شان صفر و کميابيشان فوق العاده است، دارای «می گويد چيزهائی که    
خيلѧѧی سѧѧاده مѧѧی خواهѧѧد بگويѧѧد کѧѧه ارزش مبادلѧѧه  » قيمѧѧت بѧѧی نهايѧѧت زيѧѧادی مѧѧی باشѧѧند 

بѧه معنѧی کميѧابی    » ی نهايت، و سѧودمندی صѧفر  کميابی ب«. صرفاً به معنی کميابی است   

حداکثر ارزش مبادلѧه اسѧت، ارزش مبادلѧه محѧض       » قيمت بی نهايت بالا   «. محض است 

او اين دو بيان را در معادله مѧی گѧذارد و بѧه ايѧن ترتيѧب ارزش مبادلѧه و کميѧابی               . است
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 شѧѧديدترين «بهرصѧѧورت آقѧѧای پѧѧرودون ظѧѧاهراً بѧѧا رسѧѧيدن بѧѧه ايѧѧن   . متѧѧرادف مѧѧی شѧѧوند

 درجѧه مѧی رسѧاند ولѧی بѧا محتѧوائی کѧه               یبѧازی بѧا الفѧاظ را بѧه منتهѧا          » هѧا ی  نتيجه گيѧر  

بѧاين ترتيѧب او بيشѧتر بѧه سѧخن سѧرائی مѧی پѧردازد تѧا          . هاسѧت، کѧاری نѧدارد      بيانگر آن 

که او تصور می کند که به نتايج جديدی رسيده است، پيش شرط های              آن جا   منطق، از   

ی يابد و به کمک همѧين طѧرز عمѧل موفѧق مѧی شѧود       اوليه خود را با عريانی کامل باز م    

  .که ارزش مصرف و وفور محض را مترادف قلمداد کند

ارزش مبادله و کميابی را مترادف تلقی می کنѧد و ارزش  آن که  آقای پرودون بعد از     

نه ارزش را در کميابی و ارزش مبادله        اين که   داند از   ی  مصرف و وفور را برابر هم م      

 مبادله مبادله را در وفور و ارزش مصرف مѧی بينѧد کѧاملاً متعجѧب     می يابد و نه ارزش  

گذشته وقتی مشاهده می کند که در عمل اين حالات افراطѧی غيرعѧادی             « شده و از اين     

بѧѧرايش راهѧѧی جѧѧز ايѧѧن بѧѧاقی نمѧѧی مانѧѧد کѧѧه بѧѧه يѧѧک مѧѧاجرای    آن وقѧѧت پѧѧيش نمѧѧی آينѧѧد،  

خѧاطر  ه  بالاسѧت، درسѧت بѧ    او قيمتی را می شناسد که بی نهايت       . اسرارآميز معتقد شود  

که او تقاضا را ناديده می گيرد هرگز ی و تا زمان. اری برای آن وجود ندارددخريآن که  

  .خريداری پيدا نخواهد کرد

بѧѧه طѧѧѧور  از طѧѧرف ديگѧѧر بѧѧѧه نظѧѧر مѧѧی رسѧѧѧد کѧѧه وفѧѧور مѧѧѧورد نظѧѧر آقѧѧای پѧѧѧرودون         

 دارنѧد  او کاملاً فراموش کرده است که چه کسѧانی وجѧود  . خودبخودی بوجود آمده است   

وقѧت از نظѧر دور    را توليد می کنند و در مصلحت آنهاسѧت کѧه تقاضѧا را هѧيچ      آن ها   که  

 اگѧر چنѧين نمѧی بѧود، چگونѧه آقѧای پѧرودون بѧه ايѧن نتيجѧه مѧی رسѧد کѧه مѧدعی               . ندارنѧد 

             ѧد، مѧادی دارنѧيار زيѧی ارزان و  ی  شود همه چيزهائی که ارزش استفاده بسѧتی خيلѧبايس 

بايسѧتی بѧه ايѧن نتيجѧه مѧی رسѧيد کѧه بايѧد وفѧور و                   ی  مѧ او  بѧرعکس   رايگان باشѧند؟    حتا  

و ارزش مبادلѧه شѧان بѧالا       آن هѧا    توليد چيزهای بسيار سودمند را محدود کѧرد تѧا قيمѧت             

  .برود

های فرانسه قانونی را مطالبه می کردند که احѧداث           اگر در گذشته، صاحبان تاکستان    

يائی را مѧی سѧوزاندند و       هѧا ادويѧه آسѧ     ی  های جديد را ممنѧوع سѧازد، اگѧر هلنѧد           تاکستان
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بوته های ميخک را در جزاير ملوک نابود می کردنѧد، خيلѧی سѧاده فقѧط بخѧاطر آن بѧود                      

. بشوند تا ارزش مبادله را بالا ببرندآن ها که می خواستند به اين وسيله مانع فراوانی       

در تمام قرون وسطی طبق همين اصل عمل می شد وتعداد کار آمѧوزانی کѧه يѧک اسѧتاد                    

می گماشت و ابزار کاری که او حѧق داشѧت مѧورد اسѧتفاده قѧرار دهѧد بѧه موجѧب               به کار 

  )آندرسون» تاريخ بازرگانی«نگاه کنيد به . (قوانينی، محدود نگاه داشته می شدند

وفور را به عنوان مصرف و کميابی را به عنѧوان ارزش     آن که   آقای پرودون بعد از     

يسѧت کѧه ثابѧت کنѧيم وفѧور و کميѧابی در        و چيѧزی سѧاده تѧر از ايѧن ن     -مبادله معرفی کѧرد   

ارزش مصѧѧرف را بѧѧا عرضѧѧه و ارزش آن وقѧѧت  -جهѧѧت عکѧѧس يکѧѧديگر عمѧѧل مѧѧی کننѧѧد 

آنتѧی تѧز را بѧاز هѧم چشѧم گيرتѧر       آن کѧه  مبادله را با تقاضا مشابه قلمداد می کند و برای  

، ارزش مبادلѧѧهجلѧѧوه گѧѧر سѧѧازد اصѧѧطلاح ديگѧѧری را بѧѧه آن نسѧѧبت مѧѧی دهѧѧد و بѧѧه جѧѧای    

بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب بحѧѧث و جѧѧدل بѧѧه موضѧѧوع ديگѧѧری   «را قѧѧرار مѧѧی دهѧѧد » ارزش نظѧѧری«

و از طѧѧرف ) ارزش مصѧѧرف، عرضѧѧه (سѧѧودمندیکشѧѧانده مѧѧی شѧѧود و مѧѧا از طرفѧѧی بѧѧا   

  . سروکار پيدا می کنيم) ارزش مبادله، تقاضا(ديگر با نظر 

   اين عوامѧل متضѧاد را بѧا يکѧديگر سѧازگار سѧاخت؟ چѧه بايѧد کѧرد تѧا                    می توان   چگونه  

  پيدا کرد؟آن ها ا هماهنگ نمود؟ آيا می توان لااقل يک نقطه مشترک ميان رآن ها 

. اراده آزاد : مطمئنѧاً چنѧين نقطѧه مشѧترکی وجѧود دارد          : مѧی دارد  آقای پرودون اعѧلام     

  عرضѧѧه و تقاضѧѧا، ميѧѧان سѧѧودمندی و نظѧѧر، بوجѧѧود ميѧѧان قيمتѧѧی کѧѧه در اثѧѧر ايѧѧن مبѧѧارزه 

   .دتواند بيانگر عدالت ابدی باشی  نم-می آيد

  :آقای پرودون اين آنتی تز را بيشتر توصيف می کند

خѧود هسѧتم، داور     نيازمندی های   ، داور   خريدار آزاد من در خصلت خود به عنوان       « 

        ѧتم    ی  مفيد بودن شيئی هستم، داور قيمتی که مѧردازم، هسѧرای آن بپѧواهم بѧرف  . خѧاز ط

     هسѧѧتی و نتيجتѧѧاً ،وسѧѧايل توليѧѧد، صѧѧاحب اختيѧѧار توليѧѧد کننѧѧده آزادديگѧѧر تѧѧو بѧѧه عنѧѧوان  

  )٤١جلد صفحه (» .توانی مخارج خود را تقليل بدهیی م



                ___                                      نشر کارگری سوسياليستی
 

 ٣٩ 

باشند لذا آقѧای پѧرودون خѧود        ی  که تقاضا يا ارزش مبادله، با نظر يکی م        آن جا   و از   

  :داند که بگويد یرا ملزم م

 اسѧت کѧه علѧت اخѧتلاف ميѧان ارزش مصѧرف و          اراده آزاد به اثبات رسيده است کѧه       «

اين اخѧتلاف را  می توان   که اراده وجود دارد، چگونه      ی  تا زمان . اشدبی  ارزش مبادله م  

 فѧѧدا شѧѧده انسѧѧان هѧѧا آن کѧѧه اراده آزاد را فѧѧدا کѧѧرد بѧѧدون مѧѧی تѧѧوان حѧѧل کѧѧرد؟ و چگونѧѧه 

  )٤١جلد اول صفحه ( ».باشند

ما با مبارزه ميان دو قدرت به . به يک نتيجه برسيماين جا بنابراين ممکن نيست در   

 غيѧѧر قابѧѧل قيѧѧاس، ميѧѧان سѧѧودمندی و نظѧѧر، ميѧѧان خريѧѧدار آزاد و        اصѧѧطلاح نѧѧابرابر و 

  . سروکار داريم ی آزادتوليدکننده

  :مسايل را کمی دقيق تر بررسی کنيم

آيѧا  . عرضه، منحصراً سودمندی را بيان نمی کند و تقاضѧا صѧرفاً بيѧانگر نظѧر نيسѧت                 

نѧده همѧه    کسی که تقاضا مѧی کنѧد، خѧود نيѧز بѧه همѧان منѧوال يѧک نѧوع محصѧول يѧا نماي                         

 نماينѧده   - از نقطه نظر آقای پرودون     -محصولات يعنی پول را عرضه نمی کند؟ و آيا او         

بѧѧه طѧѧور  سѧѧودمندی يѧѧا ارزش مصѧѧرف نمѧѧی باشѧѧد؟ آيѧѧا از طѧѧرف ديگѧѧر، عرضѧѧه کننѧѧده     

همزمان تقاضای يک نوع محصول يا نماينده همه محصولات يعنی پول را نمی کنѧد؟ و                 

  نماينѧѧدهی پѧѧرودون بѧѧه عنѧѧوان عرضѧѧه کننѧѧده ی    آيѧѧا او بѧѧه ايѧѧن وسѧѧيله بѧѧه عقيѧѧده آقѧѧا     

  سودمندی و يا ارزش مبادله نمی باشد؟

از طѧѧرف ديگѧѧر آيѧѧا عرضѧѧه کننѧѧده در عѧѧين حѧѧال محصѧѧول خاصѧѧی و يѧѧا نماينѧѧده همѧѧه      

محصولات يعنی پول را تقاضا نمی کند؟ و آيا به اين ترتيب نماينده نظر، ارزش نظѧری                 

  و يا ارزش مبادله نمی شود؟

بѧه ايѧن ترتيѧب      . حѧال عرضѧه اسѧت و عرضѧه در عѧين حѧال تقاضاسѧت               تقاضا در عين    

 ر مشѧابه  ظѧ  کѧه عرضѧه و تقاضѧا را بѧه سѧادگی بѧا سѧودمندی و ن             -آنتی تز آقѧای پѧرودون     

  . صرفاً مبتنی بر يک انتزاع ميان تهی است-داندی م
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را آقѧѧای پѧѧرودون ارزش مصѧѧرف مѧѧی نامѧѧد، سѧѧاير اقتصѧѧاديون بѧѧا همѧѧين حѧѧق، آن چѧѧه 

 ١٨٢٣کѧورس اقتصѧاد سياسѧی پѧاريس        (ما فقط به اشتورش     . انندخوی  ارزش نظری م  

  .اشاره می کنيم) ٤٩ و ٤٧صفحه 

 نيازمنѧѧدی هѧѧااحسѧѧاس نيѧѧاز مѧѧی کنѧѧيم،  آن هѧѧا از نظѧѧر او چيزهѧѧائی کѧѧه مѧѧا نسѧѧبت بѧѧه   

. ارزشѧی قائѧل هسѧتيم     آن هѧا    خوانده می شوند و ارزش ها چيزهائی هستند که ما بѧرای             

 کѧه در اثѧر   -هѧائی را ی ی ارزش هسѧتند کѧه نيازمنѧد   بيشتر چيزهѧا فقѧط از آن جهѧت دارا     

تواند تغيير کند و ی منيازمندی ها نظر در باره .  بر طرف می کنند-نظر بوجود آمده اند

نيازمنѧدی هѧای   بѧا  آن هѧا  همين ترتيѧب نيѧز سѧودمندی چيزهѧا کѧه فقѧط بيѧانگر رابطѧه           ه  ب

در واقѧع  . تغييѧر مѧی کننѧد   طبيعѧی دائمѧاً    نيازمندی های    حتا   ،)تواند تغيير کند  ی  م(ماست  

مثلاً ميان چيزهائی که نزد اقوام مختلف به عنوان غذای اصلی مطرح هستند، چѧه بسѧا          

  !هائی وجود دارد تفاوت

که ی  اين مبارزه ميان سودمندی و نظر صورت نمی گيرد بلکه ميان ارزش تجاری ا             

 دهد، جريѧان  که تقاضا کننده ارائه می   ی  عرضه کننده مطالبه می کند و ارزش تجاری ا        

  . برآوردهای متضاد است اينارزش مبادله محصول همواره نتيجه. دارد

. در تحليل نهائی، عرضه و تقاضا، توليد و مصرف را در مقابل يکدگر قرار می دهѧد           

  .البته توليد و مصرف بر پايه تبادل ميان يکايک افراد استوار است

ايѧن مصѧرف کننѧده      . محصولی که عرضѧه مѧی شѧود فѧی نفسѧه چيѧز سѧودمندی نيسѧت                 

اگѧر خصѧلت سѧودمندی را بѧرای آن        حتѧا    تعيѧين مѧی کنѧد و      آن را   است که سودمند بѧودن      

در جريѧان   . قائل بشѧويم بѧاز هѧم بѧه معنѧی واقعѧی کلمѧه بيѧانگر سѧودمندی آن نمѧی باشѧد                       

 يعنی به ازای مواد خام، دستمزدها و غيره و    -ازای همه مخارج توليد   ه  توليد، مبادله ب  

بѧه ايѧن   .  صѧورت مѧی گيѧرد     -يزهائی که دارای ارزش تجاری می باشѧند       بطورکلی همه چ  

آن ترتيب محصول، از ديدگاه توليدکننده نماينѧده مجموعѧه ارزش هѧای تجѧاری اسѧت و                  

او عرضه می کند تنها يک شيئی سودمند نيست بلکѧه همچنѧين و در واقѧع بѧيش از                 چه  

  .هر چيز يک ارزش مبادله است
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کѧه ايѧن، فقѧط تѧا حѧدی کѧه واجѧد وسѧيله مبادلѧه باشѧد،               ) تبايد گفѧ  (در رابطه با تقاضا     

  .مؤثر است و اين وسايل به نوبه خود، محصولات بوده و ارزش مبادله می باشند

بدينگونѧѧه، در عرضѧѧه و تقاضѧѧا از يѧѧک سѧѧو بѧѧا محصѧѧولی کѧѧه بѧѧه قيمѧѧت ارزش هѧѧای     

ديگر مبادله تمام شده است و همچنين به نياز به فروش آن، سروکار داريم و از طرف                 

با وسايلی کѧه بѧه قيمѧت ارزش هѧای مبادلѧه، تمѧام شѧده انѧد و همچنѧين بѧا آرزوی خريѧد                   

  .مواجه می باشيم

 او بѧه هѧر دو   .  قѧرار مѧی دهѧد   توليدکننѧده آزاد  را در برابѧر     خريѧدار آزاد  آقای پѧرودون    

بѧѧه «: مѧѧی توانѧѧد بگويѧѧدنيѧѧز خصѧѧلت هѧѧای متѧѧافيزيکی مѧѧی بخشѧѧد و بѧѧه ايѧѧن جهѧѧت آن هѧѧا 

 که موجب اخѧتلاف ميѧان ارزش مصѧرف و    ت انسان اساراده آزاد ست که   اثبات رسيده ا  

  ).٤١جلد اول صفحه ( » ارزش مبادله می شود

تقسيم کار و مبادله فردی بنا شده       براساس  که توليدکننده، در جامعه ای که       ی  تا زمان 

.  مجبور به فروش می باشѧد - و اين پيش شرط آقای پرودون است      -است، توليد می کند   

امѧا مجبѧور اسѧت اعتѧراف        . رودون توليدکننده را صاحب وسايل توليد می شѧمارد        آقای پ 

عѧلاوه بѧر ايѧن، وسѧايل        . کѧاری نѧدارد   اراده آزاد   کند که بѧه کمѧک ايѧن وسѧايل توليѧد، بѧه               

 حتѧا  عمدتاً محصولات هستند که او از خѧارج تهيѧه مѧی کنѧد و در توليѧد مѧدرن، او           توليد  

سطح تکامل نيروهای مولѧده مربوطѧه،       . ليد کند خواهش، تو  آزاد نيست که به مقدار دل     

  .او را مجبور می کند که به اين يا آن ميزان توليد نمايد

     نظѧѧѧѧر او وابسѧѧѧѧته بѧѧѧѧه وسѧѧѧѧايل و  . مصѧѧѧѧرف کننѧѧѧѧده، آزادتѧѧѧѧر از توليѧѧѧѧد کننѧѧѧѧده نيسѧѧѧѧت 

 کѧѧه بنوبѧѧه خѧѧود -وضѧѧع اجتمѧѧاعی اوبѧѧه وسѧѧيله آن هѧѧا اوسѧѧت و هѧѧر دو نيازمنѧѧدی هѧѧای 

هرحѧال کѧارگری کѧه      ه  بѧ .  تعيѧين مѧی شѧوند      -ی اجتمѧاعی اسѧت    وابسته به سازمان عمѧوم    

وقه تحت تکفلی که پارچه مليل دوزی خريداری می کنѧد،           شسيب زمينی می خورد و مع     

در اثѧر تفѧاوت   آن هѧا  البتѧه تفѧاوت نظѧرات       . هر دو از نظر مطلوب خود پيروی مѧی کننѧد          

ود محصول سѧازمان  موقعيتی که در دنيا دارند توضيح داده می شود و اين نيز بنوبه خ          

  .اجتماعی است
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در کل، متکی به نظѧر يѧا مجموعѧه سѧازمان توليѧد مѧی باشѧد؟           نيازمندی ها   آيا سيستم   

  هѧا، از توليѧد و يѧا از ک موقعيѧت عمѧومی کѧه بѧر توليѧد متکѧی                      ی  در اکثر موارد نيازمند   

توليѧد  نيازمنѧدی هѧای     دادوسѧتد جهѧانی منحصѧراً بѧر محѧور           . می باشد، منشاء می گيرند    

آيѧا احتيѧاج   : مثѧال ديگѧری ذکѧر مѧی کنѧيم     . مصѧرف فѧردی  نيازمندی های    چرخد و نه     می

داشتن به صاحبان دفاتر اسناد رسمی، مشروط به وجѧود قѧوانين حقѧوقی ای نيسѧت کѧه                   

   می باشند؟- يعنی توليد-صرفاً بيانگر تکامل مشخصی از مالکيت

     ѧѧه از آن سѧѧری را کѧѧه عناصѧѧد کѧѧی کنѧѧت نمѧѧن قناعѧѧه ايѧѧرودون بѧѧای پѧѧيم، از آقѧѧخن گفت

مناسبات عرضه و تقاضا حذف نمايد، بلکه از طريق جوش دادن تمام توليدکننѧدگان بѧه      

، انتѧزاع را بѧه   مصرف کننده واحديک توليد کننده واحد و تمام مصرف کنندگان به يک     

      آخѧѧرين حѧѧد مѧѧی رسѧѧاند و مبѧѧارزه را ميѧѧان ايѧѧن دو موجѧѧود نѧѧامعلوم تخيلѧѧی بѧѧه جريѧѧان         

.  در دنيѧѧای واقعѧѧی، موضѧѧوعات بѧѧه نحѧѧو ديگѧѧری صѧѧورت مѧѧی گيرنѧѧد   لѧѧيکن. مѧѧی انѧѧدازد

رقابѧѧت ميѧѧان عرضѧѧه کننѧѧدگان و تقاضѧѧا کننѧѧدگان، يѧѧک عامѧѧل ضѧѧروری مبѧѧارزه ميѧѧان          

  .آورد که نتيجه آن ارزش مبادله استی خريداران و فروشندگان را بوجود م

ضѧا  تواند فرمѧول عرضѧه و تقا   ی  آقای پرودون بعد از حذف مخارج توليد و رقابت، م         

  : به اين صورت پوچ و بی معنی خلاصه کند و بگويد خودرا به دلخواه

عرضه و تقاضا دو شѧکل تشѧريفاتی بѧيش نيسѧتند کѧه در خѧدمت آن قѧرار دارنѧد کѧه                        «

   ٣ارزش مصѧѧرف و ارزش مبادلѧѧه را در برابѧѧر يکѧѧديگر قѧѧرار دهنѧѧد و موجѧѧب سѧѧازگاری  

ل شѧوند، پديѧده مولѧد       م متصѧ  دو قطب مغناطيسی هسѧتند کѧه اگѧر بهѧ          اين ها   . گردندآن ها   

جلѧد اول صѧفحه     (  .مبادله ناميده مѧی شѧود، بوجѧود خواهنѧد آورد          که  را  ميل ترکيبی ای    

٤٩(  

اسѧت تѧا   » شѧکل تشѧريفاتی  «گفѧت کѧه مبادلѧه فقѧط يѧک      می تѧوان  همين سادگی نيز    ه  ب

گفѧت  مѧی تѧوان     همѧين سѧادگی     ه  هم مربوط سازد و باز هم بѧ       ه  مصرف کننده و شيی را ب     
                                                                          

 يعنѧی سѧازگاری، واژه            Conciliationبه جای کلمѧه  ) ١٨٤٧(در چاپ اول کتاب به فرانسه  - ٣

 Circulationيعنی گردش، چاپ شده است.   
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ѧѧѧه روابѧѧѧه همѧѧѧط کѧѧѧادی فقѧѧѧريفاتی«ط اقتصѧѧѧکال تشѧѧѧرف » اشѧѧѧط مصѧѧѧا روابѧѧѧتند تѧѧѧای هس

عرضѧه و تقاضѧا، مناسѧبات توليѧد مربوطѧه را تشѧکيل مѧی دهنѧد، نѧه          . بلاواسѧطه بشѧوند  

  .کمتر و نه بيشتر از مبادلات فردی

به اين ترتيب کل ديالکتيک آقای پرودون عبارت از چيست؟ عبارت از اينست کѧه او                

           ادلѧѧѧѧه، بѧѧѧѧرای عرضѧѧѧѧه و تقاضѧѧѧѧا، مفѧѧѧѧاهيم انتزاعѧѧѧѧیبѧѧѧѧرای ارزش مصѧѧѧѧرف و ارزش مب

 يѧѧک توليѧѧد کننѧѧده و  يѧѧکو متضѧѧادی را از قبيѧѧل کميѧѧابی و وفѧѧور، سѧѧودمندی و نظѧѧر،      

      بѧѧه کѧѧار   -باشѧѧندی  مѧѧشѧѧواليه هѧѧائی بѧѧا اراده آزاد    آن هѧѧامصѧѧرف کننѧѧده، کѧѧه هѧѧر دوی    

  .بردی م

  

  

   ارزش تعيين شده و ارزش استنتاجی ارزش تعيين شده و ارزش استنتاجی--٢٢
  )٣٢جلد اول صفحه . ( ستون اصلی بنای اقتصادی است٤)دلهارزش مبا(ارزش 

  .ستون اصلی تضادهای اقتصادی است» تعيين شده«ارزش 

کѧѧه همѧه کشѧѧفيات آقѧای پѧѧرودون در اقتصѧѧاد   » ارزش تعيѧѧين شѧده «بسѧيار خѧѧوب، ايѧن   

  سياسی را تشکيل می دهد، چيست؟

مѧان معيѧار کѧار      ز. هر آينه فرض را بر سودمندی بگذاريم، کار منبع ارزش می باشد           

زمان کاری که برای ساختن آن صرف شده        به وسيله   است و ارزش نسبی محصولات،      

قيمت، ارزشی نسبی يک محصول است که به صورت پول بيѧان            . است، تعيين می گردد   

و بالاخره به کلام ساده تر ارزش تعيين شده يѧک محصѧول ارزشѧی اسѧت کѧه                   . می گردد 

  .ده، تعيين می گرددبه صورت مدت کاری که به مصرف رسي

    را کشѧѧف کѧѧرده  تقسѧѧيم کѧѧار آقѧѧای پѧѧرودون مѧѧدعی اسѧѧت همѧѧانطور کѧѧه آدام اسѧѧميت       

               موضѧѧѧѧوع «اتفاقѧѧѧѧاً ايѧѧѧѧن  .  را کشѧѧѧѧف کѧѧѧѧرده اسѧѧѧѧت ارزش تعيѧѧѧѧين شѧѧѧѧده اسѧѧѧѧت، او نيѧѧѧѧز  

بايѧѧد اعتѧѧراف کѧѧرد کѧѧه در هѧѧيچ يѧѧک از اکتشѧѧافات علѧѧم اقتصѧѧاد     . نيسѧѧت» بѧѧی سѧѧابقه ای
                                                                          

  .ط مارکس بر متن اصلی افزوده شده است قسمت داخل پرانتز توس- ٤
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با وجѧود ايѧن، آقѧای پѧرودون کѧه بѧرای اکتشѧاف               . وجود ندارد » موضوع بی سابقه ای   «

را ناچيز قلمѧداد کنѧد تѧا خواننѧده          آن ها   خود اهميت زيادی قائل است، می خواهد اهميت         

     را در مѧѧورد اصѧѧالت ادعاهѧѧايش، مطمѧѧئن سѧѧازد و مخيلѧѧه آنهѧѧائی را کѧѧه جѧѧبن شѧѧان بѧѧا       

 سѧهم هѧر يѧک از پيشѧنيان          البتѧه در تعيѧين    . ايده های نوين سازگار نيسѧت تسѧکين بدهѧد         

منتهی می شود که با صѧدای       آن جا   ، الزاماً کارش به     »ارزش«خود، در کمک به درک      

  .سهم متعلق به خود او می باشدبزرگ ترين بلند اعلام دارد که 

البتѧه از   .. ناروشѧنی درک کѧرده اسѧت      به طѧور    آدام اسميت ايده ارزش مصنوعی را       «

جامعѧه  آن کѧه  ظѧن کѧاملاً غريѧزی بѧوده اسѧت حѧال       نظر آدام اسميت اين ايده ارزش يѧک      

ظن های غريزی، رسوم خѧود را تغييѧر نمѧی دهѧد، بلکѧه تصѧميم جامعѧه                   براساس  صرفاً  

تضѧاد بايѧد بطѧرز مجѧاب کننѧده و شѧيوه             . قدرت واقعيت ها گرفته می شѧود      براساس  فقط  

          »           .سѧѧѧای، ترجمѧѧѧان کلѧѧѧی ايѧѧѧن مطلѧѧѧب بѧѧѧوده اسѧѧѧت   . سѧѧѧی. جѧѧѧی. دقيقѧѧѧی مشѧѧѧخص گѧѧѧردد 

  )٦٦جلد اول صفحه (

      . خѧѧѧوب، حѧѧѧالا مѧѧѧا تѧѧѧاريخ کشѧѧѧف ارزش قياسѧѧѧی را حاضѧѧѧر و آمѧѧѧاده در اختيѧѧѧار داريѧѧѧم  

سѧѧای هسѧѧتيم و حقيقѧѧت . سѧѧی. ظѧѧن مѧѧبهم را مѧѧديون آدام اسѧѧميت و تضѧѧاد را مѧѧديون جѧѧی

ن آقای پرودون می باشيم و خطا نخواهѧد بѧود اگѧر    را مديو» تعيين شده «تعيين کننده و    

 در سير تضادها حرکѧت      - از سای گرفته تا پرودون     -همه اقتصاددانان ديگر  : بگوئيم که 

  .کرده اند

ی متفکѧر از چهѧل سѧال پѧيش تѧاکنون در        انسѧان هѧا     حيرت انگيز است که ايѧن همѧه         «

   دانان قѧرن نѧوزدهم  اقتصѧاد . ولѧی نѧه  . مورد چنين ايده سѧاده ای دچѧار مخمصѧه شѧده انѧد        

مقابل هر کس از    در  تئوری انقلابی مساوات را درک کرده و در همه جا           آن که   به جای   

وجه قيѧاس و يѧا معيѧار سنجشѧی بѧرای      آن که آن به دفاع بپردازند، تصميم گرفتند بدون   

  .را مقايسه کنندآن ها ارزش ها وجود داشته باشد 

  )٦٨جلد اول صفحه (»  ؟تدينای بعد از ما در اين باره چه خواهد گف
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دنيѧѧای آينѧѧده ای کѧѧه بѧѧا ايѧѧن نگرانѧѧی مѧѧورد خطѧѧاب قѧѧرار گرفتѧѧه اسѧѧت ابتѧѧدا در بѧѧاره         

آيѧا  : کنѧد کѧه   سؤال  کرونولوژی، دچار ترديد خواهد شد و ضرورتاً مجبور است از خود            

 نبودند؟ اين اصل سيستم ريکاردو      ١٩ريکاردو و شاگردان مکتب او اقتصاددانان قرن        

  ارزش نسبی کالاها، منحصراً منѧوط بѧه کѧار لازمѧی اسѧت کѧه بѧرای توليѧد                   «که می گويد    

ريکاردو در رأس مکتبی قرار     .  است ١٨١٧مربوط به   » به مصرف رسيده باشد   آن ها   

بѧر انکلسѧتان   ) ١٨١٥شکسѧت قطعѧی نѧاپلئون اول در    (دارد که از زمان احيای سلطنت       

ينѧѧدگی تمѧѧام بѧѧورژوازی   مکتѧѧب ريکѧѧاردو بطѧѧرز شѧѧديد و بيرحمانѧѧه ای نما   . حѧѧاکم اسѧѧت 

.  بѧه عهѧده دارد  - که به نوبه خود نمونه کاملی از بѧورژوازی مѧدرن اسѧت   -انگلستان را 

آقای پرودون می خواهد بدانѧد دنيѧای آينѧده در ايѧن بѧاره چѧه خواهѧد گفѧت؟ دنيѧای آينѧده                

نخواهد گفت که آقای پرودون با ريکѧاردو آشѧنائی نداشѧته اسѧت زيѧرا او در همѧه جѧا و                       

 وی صحبت می کند، مرتبѧاً بѧه او اسѧتناد مѧی ورزد و سѧرانجام مѧی گويѧد کѧه                        هميشه از 

آن وقѧѧت اگѧѧر روزی دنيѧای آينѧده در ايѧن کѧѧار مداخلѧه کنѧد      . اسѧت » مزخѧرف «سيسѧتم او  

مبѧѧادا وحشѧѧت خواننѧѧدگانش را در آن کѧѧه احتمѧѧالاً خواهѧѧد گفѧѧت کѧѧه آقѧѧای پѧѧرودون از بѧѧيم 

 بѧه عنѧوان ناشѧر، مسѧئول ايѧده هѧای             انگلستان برانگيزد، ترجيح داده اسѧت کѧه خѧود را          

تقدير دنيای آينده اين را بسيار احمقانه خواهد شѧمرد کѧه            به هر   . ريکاردو معرفی نمايد  

را ريکѧѧاردو بطѧѧرز علمѧѧی بѧѧه عنѧѧوان تئѧѧوری جامعѧѧه بѧѧورژوائی فعلѧѧی بѧѧه اثبѧѧات    آن چѧѧه 

معرفѧی کѧرده و بѧه ايѧن ترتيѧب حѧل             » تئوری انقلاب آينѧده   «رسانده است، آقای پرودون     

تضاد ميان ارزش مبادله و ارزش مصرف را در چيزی تصѧور مѧی کنѧد کѧه ريکѧاردو و                  

يعنѧی ارزش    -ها پيش از وی به عنѧوان فرمѧول علمѧی يѧک طѧرف تضѧاد                 مکتب او مدت  
  . معرفی کرده است-مبادله

ولی اينک برای هميشه موضوع دنيای آينده را کنѧار مѧی گѧذاريم و آقѧای پѧرودون را        

تئوری ارزش ريکاردو در جملات زير خلاصه       . ايسه می کنيم  با پيشگامش ريکاردو مق   

  :می شود

  »سودمندی معيار ارزش مبادله نيست اگر چه يک عامل ضروری آن می باشد«
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به وسѧيله  انگليسی از ترجمه .... ، جلد اول اصول اقتصاد سياسی و غيره      ٣صفحه   (

دمند تشѧخيص  اشياء تا آن حد که فѧی نفسѧه سѧو   «) ١٨٣٥کونستاسيو، پاريس  . س. ف

د، ارزش مبادله شان را از دو منبع کسب می کنند يعنی از خاصيت کمياب نداده می شو

چيزهѧѧائی وجѧѧود . ضѧѧروری مѧѧی باشѧѧدآن هѧѧا بودنشѧѧان و مقѧѧدار کѧѧاری کѧѧه بѧѧرای سѧѧاختن 

کѧه کѧار، موجѧب    آن جѧا  و از . دارند که ارزش شان فقط منوط به کميѧاب بودنشѧان اسѧت       

. نمѧѧی کاهѧѧد آن هѧѧا لѧѧذا فراوانѧѧی بيشترشѧѧان از ارزش   نمѧѧی شѧѧود  آن هѧѧا افѧѧزايش تعѧѧداد  

اين ارزش صرفاً بѧه ثѧروت،       . مجسمه ها و نقاشی هائی گرانبها و غيره از اين قبيل اند           

  » .سليقه و هوس کسانی که مشتاق تصاحب اينگونه اشياء می باشند، بستگی دارد

  ) جلد اول همان کتاب٥و ٤صفحه (

وه کالاهѧائی را کѧه روزانѧه مبادلѧه مѧی شѧوند       فقѧط بخѧش کѧوچکی از انبѧ      اين ها   ولی  «

بѧه  وجѧود دارد،    آن هѧا    اکثر اشѧيائی کѧه تمايѧل بѧه تصѧاحب            آن که   تشکيل می دهند، حال     

تمايѧل بѧه صѧرف مقѧدار کѧار لازم      آن کѧه   نيѧروی کѧار تهيѧه شѧده انѧد و بѧه محѧض                وسيله  

بلکѧه در  را نه تنها در يѧک کشѧور    آن ها   وجود داشته باشد، می توان      آن ها   برای تهيه   

 جلѧد اول  ٥صѧفحه   (»  .کشورهای زيادی به مقدار تقريباً بی حد و حصѧری افѧزايش داد            

  )همان کتاب

و اصѧѧѧولی کѧѧѧه قيمѧѧѧت کالاهѧѧѧا آن هѧѧѧا بنѧѧѧابراين وقتѧѧѧی مѧѧѧا از کالاهѧѧѧا و ارزش مبادلѧѧѧه «

   آن تنظѧѧѧيم مѧѧѧی گѧѧѧردد، صѧѧѧحبت مѧѧѧی کنѧѧѧيم، در ايѧѧѧن صѧѧѧورت منظورمѧѧѧان آن        براسѧѧѧاس 

به طور  کار انسانی   به وسيله   شکالی مقدارشان می تواند     کالاهائی است که بدون هيچ ا     

جلѧد اول    (» .رقابѧت بيشѧتر شѧود     به وسѧيله    خواه افزايش يابد و توليدشان می تواند         دل

  )٥صفحه 

اولѧѧين «) »ثѧѧروت ملѧѧی« جلѧѧد اول ٥در فصѧѧل (ريکѧѧاردو معتقѧѧد اسѧѧت کѧѧه آدام اسѧѧميت 

رابطѧه بѧه اواسѧتناد ورزيѧده و         در ايѧن    » .منبع ارزش مبادله را دقيقاً تشريح کرده اسѧت        

  :می افزايد
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 بѧه  -در حقيقѧت، اسѧاس ارزش مبادلѧه همѧه چيزهѧا مѧی باشѧد               ) يعنی مدت کѧار   (اين،  «

دلخѧواه افѧزايش داده   بѧه طѧور   کѧار انسѧانی    بѧه وسѧيله     استثنای چيزهائی که نمѧی تواننѧد        

  و اين يک اصل بسيار مهѧم اقتصѧاد سياسѧی اسѧت زيѧرا ايѧن قѧدر اشѧتباه از هѧيچ                      -شوند

منبعѧی سرچشѧمه نگرفتѧѧه اسѧت و اخѧѧتلاف نظرهѧای زيѧѧادی کѧه در ايѧѧن علѧم وجѧѧود دارد       

  ) جلد اول٨صفحه (»  .ناشی از تفسير سطحی و ناروشن واژه ارزش می باشد

اگѧѧر مقѧѧدار کѧѧاری کѧѧه بѧѧه مصѧѧرف سѧѧاختن يѧѧک شѧѧيئی رسѧѧيده اسѧѧت مشѧѧخص کننѧѧده    «

 هѧر نѧوع افѧزايش       ارزش مبادله آن باشد در اين صورت چنين نتيجه گيری می شود کѧه             

مقدار کاری که به مصرف ساختن آن شيئی می رسد بايد الزاماً ارزش آن شيئی را بالا                 

ببرد و به همين منوال نيز هر نوع تقليل مقدار کѧار، مѧی بايسѧتی موجѧب کѧاهش ارزش               

  ) جلد اول٩صفحه (»   .آن شيئی گردد

  :سپس ريکاردو به آدام اسميت خرده می گيرد که او

رزش، معيار سنجش ديگری سوای کار را مطرح می کند و گاهی غله و              برای ا  «-١

گاهی کار را به عنوان معيار سنجش مورد استفاده قѧرار مѧی دهѧد و قѧدرت خريѧد آن را       

در بازار مطرح می کند نه مقدار کاری را که برای توليѧد هѧر شѧيئی بѧه مصѧرف رسѧيده        

  ) جلد اول١٠ و ٩صفحات (»  .است

ن و چرا می پذيرد و در عين حال کاربرد آن را به مرحله خام         اصل را بدون چو    «-٢

 کѧѧه پѧѧيش درآمѧѧد انباشѧѧت سѧѧرمايه هѧѧا و مالکيѧѧت خصوصѧѧی بѧѧر ملѧѧک و  -دائی جامعѧѧهتѧѧاب

  )٢١جلد اول صفحه (»  . محدود می سازد-زمين است

 يعنѧی  -ريکاردو در جستجوی دليلѧی بѧرای اثبѧات ايѧن نکتѧه اسѧت کѧه مالکيѧت ارضѧی                    

 تواند بѧر روی ارزش مايحتѧاج اوليѧه زنѧدگی تѧأثيری داشѧته باشѧد و             نمی -بهره مالکانه 

انباشت سرمايه ها فقط تأثيری موقتی و نوسانی بر روی نسبت ارزش ها مѧی گѧذارد و           

مصѧرف شѧده اسѧت، تعيѧين        آن هѧا    به نسبت مقدار کاری که برای ايجاد        ) ها ارزش(اين  

د، تئѧوری معѧروف مالکيѧت خѧود         اين جمله را به اثبات برسان     آن که   او برای   . می گردند 

     را مطѧѧرح مѧѧی سѧѧازد، سѧѧرمايه را تجزيѧѧه و تحليѧѧل مѧѧی کنѧѧد و سѧѧرانجام بѧѧه ايѧѧن نتيجѧѧه        
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يѧک تئѧوری   آن وقѧت  . صرفاً انباشت کѧار تلقѧی کѧرد   ) سرمايه را(می رسد که بايد آن را   

کامل در باره مناسبات مزد کار و سود ارائه می دهد و ثابت می کند که مزد و سѧود بѧه          

بѧر روی ارزش محصѧول تѧأثيری       آن کѧه    نسبت معکوس، ترقی و تنزل مѧی کننѧد، بѧدون            

او در ايѧѧن رابطѧه، تѧѧأثيری را کѧѧه کѧه انباشѧѧت سѧѧرمايه هѧا و طبيعѧѧت هѧѧای    . داشѧته باشѧѧند 

        ، و همچنѧѧѧين سѧѧѧطح مزدهѧѧѧا،  )سѧѧѧرمايه ثابѧѧѧت و سѧѧѧرمايه در گѧѧѧردش  (آن هѧѧѧا گونѧѧѧاگون 

   حتѧѧا ايѧѧن هѧѧا .ارنѧѧد، ناديѧѧده مѧѧی گيѧѧرد مѧѧی تواننѧѧد بѧѧر روی ارزش نسѧѧبی محصѧѧولات بگذ  

  :)او می گويد( .عمده ترين مسايلی هستند که ريکاردو را به خود مشغول می دارند

می گردد، خواه     نسبی يک کالا٥هر نوع صرفه جوئی در کار، موجب تنزل ارزش«

و خѧواه در    لازم اسѧت    اين صرفه جوئی مربوط به کاری باشد که برای تهيه خود شيئی             

جلѧد اول   (بطه با وجود آمدن سرمايه ای که برای تهيه آن به کار رفتѧه اسѧت، باشѧد،                   را

که يѧک فѧرد همѧان انѧدازه مѧاهی در روز صѧيد مѧی                 ی  به اين جهت تا زمان    «) ٢٨صفحه  

شکار می نمايد، ميزان طبيعی ارزش های مبادله مربوطه         ) حيوان(کند که فرد ديگری     

در دسѧتمزدها و سѧودها صѧورت گيѧرد و بѧدون             عليرغم هرگونه تغييراتѧی هѧم کѧه         آن ها   

جلѧد اول  (» . همواره به يک انѧدازه خواهѧد مانѧد       -توجه به تمام تأثيرات انباشت سرمايه     

  )٣٢صفحه 

را بѧه   آن هѧا    ما کار را شالوده ارزش چيزها می دانيم و مقدار کار لازم برای تهيه                «

ه بايد در مبادله با کالاهای  ک-عنوان  معيار سنجش تلقی می کنيم که مقدار کالاهائی را          

ولѧѧی مѧѧا قصѧѧد آن را نѧѧداريم کѧѧه منکѧѧر ايѧѧن    .  تعيѧѧين مѧѧی کنѧѧد -ديگѧѧری ارائѧѧه داده شѧѧوند 

                                                                          
بѧر حسѧب مقѧدار کѧاری کѧه بѧرای بدسѧت        « همان طور کѧه مѧی دانѧيم ريکѧاردو ارزش کѧالا را      - ٥

البتѧه در توليѧد کѧالائی    ). ٤ريکاردو جلد اول صفحه . (معين می سازد» آوردن آن ضروری باشد 

شѧکل مسѧلط مبادلѧه، موجѧب         - يعنی هم چنين در شيوه سѧرمايه داری        -مربوط به هر شيوه توليدی    

می شود که اين ارزش نه تنهѧا مسѧتقيماً بѧه صѧورت مقѧدار کѧار بلکѧه بѧه صѧورت کѧالای ديگѧری                            

. و ريکѧѧاردو ايѧѧن را ارزش نسѧѧبی يѧѧک کѧѧالا مѧѧی دانѧѧد      . ، بيѧѧان گѧѧردد )پѧѧول يѧѧا هѧѧر چيѧѧز ديگѧѧر    (

  »فريدريش انگلس«
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 ارزش کالاهای مربوطه    -موقتیبه طور    بر حسب تصادف و      -موضوع بشويم که گاهی   

  )١٠٥جلد اول صفحه ( » .با اين قيمت های طبيعی اوليه تطبيق نمی کنند

کѧѧه در تحليѧѧل نهѧѧائی قيمѧѧت چيزهѧѧا را تعيѧѧين مѧѧی کننѧѧد و نѧѧه     مخѧѧارج توليѧѧد هسѧѧتند   «

جلѧد  (»  . مربوط به مناسبات ميѧان عرضѧه و تقاضѧا کѧه بارهѧا مطѧرح شѧده اسѧت             یادعا

  )٢٥٣دوم صفحه 

لردلاودريѧѧل، تغييѧѧرات ارزش مبادلѧѧه را بѧѧر حسѧѧب قѧѧانون عرضѧѧه و تقاضѧѧا و يѧѧا در        

            ѧرده اسѧرح کѧا مطѧه و تقاضѧور در عرضѧر او، ارزش   . ترابطه با کميابی و وفѧق نظѧطب

يک چيز وقتی مѧی توانѧد افѧزايش يابѧد کѧه مقѧدار آن کѧاهش يافتѧه ولѧی تقاضѧا بѧرای آن                         

مقѧدار آن افѧزايش يابѧد و يѧا تقاضѧا بѧرای آن کѧم بشѧود، ايѧن                    چنان چه   زياد شده باشد و     

بѧѧه وسѧѧيله بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب ارزش يѧѧک شѧѧيئی مѧѧی توانѧѧد . مѧѧی توانѧѧد تنѧѧزل نمايѧѧد) ارزش(

 تغيير يابد يعنی چهار علت مربوط به خود آن و چهѧار علѧت مربѧوط                 هشت علت مختلف  

ريکѧاردو  . به پول يا هر کالای ديگری که به عنوان معيار سѧنجش آن مطѧرح مѧی باشѧد                  

  :اين نظريه را به شرح زير رد می کند

براسѧاس   -محصولاتی که در انحصار يک فرد يا يѧک شѧرکت مѧی باشѧد، ارزششѧان                «

 تغيير می کند و بѧر حسѧب رشѧد عرضѧه تنѧزل               -وان کرده است  قانونی که لردلاودريل عن   

ابѧراز مѧی دارنѧد، ترقѧی     آن هѧا  کرده و برمبنای تمايلی که خريداران برای بدست آوردن        

البتѧه در  . نسبت الزامی بѧا ارزش طبيعѧی شѧان نѧدارد     هيچ گونه   آن ها   می نمايد و قيمت     

رد و مقدارشان را می توان       رقابت ميان فروشندگان بستگی دا     هرابطه با چيزهائی که ب    

قطعی وابسѧته بѧه ميѧزان و عرضѧه نبѧوده      به طور ها  تا حدود زيادی افزايش داد، قيمت 

  ) جلد دوم٢٥٩صفحه (»  .بلکه در رابطه با کم و زياد شدن هزينه توليد می باشند

ما به عهده خواننѧده محѧول مѧی کنѧيم کѧه زبѧان دقيѧق، واضѧع و سѧاده ريکѧاردو را بѧا                    

 تا تعيين ارزش مبادلѧه را  -که آقای پرودون به عمل می آوردی خنورانه ا های س  تلاش

  . مقايسه کند-به وسيله مدت کار انجام دهد
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 به ما نشѧان     - که تعيين کننده ارزش است     -ريکاردو حرکت واقعی توليد بورژوائی را     

انتزاعѧی برخѧورد مѧی کنѧد و خѧود      به طور می دهد و آقای پرودون با اين حرکت واقعی         

فرمѧولی کѧه   براسѧاس   به دردسر می اندازد تا پروسه جديدی را کشѧف کنѧد و دنيѧا را                 را

 و ريکѧѧاردو بѧѧه آن خѧѧوبی ارائѧѧه داده -صѧѧرفاً بيѧѧان تئوريѧѧک حرکѧѧت واقعѧѧی ای مѧѧی باشѧѧد

ريکاردو از جامعه موجود حرکت می کند تا به مѧا نشѧان بدهѧد کѧه                 .  استوار سازد  -است

    ين مѧѧѧی کنѧѧѧد و آقѧѧѧای پѧѧѧرودون از ارزش  ارزش را تعيѧѧѧ) جامعѧѧѧه موجѧѧѧود(چگونѧѧѧه ايѧѧѧن 

از . اين ارزش، دنيای اجتمѧاعی جديѧدی بيافرينѧد        به وسيله   تعيين شده حرکت می کند تا       

 -نظѧѧر آقѧѧای پѧѧرودون ارزش تعيѧѧين شѧѧده بايѧѧد يѧѧک حرکѧѧت دورانѧѧی داشѧѧته باشѧѧد و از نѧѧو 

مѧل   عا-اين معيار سنجش ارزش کاملاً معين شده اسѧت  براساس  برای دنيائی که از قبل      

مѧدت  به وسѧيله    قانون ارزش مبادله، از نظر ريکاردو، تعيين ارزش         . تعيين کننده گردد  

کѧѧار اسѧѧت و از نظѧѧر آقѧѧای پѧѧرودون سѧѧنتزی اسѧѧت از ارزش مصѧѧرف و ارزش مبادلѧѧه،     

تئѧѧوری ارزش ريکѧѧاردو حيѧѧات واقعѧѧی اقتصѧѧادی اسѧѧت و تئѧѧوری ارزش آقѧѧای پѧѧرودون    

و حقيقت فرمول خود را بѧه ايѧن وسѧيله    ريکارد. تفسير خيالبافانه تئوری ريکاردو است    

 رابطѧه بѧا رويѧدادهای اقتصѧادی دانسѧته و بѧه ايѧن          قرار می دهد که آن را در      تأييد  مورد  

 اولين برخورد با آن در تضاد به نظر مѧی رسѧند             نحو تمام پديده ها حتا آنهائی را که در        

 مѧی دهѧد و   از قبيل بهره مالکانه، انباشت سѧرمايه هѧا و مناسѧبات سѧود و مѧزد توضѧيح              

        ايѧѧن درسѧѧت همѧѧان چيѧѧزی اسѧѧت کѧѧه مکتѧѧب او را بѧѧه صѧѧورت يѧѧک سيسѧѧتم علمѧѧѧی در            

به اين ترتيب آقѧای پѧرودون کѧه بѧه تѧازگی ايѧن فرمѧول ريکѧاردو را بѧه کمѧک           . می آورد 

فرضيات کѧاملاً اختيѧاری دوبѧاره کشѧف کѧرده اسѧت، مجبѧور مѧی شѧود کѧه در جسѧتجوی                  

را آن هѧا  يف و مسخ کرده اسѧت بѧر آيѧد تѧا بتوانѧد      واقعيات اقتصادی جداگانه ای که تحر  

به مثابه نمونѧه هѧائی از کاربردهѧای موجѧود، بѧه عنѧوان نطفѧه تحقѧق ايѧده نѧو آفريننѧده                         

 طريقѧѧه بѧѧه کѧѧار بѧѧردن ارزش  «٣نگѧѧاه کنيѧѧد بѧѧه قسѧѧمت بعѧѧد، بخѧѧش  . (خѧѧود، ارائѧѧه بدهѧѧد

  )».تعيين شده
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مѧدت  بѧه وسѧيله   (ن شѧده  هѧائی کѧه آقѧای پѧرودون از ارزش تعيѧي     ی حالا به نتيجѧه گيѧر   

  :کرده است می پردازيم) کار

ايѧن مقѧدار کѧار    بѧه وسѧيله   مقدار معينی از نيروی کار، هم ارزش محصولی اسѧت کѧه            

  .بوجود آمده است

يعنѧی مقѧدار مسѧاوی از کѧار         . ارزش يک روز کار به اندازه روزهای ديگر کѧار اسѧت           

کيفѧѧی وجѧѧود نѧѧدارد و   هѧѧيچ تفѧѧاوت  : يѧѧک فѧѧرد بѧѧه انѧѧدازه کѧѧار فѧѧرد ديگѧѧری ارزش دارد    

 محصول مقداری از کار يک فѧرد بѧا محصѧول مقѧدار برابѧری از کѧار فѧرد ديگѧر، مبادلѧه                        

، کѧѧارگران اجرتѧѧی هسѧѧتند کѧѧه بѧѧرای مѧѧدت مسѧѧاوی کѧѧار، مѧѧزد  انسѧѧان هѧѧاتمѧѧام . مѧѧی شѧѧود

  .در مبادله برابری کامل حکمفرماست. مساوی دريافت می کنند

يعنѧی ارزشѧی   » ارزش تعيѧين شѧده   «بيعѧی   ها، عواقب الزامی و ط    ی  آيا اين نتيجه گير   

  مدت کار تعيين شده است می باشند؟به وسيله که 

مقѧѧدار کѧѧاری کѧѧه بѧѧرای سѧѧاختن آن لازم اسѧѧت، تعيѧѧين بѧѧه وسѧѧيله اگѧѧر ارزش يѧѧک کѧѧالا 

گردد، در اين صورت الزاماً چنين نتيجه گيѧری مѧی شѧود کѧه ارزش کѧار يعنѧی مѧزد کѧار             

  ری تعيѧين مѧی شѧود کѧه بѧرای سѧاختن آن لازم        مقѧدار کѧا   بѧه وسѧيله     نيز بѧه همѧين منѧوال        

مѧدت کѧاری   بѧه وسѧيله    - يعنѧی ارزش نسѧبی يѧا قيمѧت کѧار        -بر اين اساس مѧزد    . می باشد 

تعيين می شود که برای ساختن کليه چيزهائی کѧه کѧارگر بѧرای امѧرار معѧاش خѧود لازم                 

  .دارد، ضروری می باشد

سرانجام بѧه بهѧای طبيعѧی      ن ها   آقيمت  آن وقت   ج توليد کلاه ها را تقليل بدهيد        رمخا«

بѧѧا . چهѧѧار برابѧѧر بشѧѧوديѧѧا تقاضѧѧا دو، سѧѧه و آن کѧѧه تنѧѧزل خواهѧѧد کѧѧرد، ولѧѧو آن هѧѧا جديѧѧد 

 انسان ها  تخفيف دادن قيمت طبيعی اغذيه و پوشاک مورد نياز زندگی، مخارج معيشت             

ا اگر تقاض حتا خواهيد ديد که مزدها چگونه پائين خواهند آمد،آن وقت را تقليل بدهيد، 

  )٢٥٣ريکاردو جلد دوم صفحه (»  .برای نيروی کار نيز بشدت افزايش يافته باشد

هزينѧه توليѧد کѧلاه هѧا و مخѧارج           . بدون شک بيان ريکѧاردو بѧيش از حѧد مѧوهن اسѧت             

    بѧѧه انسѧѧان هѧѧا را در يѧѧک رديѧѧف قѧѧرار دادن، بѧѧه منزلѧѧه تبѧѧديل کѧѧردن   انسѧѧان هѧѧا معيشѧѧت 
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انѧت سѧر و صѧدای زيѧادی بѧه راه انѧداخت زيѧرا                البته نبايѧد راجѧع بѧه ايѧن اه         . کلاه هاست 

. وهѧѧن در خѧѧود موضѧѧوع نهفتѧѧه اسѧѧت و نѧѧه در کلمѧѧاتی کѧѧه موضѧѧوع را بيѧѧان مѧѧی کننѧѧد      

نويسѧѧندگان فرانسѧѧوی نظيѧѧر آقايѧѧان دروز، بلانکѧѧی، رسѧѧی و ديگѧѧران مѧѧی خواهنѧѧد بѧѧا         

خرسندی خاطر معصومانه ای، برتری خود نسبت به اقتصѧاددانان انگليسѧی را بѧه ايѧن                 

. را مراعѧات مѧی کننѧد      » انسѧانی «ان بدهند که متانت کلام      شبه اثبات برسانند تا ن    وسيله  

      و اگѧѧر ريکѧѧاردو و مکتѧѧب او را بѧѧه خѧѧاطر شѧѧيوه بيѧѧان مѧѧوهنش مѧѧورد سѧѧرزنش قѧѧرار        

روابط اقتصادی بѧا عريѧانی کامѧل    اين که از آن ها می دهند، صرفاً از آن جهت است که         

  .گرديده است، آزرده خاطر می باشدبرملا شده و نظريات بورژوائی آشکار 

مدت کاری کѧه بѧرای توليѧد        به وسيله   خلاصه می کنيم؛ کار، وقتی به عنوان يک کالا          

 برای توليد کالای کار چѧه چيѧز لازمسѧت؟ فقѧط             س سنجيده شود، پ   -کالای کار لازم است   

مدت کار لازم برای توليد اشيائی که به منظور تامين مѧداوم کѧار ضѧروری اسѧت، يعنѧی                    

کارگر را در وضعی قرار می دهد که بتواند زنѧدگی خѧود را ادامѧه داده و قѧادر بѧه بقѧای                        

اگѧر قيمѧت رايѧج    . ٦بهای طبيعی کار چيزی جز حداقل دسѧتمزد نيسѧت     . نسل خويش باشد  
                                                                          

ا حѧداقل دسѧتمزد بѧوده،    يعنی بهای معمولی نيروی کѧار مطѧابق بѧ   » طبيعی«اين جمله که قيمت - ٦

يعنی ارزش مايحتاجی است که مطلقاً برای ادامه حيات و بقای نسل کارگر ضѧروری مѧی باشѧد،        

 آلمѧانی،  -سѧالنامه هѧای فرانسѧوی   (» مختصری در باره نقد اقتصاد ملѧی «ابتدا توسط من در مقاله  

ر که در اين همان طو. ، مطرح شد»وضع طبقه کارگر در انگلستان«و در مقاله ) ١٨٤٤پاريس 

جا ملاحظه می شود در آن ايام مارکس اين جمله را قبول کرد و لاسال آن را از هر دوی ما اخذ  

حالا اگر در واقع اجرت کار، اين گرايش دائمی را داشته باشѧد کѧه بѧه حѧداقل خѧود نزديѧک                       . کرد

 قاعѧدتاً و    اين واقعيت، که برای نيروی کѧار      . شود، در اين صورت جمله بالا ناصحيح خواهد بود        

به طور متوسط کمتѧر از ارزشѧی کѧه دارا مѧی باشѧد، پرداخѧت مѧی شѧود نمѧی توانѧد ارزش آن را              

قسѧمت  (، هم جمله فوق را بدرستی مطѧرح کѧرده اسѧت             »سرمايه«مارکس، در کتاب    . تعيين بدهد 

و هѧم مѧوقعيتی را کѧه بѧه توليѧد سѧرمايه داری اجѧازه مѧی دهѧد کѧه            ) »خريد و فروش نيروی کار    «

يѧѧروی کѧѧار را هѧѧر چѧѧه بيشѧѧتر بѧѧه سѧѧطحی پѧѧائين تѧѧر از ارزش آن تنѧѧزل دهѧѧد، توضѧѧيح داده قيمѧѧت ن

  )فريدريش انگلس. »قانون کلی انباشت سرمايه داری«فصل بيست و سوم، . (است
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مزد از قيمت طبيعی آن بالاتر برود، دقيقاً به خاطر آن است که قانون ارزشѧی کѧه آقѧای            

 کرده است، در نتيجه مناسبات متغيѧر ميѧان عرضѧه            پرودون به عنوان يک اصل مطرح     

      و تقاضѧѧا متقѧѧابلاً تѧѧوازون مѧѧی يابѧѧد ولѧѧی حѧѧداقل دسѧѧت مѧѧزد همچنѧѧان مرکѧѧز تقلѧѧی بѧѧاقی        

  .می ماند که قيمت رايج مزد بر محور آن می چرخد

آن کѧه  ت کار سنجيده مѧی شѧود، بѧه جѧای       دمبه وسيله   به اين ترتيب ارزش نسبی که       

بѧرای رهѧائی پرولتاريѧا باشѧد، الزامѧاً          » تئѧوری انقلابѧی   «دون يک   ادعای آقای پرو  طبق  

  . فرمول برده داری مدرن کارگران است

و حالا ببينيم در چه مواردی مدت کار به عنوان معيار سѧنجش ارزش بѧا آنتاگونيسѧم            

) کѧارگر (موجود ميان طبقات و تقسيم نابرابر محصول کار ميان توليد کننѧده بلاواسѧطه               

  .ه محصول، مغايرت داردو تصاحب کنند

ايѧѧن محصѧѧول، بѧѧا ايѧѧن خاصѧѧيت در  . يѧѧک محصѧѧول، مѧѧثلاً کتѧѧان را در نظѧѧر مѧѧی گيѧѧريم  

بѧرای  کسانی که  بدون توجه به وضع -برگيرنده مقدار معينی کار است و اين مقدار کار      

  . همواره يکسان خواهد ماند-ساختن آن با يکديگر همکاری کرده اند

ماهوت، يعنی چيزی که ممکن است همان مقدار     محصول ديگری را فرض می کنيم؛       

  .کار را لازم داشته باشد که کتان لازم دارد

ايѧن دو فصѧل مبادلѧه شѧوند، در ايѧن صѧورت مبادلѧه مقѧدار يکسѧانی از کѧار                       چنان چه   

ايѧن صѧورت    اين مقادير مسѧاوی کѧار مبادلѧه شѧوند، در            چنان چه   صورت گرفته است و     

چنѧين   نسبت به يکديگر متقابلاً عѧوض نشѧده و هѧم          به هيچ وجه موقعيت توليد کنندگان       

ايѧن ادعѧا کѧه    . تغييری در وضع کارگران و کارخانه داران حاصل نشѧده اسѧت   هيچ گونه   

 کليѧه توليѧد   - که با معيار زمѧان کѧار سѧنجيده مѧی شѧوند     -در نتيجه مبادله اين محصولات 

 کѧه قبѧل از   کنندگان اجرت مساوی دريافت خواهند کرد، به معنی قبѧول ايѧن فѧرض اسѧت        

وقتѧѧی مبادلѧه مѧاهوت در مقابѧѧل   . مبادلѧه، سѧهم مسѧاوی در محصѧѧول وجѧود داشѧته اسѧت      

کتѧѧان انجѧѧام بگيѧѧرد، آن وقѧѧت توليѧѧد کننѧѧدگان مѧѧاهوت همѧѧان سѧѧهمی را از کتѧѧان خواهنѧѧد    

  .از ماهوت می باشدآن ها داشت که منطبق با سهم سابق 
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کѧه در حѧد اعѧلای خѧود       ناشی می شѧود کѧه او چيѧزی را           آن جا   توهم آقای پرودون از     

  .يک فرض به اثبات نرسيده به شمار می آيد، به عنوان نتيجه تلقی می کند

  :باز هم ادامه می دهيم

) کѧار (آيا مدت کار به عنوان معيار سنجش ارزش، لااقل ايجاب می کند کѧه روزهѧای          

آيا يک روز کار يک فѧرد، دارای همѧان ارزشѧی اسѧت کѧه                اين که   هم ارزش باشند يعنی     

  . روز کار فرد ديگری دارا می باشد؟ نهيک

 طѧلا سѧاز، هѧم ارزش سѧه روز کѧار يѧک بافنѧده                  يѧک  فرض می کنيم که يѧک روز کѧار        

 تѧا حѧدی     -باشد؟ در اين صورت هر تغييری در مناسبات کالاهای زينتی در مقابل پارچه            

 موجѧب کѧم يѧا زيѧاد شѧدن مѧدت کѧاری               -که نتيجه نوسانات موقتی عرضه و تقاضا نباشد       

سѧه  چنѧان چѧه   . رای ساختن اين يا آن محصول به مصرف رسيده است، خواهد شѧد       که ب 

 باشѧѧد، در ايѧن صѧورت هѧѧر   ٣-٢-١روز کѧار کѧارگران مختلѧف نسѧѧبت بѧه يکѧديگر ماننѧد       

نيѧز، موجѧب تغييѧری بѧر حسѧب همѧين نسѧبت        آن هѧا  تغييری در ارزش نسبی محصولات    

 کѧѧار کارهѧѧای مختلѧѧف، بѧѧه ايѧѧن نحѧѧو عليѧѧرغم نѧѧابرابری ارزش روز . شѧѧد  خواهѧѧد٣-٢-١

بتѧوانيم چنѧين معيѧѧاری را   آن کѧه  مѧی تѧوان ارزش را بѧه وسѧيله مѧدت کѧѧار سѧنجيد بѧرای        

مورد استفاده قرار دهيم بايد يک معيار سنجش قياسѧی بѧرای يѧک روز کѧار از کارهѧای              

  .در دست داشته باشيم؛ اين معيار سنجش را رقابت ارائه می دهدمختلف، 

بѧه  سؤال  ازه يک ساعت کار من ارزش دارد؟ جواب اين          ک ساعت کار تو به اند     يآيا  

  .رقابت داده می شودوسيله 

کار (طبق نظر يک اقتصاددان آمريکائی، رقابت تعيين می کند که چند روز کار ساده          

مѧی باشѧد آيѧا ايѧن تقسѧيم      ) کѧار تخصصѧی  (، معѧادل يѧک روز کѧار مرکѧب         )غير تخصصѧی  

آن نمی شود که خود کار ساده را به         روزهای کار مرکب به روزهای کار ساده، موجب         

 بѧه   ٠ بѧدون توجѧه بѧه کيفيѧت        -اگѧر کميѧت کѧار فѧی نفسѧه         . عنوان معيار ارزش قبول کنѧيم     

عنѧѧوان معيѧѧار سѧѧنجش ارزش، مѧѧورد قبѧѧول قѧѧرار گيѧѧرد، موجѧѧب مѧѧی شѧѧود کѧѧه کѧѧار سѧѧاده  

محور صنعت گردد و اين باعث می گردد که کارها در اثر سيادت ماشين بر انسان و يѧا             



                ___                                      نشر کارگری سوسياليستی
 

 ٥٥ 

در مقابѧل   انسѧان هѧا   ترين تقسيم کار، برابر گردند و موجѧب مѧی شѧود کѧه      د شدي به علت 

    کѧѧار، نيسѧѧت و نѧѧابود شѧѧوند و عقربѧѧه سѧѧاعت معيѧѧار سѧѧنجش دقيѧѧق نسѧѧبت فعاليѧѧت دو         

        کѧѧѧارگر گѧѧѧردد، همѧѧѧانطور کѧѧѧه در مѧѧѧورد انѧѧѧدازه گيѧѧѧری سѧѧѧرعت دو لکوموتيѧѧѧو صѧѧѧورت     

، مساوی  انسانيک) کار( ساعت يکبه اين ترتيب، ديگر نمی توان گفت که       . می گيرد 

 در مѧدت يѧک   انسان ديگريست، بلکѧه بايѧد گفتѧه شѧود کѧه يѧک انسѧان           ) کار(يک ساعت   

زمѧان،  . ساعت دارای همان ارزشی اسѧت کѧه انسѧان ديگѧری در مѧدت يѧک سѧاعت دارد                 

. همه چيز شده است و انسان ديگر هيچ چيѧز نيسѧت و حѧداکثر مظهѧر زمѧان شѧده اسѧت                      

يѧک  : ر ميان نيست و تنها کميت است که تعيين کننѧده مѧی باشѧد              ديگر موضوع کيفيت د   

البته ايѧن برابѧر سѧازی کѧار     . ساعت در مقابل يک ساعت و يک روز در مقابل يک روز    

بلکѧه خيلѧی سѧاده، نتيجѧه صѧنعت      . به هيچ وجه معلول عدالت ابدی آقای پرودون نيست     

  .مدرن است

ار يѧک کѧارگر تقريبѧاً هѧيچ تمѧايزی       می کند ک کاردر کارخانه ای که با ماشين خودکار      

کميѧѧت زمѧѧانی کѧѧه بѧѧه وسѧѧيله کѧѧارگران مѧѧی تواننѧѧد تنهѧѧا : بѧѧا کѧѧار يѧѧک کѧѧارگر ديگѧѧر نѧѧدارد

صرف کار مѧی کننѧد، از يکѧديگر متمѧايز باشѧند، مѧع الوصѧف ايѧن تفѧاوت کمѧی از نقطѧه             

            ѧی شѧرح مѧت مطѧورت کيفيѧه               ونظر مشخصی، به صѧانی کѧدت زمѧه مѧدی کѧا حѧی تѧد، يعن

 مثѧل سѧاختمان جسѧمی، سѧن و       -ست، از يکسو به شرايط صѧرفاً مѧادی        صرف کار شده ا   

و از سѧѧѧوی ديگѧѧѧر بѧѧѧه کيفيѧѧѧات اخلاقѧѧѧی صѧѧѧرفاً منفѧѧѧی از قبيѧѧѧل )  و ذکѧѧѧوراثانѧѧѧ(جنسѧѧѧيت 

از لحѧѧاظ چنѧѧان چѧѧه : مختصѧѧر کѧѧلام.  بسѧѧتگی دارد-بردبѧѧاری، عѧѧدم حساسѧѧيت و خرکѧѧاری

حѧد اعѧلای خѧود      در  ايѧن صѧورت     کيفی، تفاوتی در کار کارگران وجѧود داشѧته باشѧد، در             

بدترين نوع کيفيت بѧوده و بسѧيار بعيѧد اسѧت کѧه بتوانѧد وجѧه تمѧايز يѧک کѧار تخصصѧی                          

در تحليل نهائی اين وضعی است که در صنعت مدرن وجود دارد و آقای پرودون               . باشد

کѧѧه تѧѧا ايѧѧن زمѧѧان در مѧѧورد کѧѧار ماشѧѧينی    ی رابѧѧری ابعѧѧزم آن را دارد کѧѧه بѧѧا تأسѧѧی بѧѧه   

بѧѧر در و » در عصѧѧری کѧѧه فѧѧرا خواهѧѧد رسѧѧيد«) خѧѧودشبѧѧه قѧѧول (صѧѧورت گرفتѧѧه اسѧѧت، 

  .بزند» مساوات«ديوار جهان رنگ و روغن 
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ای کѧه آقѧای پѧرودون از تئѧوری ريکѧاردو          » مساوات گرايانه «های  ی  همه نتيجه گير  

 کѧه   -می کند بر پايه يک اشتباه بنيانی متکی می باشد به اين معنی که او ارزش کالا را                 

بѧه وسѧيله    بѧا آن ارزش کѧالا کѧه         -ه تعيѧين گرديѧده اسѧت      مقدار کار مصرف شد   به وسيله   

اگر اين دو نحѧوه سѧنجش کالاهѧا بѧه     . معين می شود، عوضی گرفته است  » ارزش کار «

بѧه  ارزش هѧر کѧار   : يک معنی بودنѧد، در ايѧن صѧورت مѧی توانسѧتيم بѧه سѧادگی بگѧوئيم          

مقѧѧدار ه بѧѧه وسѧѧيل: کѧѧه مقѧѧدار کѧѧار متبلѧѧور شѧده در آن سѧѧنجيده مѧѧی شѧѧود و يѧا آن  وسѧيله  

 مقѧدار کѧاری کѧه    بѧه وسѧيله   کاری که می تѧوان در ازای آن خريѧداری کѧرد و يѧا بѧالاخره         

. نيسѧت ايѧن طѧور   البته به هѧيچ وجѧه   . می تواند آن را خريداری نمايد، سنجيده می شود  

ارزش کار به همان اندازه نمی تواند به عنوان معيѧار ارزش مѧورد اسѧتفاده قѧرار گيѧرد             

  .رکه ارزش کالاهای ديگ

  .ذکر شد، چند نمونه کافی خواهد بودآن چه برای درک بهتر 

ارزد، در ايѧѧن ی يѧѧک تنبوشѧѧه گنѧѧدم بѧѧه جѧѧای يѧѧک روز کѧѧار دو روز کѧѧار بѧѧ   چنѧѧان چѧѧه 

صورت دو برابر ارزش اصѧلی خѧود را دارا خواهѧد بѧود ولѧی مقѧدار کѧاری را کѧه انجѧام                 

بѧه ايѧن    . نمѧی باشѧد   می دهد دو برابر نمی شود زيѧرا بيشѧتر از قبѧل حѧاوی مѧواد غѧذائی                    

ترتيب ارزش گندم، بر حسب مقدار کѧاری کѧه بѧرای تهيѧه اش بѧه مصѧرف رسѧيده اسѧت          

دو برابر شده ولی بسيار بعيد است که بر حسب مقѧدار کѧاری کѧه در ازای آن مѧی تѧوان       

از طѧرف ديگѧر   . خريد و يا مقدار کاری کѧه مѧی توانѧد آن را بخѧرد، دو برابѧر شѧده باشѧد           

قبلѧѧی پوشѧѧاک مѧѧی سѧѧاخت، در ايѧѧن صѧѧورت  ) مقѧѧدار(ر، دو برابѧѧر کѧѧا) مقѧѧدار(اگѧѧر همѧѧان 

 معهذا به اين ترتيب اين مقѧدار        لیبه نصف تقليل می يافت و     ) پوشاک(ارزش نسبی آن    

را رد که بتوان با آن فقط نصف مقѧدار کѧار            کمضاعف پوشاک نه به آن اندازه تنزل می         

رابѧر مقѧدار پوشѧاک را بخѧرد         د نه به آن اندازه که همان مقѧدار کѧار قѧادر باشѧد دو ب                يخر

چون باز هم نصف پوشاک کمѧافی السѧابق بѧه همѧان انѧدازه مѧورد مصѧرف کѧارگر قѧرار                       

ارزش کѧار، بѧا     بѧه وسѧيله     به اين ترتيب سنجيدن ارزش مايحتѧاج زنѧدگی          . خواهد داشت 

 واقعيات اقتصادی در تضاد بوده و به معنی حرکت کردن در يک جريان دورانی معيوب  
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کѧѧه بѧѧه نوبѧѧه خѧѧود تѧѧازه،   ديگѧѧری سѧѧت  نسѧѧبی ارزش بѧѧه وسѧѧيله  سѧѧبی  ارزش نو تعيѧѧين

  .بايستی تعيين گردد

شѧѧک نيسѧѧت کѧѧه آقѧѧای پѧѧرودون ايѧѧن دو معيѧѧار سѧѧنجش؛ يعنѧѧی مقѧѧدار کѧѧار لازم بѧѧرای     

  :ساختن يک کالا و ارزش کار را قاطی کرده است و می گويد

»          ....کѧѧار هѧѧر فѧѧرد مѧѧی توانѧѧد ارزشѧѧی را کѧѧه خѧѧود حѧѧاوی آن اسѧѧت، خريѧѧداری کننѧѧد     «

  ) ٨١جلد اول صفحه (

     بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب، طبѧѧق نظѧѧر او مقѧѧدار مشخصѧѧی از کѧѧار کѧѧه در يѧѧک محصѧѧول متبلѧѧور      

می باشد، به همان اندازه است که به عنوان اجرت، به کارگر پرداخت مѧی شѧود، يعنѧی                   

آن خѧود   براسѧاس   ست کѧه او     ی  به اندازه ی ارزش کار است و اين همان نتيجه گيری ا           

  .بيند که مخارج توليد و دستمزدها را مساوی قلمداد نمايدی از مرا مج

از ايѧѧن گذشѧѧته، مѧѧزد در . مѧѧزد چيسѧѧت؟ بهѧѧای غѧѧلات و غيѧѧره، بهѧѧای کامѧѧل هѧѧر چيѧѧز  «

  )١١٠جلد اول، صفحه (»  .تناسب با عناصريست که ثروت را تشکيل می دهند

  .مزد چيست؟ ارزش کار است

ن يѧѧک کѧѧالا و گѧѧاهی ارزش کѧѧار را بѧѧه  آدام اسѧѧميت گѧѧاهی مѧѧدت کѧѧار لازم بѧѧرای سѧѧاخت 

ريکاردو ايѧن اشѧتباه را کشѧف کѧرد و اخѧتلاف             . عنوان سنجش ارزش به کار برده است      

آقای پرودون با مشابه تلقی کردن . اين دو طريقه سنجش را به وضوح به اثبات رساند

دو موضوعی که آدام اسميت فقط در کنار هم قرار داده است، مرتکب اشتباه بزرگتѧری           

  .ی شودم

          آقѧѧѧای پѧѧѧرودون بѧѧѧرای پيѧѧѧدا کѧѧѧردن نسѧѧѧبت صѧѧѧحيحی کѧѧѧه بѧѧѧر حسѧѧѧب آن کѧѧѧارگران بايѧѧѧد 

   در محصѧولات شѧѧريک باشѧѧند و يѧѧا بѧѧه عبѧѧارت ديگѧر بѧѧه خѧѧاطر آن کѧѧه ارزش نسѧѧبی کѧѧار   

 آن را تعيѧѧين کنѧѧد، در جسѧѧتجوی معيѧѧار سنجشѧѧی بѧѧرای ارزش نسѧѧبی کالاهاسѧѧت و بѧѧرای  

 لاهѧѧا تعيѧѧين کنѧѧد، ابتکѧѧاری بهتѧѧر از ايѧѧن بѧѧه      معيѧѧار سنجشѧѧی بѧѧرای ارزش نسѧѧبی کا  کѧѧه 

نظѧѧرش نرسѧѧيده اسѧѧت کѧѧه مقѧѧدار مشخصѧѧی از کѧѧار را بѧѧه عنѧѧوان هѧѧم ظرفيѧѧت مجمѧѧوع        

     آن سѧѧاخته مѧѧی شѧѧوند، بѧѧه مѧѧا بنمايانѧѧد و ايѧѧن تصѧѧور بوجѧѧود  بѧѧه وسѧѧيله محصѧѧولاتی کѧѧه 
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 کѧѧه محصѧѧولات خѧѧود را بѧѧه عنѧѧوان دسѧѧتمزد   -مѧѧی آيѧѧد کѧѧه کѧѧل جامعѧѧه فقѧѧط از کѧѧارگرانی  

ی اسѧت کѧه هѧم ارزش بѧودن       عدر درجه دوم او مد    .  می دارند تشکيل يافته است     دريافت

يѧک واقعيѧت اسѧت، بѧه عبѧارت سѧاده تѧر او در        به منزله ان مختلف،  رروزهای کار کارگ  

جستجوی معيѧار سنجشѧی بѧرای ارزش نسѧبی کالاهاسѧت تѧا بتوانѧد بѧه تسѧاوی دسѧتمزد                      

حقѧق يافتѧه    تواقعيتی کѧه تѧا بѧه حѧال          کارگران نايل آيد و برابری دستمزدها را به عنوان          

عجѧب ديالکتيѧک    . است، می پذيرد تا بتوانѧد بѧه جسѧتجوی ارزش نسѧبی کالاهѧا بپѧردازد                

  !شگفت انگيزی

و اقتصѧѧاديونی کѧѧه از او پيѧѧروی مѧѧی کننѧѧد، متѧѧذکر شѧѧده انѧѧد کѧѧه چѧѧون تعيѧѧين     » سѧѧی«

ئی اسѧت  که کار، کالاآن جا ارزش مشمول خود کار نيز می شود و به کلام ساده تر؛ از           

مثل هر کالای ديگر، لذا قبول آن به عنوان اصل و عامل تعيين کننده ارزش، بѧه منزلѧه         

بѧѧѧا عѧѧѧرض معѧѧѧذرت بايѧѧѧد بگѧѧѧوئيم کѧѧѧه  . حرکѧѧѧت در يѧѧѧک گѧѧѧردش دورانѧѧѧی معيѧѧѧوب اسѧѧѧت 

     در مѧѧورد کѧѧار . اقتصѧѧاديون مزبѧѧور بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب دچѧѧار بѧѧی تѧѧوجهی عظيمѧѧی شѧѧده انѧѧد    

د ولѧی نѧه بѧه عنѧوان يѧک کѧالای حقيقѧی و نѧه از           می گويند که کار دارای ارزش می باش       

ارزش کѧار، يѧک اصѧطلاح    . لحاظ ارزشی که فرض می شود در پتانسيل آن نهفتѧه اسѧت   

سѧѧت از قمѧѧاش  ی مجѧѧازی اسѧѧت، فѧѧرض تقѧѧدم علѧѧت بѧѧر معلѧѧول اسѧѧت و خيѧѧال پѧѧردازی ا     

به کمک يک   ... کار، توليد کننده است، و سرمايه دارای ارزش است        . بارآوری سرمايه 

           از ارزش کѧѧѧѧار، سѧѧѧѧخن ) ) -،-(بѧѧѧѧه وسѧѧѧѧيله ارتبѧѧѧѧاط جمѧѧѧѧلات (نگѧѧѧѧارش خѧѧѧѧاص شѧѧѧѧيوه 

کѧار هѧم مثѧل آزادی بѧه اقتضѧای طبيعѧت خѧود چيزيسѧت مѧبهم و نامشѧخص                    ... می گوينѧد  

بѧѧه سѧѧت کѧѧه ی يعنѧѧی چيѧѧز. ولѧѧی بѧѧر حسѧѧب تبلѧѧور مѧѧاديش، شѧѧکل خاصѧѧی بخѧѧود مѧѧی گيѧѧرد

  )٦١جلد اول صفحه (»  .محصول، واقعيت می يابدوسيله 

بخѧوان آقѧای    (دهيم؟ اقتصѧاددان    بѧ ما چرا وقت خود را بر سر اين موضوع به هѧدر             ا«

اسѧم موضѧوع را، نѧام    آن کѧه  به مجرد ) توضيح داخل پرانتز از مارکس است ) (پرودون

ضѧمنی بѧه بѧی تѧوانی خѧود اعتѧراف نمѧوده و        به طѧور  واقعی موضوعات را عوض کند،  

  )١٨٨لد اول، پرودون ج(»  .اسلحه خود را به زمين گذاشته است
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ارزش » عامل تعيين کننѧده   «ديديم که آقای پرودون چگونه ارزش کار را به صورت           

» ارزش کѧار «کلѧی  بѧه طѧور    کѧه از نظѧر او   -محصول در می آورد بѧه ايѧن نحѧو کѧه مѧزد           

و به اين جهѧت اسѧت کѧه ايѧراد           .  بهای کامل هر چيز را تشکيل می دهد        -ناميده می شود  

 - که يѧک واقعيѧت وحشѧت انگيѧز اسѧت           -او کالای کار را   . او را بر آشفته می کند     » سی«

بѧر ايѧن اسѧاس تمѧام جامعѧه امѧروزی کѧه بѧر                . فقط يک شيوه نگѧارش گرامѧری مѧی دانѧد          

 بنياد خصѧلت کѧالائی کѧار، اسѧتوار مѧی باشѧد، از ايѧن بѧه بعѧد لوحѧه شѧاعرانه ای خواهѧد              

   ن کѧردن ريشѧه کѧ  «اگѧر جامعѧه قصѧد    . بود کѧه بѧر روی يѧک بيѧان مجѧازی بنѧا شѧده اسѧت                 

رنج مѧی بѧرد، داشѧته باشѧد،         آن ها   که از   ) ٩٧جلد اول صفحه    (» هائی را ی  گواراتمام ن 

     سѧѧان خѧѧود را تغييѧѧر بدهѧѧد و ل. در ايѧѧن صѧѧورت بايѧѧد اصѧѧطلاحات زننѧѧده را از ميѧѧان ببѧѧرد  

به اين منظور فقط احتياج به آن دارد کѧه بѧه فرهنگسѧتان مراجعѧه کنѧد و از آن بخواهѧد                   

تاکنون ملاحظه کرديم، بѧه سѧادگی درک        آن چه   براساس  . ی چاپ کند  که لغت نامه جديد   

می کنيم که به چه جهت آقѧای پѧرودون مجبѧور شѧده اسѧت در رسѧاله ای کѧه مربѧوط بѧه                  

هѧѧای  اقتصѧاد سياسѧѧی مѧی باشѧѧد بѧه دفاعيѧѧات طѧولانی ای در بѧѧاره ريشѧه لغѧѧات و قسѧمت      

       ѧѧاره مشѧѧه در بѧѧل مآبانѧѧه فاضѧѧردازد و از جملѧѧان بپѧѧتور زبѧѧر دسѧѧه ی  ديگѧѧدن کلمѧѧتق ش

ايѧن دفاعيѧات زبѧان شناسѧانه، دارای يѧک معنѧی             . بحث می کند  » سروار«از  » سروس«

عميق و يک مفهوم رمزی بوده و بخش عمده ای از استدلال آقѧای پѧرودون را تشѧکيل         

  .می دهد

    کѧالائی اسѧت مثѧل هѧر کѧالای ديگѧر            -خريد و فروش می شѧود     وقتی که   نيروی کار، تا    

بѧه عنѧوان کѧالا    کѧار  البته ارزش کار و يѧا  . ارزش مبادله می باشدو به اين جهت دارای      

ѧѧد مѧѧم توليѧѧدازه کѧѧان انѧѧه همѧѧدمت ی بѧѧالا در خѧѧوان کѧѧه عنѧѧه بѧѧا غلѧѧه و يѧѧه ارزش غلѧѧد کѧѧکن

  .تغذيه

کѧѧار بѧѧر حسѧѧب تنѧѧزل يѧѧا ترقѧѧی قيمѧѧت مايحتѧѧاج زنѧѧدگی و بѧѧر حسѧѧب عرضѧѧه و تقاضѧѧای   

  .دمی باش» معتبر«نيروی کار در اين يا آن زمينه و غيره 
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کاری که خريد و فروش می شود، نوع مشخصѧی از کѧار     . نيست» مبهمی«کار، چيز   

   شѧيئی تعيѧين    بѧه وسѧيله     ايѧن فقѧط کѧار نيسѧت کѧه کيفيѧتش             . است و نه کار بѧه معنѧی عѧام         

  .کيفيت خاص کار، مشخص می شودبه وسيله می گردد بلکه شيئی نيز 

چرا آن را می خرنѧد؟  . ت خريد و فروش می شود، خود نيز يک کالاس   که کار تا حدی  

البته وقتی گفتѧه   » .که فرض می شود در پتانسيل آن نهفته است        ارزش هائی   از لحاظ   «

ديگѧѧر منظѧѧوری کѧѧه بѧѧه خѧѧاطر آن    ايѧѧن صѧѧورت  مѧѧی شѧѧود کѧѧه چيѧѧزی يѧѧک کالاسѧѧت، در    

 يعنی فايده ای کѧه از آن بѧرده مѧی شѧود و اسѧتفاده ای کѧه از آن بѧه               -خريداری می شود  

تمѧام  . ت، بلکه کالائی است کѧه مѧورد داد و سѧتد قѧرار مѧی گيѧرد      عمل می آيد مطرح نيس    

کѧار بѧه عنѧوان يѧک        : هنر نمائی های آقای پѧرودون در ايѧن نکتѧه خلاصѧه مѧی شѧود کѧه                  

شѧѧيئی بلاواسѧѧطه مصѧѧری، خريѧѧداری نمѧѧی شѧѧود بلکѧѧه آن را بѧѧه عنѧѧوان ابѧѧزار توليѧѧѧد           

          ѧين را خريѧد    دخريداری می کنند، همانطور که يک ماشѧی کننѧا   . اری مѧه     زتѧانی کѧار،  مѧک

آقѧای پѧرودون بѧه همѧين      . کالاست، دارای ارزش می باشد ولی چيزی را توليد نمѧی کنѧد            

     سѧѧادگی مѧѧی توانسѧѧت بگويѧѧد کѧѧه مطلقѧѧاً هѧѧيچ کѧѧالائی وجѧѧود نѧѧدارد، زيѧѧرا هѧѧر کѧѧالا صѧѧرفاً    

 مشѧخص، خريѧداری مѧی شѧود و نѧه فѧی نفسѧه بѧه عنѧوان                     مصرفی به خاطر يک منظور   

  .کالا

ايѧن احسѧاس    آن وقѧت    کار مѧی سѧنجد،      به وسيله   رزش کالاها را    ی آقای پرودون ا   قتو

 تا حدی که دارای     -نامشخص بر او مستولی می شود که غير ممکن است بتوان کار را            

او .  مشمول اين معيار سѧنجش ندانسѧت  -ارزش می باشد و تا حدی که به مثابه کالاست       

 و معمѧѧولی کѧѧار  مѧѧی دانѧѧد کѧѧه بѧѧه ايѧѧن وسѧѧيله حѧѧداقل مѧѧزد را بѧѧه عنѧѧوان بهѧѧای طبيعѧѧی        

بلاواسѧѧطه قلمѧѧداد کѧѧرده و بنѧѧابر ايѧѧن وضѧѧع موجѧѧود جامعѧѧه را پذيرفتѧѧه اسѧѧت و بѧѧه ايѧѧن     

خود را از اين عواقب نابود کننده بر حذر دارد، عقب گرد می کند و               آن که   ترتيب برای   

او فراموش می کند .  نيست و نمی تواند دارای ارزشی باشد  لامدعی می شود که کار کا     

  ѧѧودش ارزش کѧѧه خѧѧوش      کѧѧت و فرامѧѧرده اسѧѧاب کѧѧنجش انتخѧѧار سѧѧوان معيѧѧه عنѧѧار را ب     

کاری که در معرض دادوسѧتد    براساس  کالای کار و    براساس  می کند که تمام سيستم او       
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قرار می گيرد و به خريد و فروش می رسد و در مقابѧل محصѧولات مبادلѧه مѧی گѧردد و                

آمѧد کѧارگر اسѧت، اسѧتوار      کاری که منبع بلاواسطه در    براساس  غيره و غيره و بالاخره      

سيسѧتم خѧود را نجѧات بدهѧد،     آن کѧه  او همه چيز را فراموش می کند و بѧرای          . می باشد 

و همѧѧѧراه جونيѧѧѧوس جوونѧѧѧاليس شѧѧѧاعر   (تصѧѧѧميم مѧѧѧی گيѧѧѧرد کѧѧѧه بنيѧѧѧاد آن را فѧѧѧدا کنѧѧѧد    

  :)هجوسرای روم قديم بگويد

  »و بخاطر زندگی، موجبات زندگی را فدا کردن«

  :بر می خوريم» ارزش تعيين شده« راجع به و حالا ما به يک توضيح جديد

ی محصѧولاتی اسѧت کѧه ثѧروت را بوجѧود            ) شѧرح نسѧبت هѧا     (ارزش، رابطه تناسѧب     «

  )٦٢جلد اول صفحه (»  .می آورند

مشѧمول  » ا ارزش مبادلѧه   يѧ ارزش نسѧبی    «ابتدا توجه داشته باشيم که اصطلاح ساده        

ر آن، محصѧولات متقѧابلاً      ايده ای می شود که مربوط بѧه نѧوعی از مناسѧبات اسѧت کѧه د                 

صѧورت   بنѧاميم در ايѧن    » رابطѧه متناسѧب   «اين مناسبات را    چنان چه   مبادله می شوند و     

نѧѧه پѧѧائين آوردن و نѧѧه بѧѧالا بѧѧردن  . هѧѧيچ تغييѧѧری در ارزش نسѧѧبی نѧѧداده ايѧѧم جѧѧز نѧѧام آن  

رابطѧѧه «کѧѧدام خاصѧѧيت آن را مبنѧѧی بѧѧر داشѧѧتن يѧѧک نѧѧوع        ارزش يѧѧک محصѧѧول، هѧѧيچ  

پѧس  .  که ثروت را تشکيل مѧی دهنѧد منتفѧی نمѧی سѧازد              -يگریبا محصولات د  » متناسب

  اين اصطلاح جديد، که هيچ ايده تازه ای را بوجود نمی آورد، چه لزومی دارد؟

 از قبيѧل    - از مناسبات اقتصѧادی ديگѧر      یموجب انديشيدن به بسيار   » رابطه متناسب «

 پرودون بѧه    متناسب بودن توليد، تناسب ميان عرضه و تقاضا و غيره می شود و آقای             

 ѧѧه، بѧѧه ارزش مبادلѧѧع بѧѧالکتيکی راجѧѧائلات ديѧѧن لاطѧѧردن ايѧѧه کѧѧام فرمولѧѧه ه هنگѧѧر همѧѧفک  

  . بوده استاين ها 

مقدار کاری که بѧه اقتضѧای هѧر    به وسيله  اًکه ارزش نسبی محصولات، بدوآن جا   از

بѧردن  بѧه کѧار     شده است، تعيين می گѧردد، لѧذا         آن ها   محصول صرف ساختن هر يک از       

ناسب در اين مورد خاص به معنی آن است که مقادير مربوطه محصѧولات کѧه                رابطه مت 

  .در مدت معينی ساخته می شوند، می توانند بر اين اساس، متقابلاً مبادله گردند



                ___                                      نشر کارگری سوسياليستی
 

 ٦٢ 

  :حالا ببينيم آقای پرودون از اين رابطه متناسب چه استفاده ای می کند

                  ѧوازن وجѧا، تѧه و تقاضѧان عرضѧر ميѧه اگѧد، ارزش     تمام دنيا می داند کѧته باشѧود داش

مقѧѧدار کѧѧاری کѧѧه  در آن متبلѧѧور مѧѧی باشѧѧد تعيѧѧين  بѧѧه وسѧѧيله نسѧѧبی يѧѧک محصѧѧول دقيقѧѧاً 

اين ارزش نسبی رابطه متناسب، دقيقاً به همѧان مفهѧومی بيѧان            آن که   خواهد شد، يعنی    

 آقѧای پѧرودون سلسѧله مراتѧب موضѧوعات را وارونѧه             .  داديѧم  می شود کѧه در بѧالا شѧرح        

سنجش ارزش نسبی يک کالا، بايѧد از مقѧدار کѧاری کѧه              ويد که برای    او می گ  . می سازد 

عرضѧѧه و تقاضѧѧا بѧѧدون چѧѧون و چѧѧرا،   آن وقѧѧت در آن متبلѧѧور مѧѧی باشѧѧد، شѧѧروع کѧѧرد،   

توازن خواهد يافت، توليد منطبق با مصѧرف خواهѧد شѧد و محصѧول مѧی توانѧد همѧواره                    

بѧه  . ی آن خواهѧد بѧود   در بѧازار دقيقѧاً بيѧانگر ارزش واقعѧ        آن مبادله گѧردد و قيمѧت رايѧج       

خѧوب اسѧت، مѧی بينѧيم کѧه عѧده ای             هѧوا   وقتѧی   : مثѧل همѧه مѧردم گفتѧه شѧود         آن کѧه    جای  

زيادی به گردش می روند، آقای پرودون ابتدا مردم را به گѧردش مѧی فرسѧتد تѧا بتوانѧد                     

  .تضمين نمايدآن ها هوای خوب را برای 

مѧدت  بѧه وسѧيله    کѧه  ایرا آقای پرودون بѧه عنѧوان نتيجѧه تقѧدم ارزش مبادلѧه      آن چه   

 کѧه بايѧد تقريبѧاً    -قانونیبه وسيله کار تعيين شده است، مطرح می سازد، می تواند فقط           

ينѧده، محصѧولات بѧه نسѧبت دقيѧق          آدر  : مضمونی به شرح زير داشته باشد توجيه گѧردد        

نسѧبت عرضѧه و تقاضѧا هѧر         . شده اسѧت، مبادلѧه خواهنѧد شѧد        آن ها   مدت کاری که خرج     

در رابطѧه بѧا     آن هѧا    لاها همواره بدينگونه صورت می گيرد که گويѧا          چه باشد، مبادله کا   

قای پرودون فرموله کردن و ترويج چنين قانونی را به آبگذاريد . تقاضا، توليد شده اند

البته اگر او مايل باشد کѧه نѧه   .  دلايلی ارائه بدهد    که عهده بگيرد و ما از او می خواهيم       

خѧود را توجيѧه  نمايѧد،        عنوان اقتصاددان، تئوری    به عنوان وضع کننده قانون بلکه به        

يѧک کѧالا دقيقѧاً بيѧانگر     در اين صورت بايد به اثبات برساند که مѧدت لازم بѧرای سѧاختن          

مفيديت آنست و علاوه بر اين تعيين کننده تناسѧب آن در رابطѧه بѧا تقاضѧا، و نتيجتѧاً در                      

 محصѧول بѧه بهѧائی      در چنѧين حѧالتی اگѧر يѧک        . رابطه مجموع ثروت اجتماعی مѧی باشѧد       
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مساوی مخارج توليد خودش به فروش برسد، عرضه و تقاضا همواره تѧوازن خواهنѧد         

  .داشت زيرا مخارج توليد، بيان کننده مناسبات واقعی عرضه و تقاضا می باشد

در عمل آقای پرودون در اين نکته که چيزهای مفيد، کمتѧرين مѧدت را از نظѧر توليѧد                  

تدريجاً به توليد اشيائی که «ترين صنايع شروع می کند و  لازم دارند و جامعه با سبک       

، دلايلی  » مدت کار بيشتری لازم دارند و متناسب با نيازمندی های عالی تری می باشد             

  )٥٧جلد اول صفحه   (.برای اثبات ادعای خود می بيند

آقای پرودون نمونه صنايع استخراجی، چمن سازی، صيادی و ماهی گيѧری و غيѧره         

 ѧѧه سѧѧان      را کѧѧند و انسѧѧی باشѧѧنايع مѧѧرين صѧѧرج تѧѧم خѧѧرين و کѧѧت  «اده تѧѧين روز خلقѧѧاول

به عاريѧت  » دونوير«از ) ٧٨جلد اول صفحه   (خود را با آن شروع کرده است        » ثانويه

 که خدا را به عنوان اولѧين کارخانѧه دار دنيѧا     -نخستين روز خلقت اوليه او    . گرفته است 

  .ت در تورات توصيف شده اس-به ما معرفی می کند

     آقѧѧای پѧѧرودون فکѧѧر مѧѧی کنѧѧد، صѧѧورت    آن چѧѧه موضѧѧوعات بѧѧه نحѧѧوی کѧѧاملاً غيѧѧر از   

آنتاگونيسѧم ميѧان کѧار      براسѧاس   از لحظه ای که تمدن آغѧاز مѧی گѧردد، توليѧد              . می گيرند 

بѧѧدون وجѧѧود آنتاگونيسѧѧم حرفѧѧه هѧѧا،  . انباشѧѧت شѧѧده و کѧѧار بلاواسѧѧطه، شѧѧروع مѧѧی گѧѧردد 

اگونيسѧѧم پيشѧѧرفت صѧѧورت نمѧѧی گيѧѧرد و ايѧѧن آنتبراسѧѧاس رسѧѧته هѧѧا و طبقѧѧات و بѧѧالاخره 

قانونی است که تمدن تا به امروز از آن تبعيت کرده است نيروهای مولده، تا به امروز        

کѧه چѧون   شѧود  اگѧر امѧروز ادعѧا    . اين سلطه آنتاگونيسم طبقاتی رشѧد کѧرده انѧد      براساس  

بѧѧه مѧѧی تواننѧѧد انسѧѧان هѧѧا تمѧѧام کѧѧارگران بѧѧر طѧѧرف شѧѧده انѧѧد، پѧѧس  نيازمنѧѧدی هѧѧای همѧѧه 

و صنايع پيچيده تری بپردازند، ايѧن امѧر بѧه معنѧی برخѧورد               عالی تر   ساختن محصولات   

اين . مل تاريخی خواهد بوداکتانتزاعی با آنتاگونيسم طبقاتی و وارونه جلوه دادن تمام  

   درسѧѧѧت مثѧѧѧل آن اسѧѧѧت کѧѧѧه خواسѧѧѧته باشѧѧѧيم بگѧѧѧوئيم چѧѧѧون در زمѧѧѧان امپراطѧѧѧوری روم،  

ای مصنوعی تغذيه می نمودند، پѧس مѧی توانسѧتند    نهنگ های دريائی را در حوضچه ه   

بѧر عکѧس، مѧردم بѧه خѧاطر          . بيش از حد لزوم مواد غذائی در اختيѧار مѧردم قѧرار بدهنѧد              
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اشѧراف  حالی کѧه    خريد نان مجبور بودند از ضروری ترين چيزها چشم پوشی کنند، در             

  .روم از بردگان به عنوان غذای نهنگ هايشان استفاده می کردند

بهѧѧѧѧای اجنѧѧѧѧاس حѧѧѧѧالی کѧѧѧѧه اد غѧѧѧѧذائی مرتبѧѧѧѧاً رو بѧѧѧѧه افѧѧѧزايش اسѧѧѧѧت در    قيمѧѧѧت مѧѧѧѧو 

        خѧѧѧود کشѧѧѧاورزی را در نظѧѧѧر . مانوفѧѧѧاکتوری و تجملѧѧѧی تقريبѧѧѧاً همѧѧѧواره تنѧѧѧزل مѧѧѧی يابѧѧѧد 

می گيريم؛ قيمѧت ضѧروری تѧرين چيزهѧا مثѧل غѧلات، گوشѧت و غيѧره ترقѧی مѧی کنѧد در                          

ره ای دائمѧاً رو بѧه تنѧزل    قيمت پنبه، شکر، قهوه و غيره بѧه ميѧزان غيѧر منتظѧ        حالی که   

امѧѧروزه در ميѧѧان کالاهѧѧای خѧѧوراکی اصѧѧلی، اجنѧѧاس تجملѧѧی مثѧѧل کنگѧѧر و       حتѧѧا اسѧѧت و

در عصѧر  . شده اندارزان تر  مواد غذائی   لازم ترين   نسبی، از   به طور   مارچوبه و غيره    

ما، توليد اجناس زائد ساده تر از توليد اجناس لازم است و بالاخره در اعصѧار مختلѧف                  

در تمѧѧام . نسѧѧبت متقابѧѧل قيمѧѧت هѧѧا نѧѧه تنهѧѧا متفѧѧاوت بلکѧѧه معکѧѧوس بѧѧوده اسѧѧتتѧѧاريخی، 

. از محصولات مانوفѧاکتوری بودنѧد     ارزان تر   قرون وسطی محصولات کشاورزی نسبتاً      

آيا به اين مناسبت بعد از قѧرون  . در عصر جديد، اين نسبت در جهت معکوس می باشد       

  ؟وسطا از مفيد بودن محولات کشاورزی کاسته شده است

ميѧѧان مصѧѧرف کننѧѧدگان بѧѧر ای کѧѧه   اسѧѧتعمال محصѧѧولات، توسѧѧط مناسѧѧبات اجتمѧѧاعی  

قѧѧرار اسѧѧت، تعيѧѧين مѧѧی شѧѧود و ايѧѧن مناسѧѧبات بѧѧه نوبѧѧه خѧѧود بѧѧر پايѧѧه اختلافѧѧات طبقѧѧات     

  .استوار می باشد

       پنبѧѧه، سѧѧيب زمينѧѧی و مشѧѧروبات الکلѧѧی تقطيѧѧر شѧѧده، عѧѧام تѧѧرين اجنѧѧاس مصѧѧرفی      

پنبه تا حدود زيادی جای پشم گوسѧفند       . را بوجود آورد  سيب زمينی، خنازير    . می باشند 

 ولѧو صѧرفاً از   -و ليف کتان را گرفت اگر چه کتان و پشم گوسفند در بسѧياری از مѧوارد         

و بالاخره مشѧروبات الکلѧی تقطيѧر شѧده بѧر            .  به مراتب مفيدتر می باشند     -نظر بهداشتی 

در يѧک   . اخته مѧی شѧوند    عمѧدتاً بѧه عنѧوان سѧم شѧن         آن که   آبجو و شراب فائق آمدند ولو       

ها مبѧارزه بѧی ثمѧری عليѧه ايѧن افيѧون اروپѧا انجѧام دادنѧد ولѧی اقتصѧاد                       قرن تمام، دولت  

  .نقش تعيين کننده را داشت و دستورات خود را به مصرف کننده ديکته کرد
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جامعѧѧه سѧѧتون هѧѧای ولѧѧی چѧѧرا پنبѧѧه و سѧѧيب زمينѧѧی و مشѧѧروبات الکلѧѧی تقطيѧѧر شѧѧده،   

و بѧه   لازم اسѧت    آن هѧا    سѧاختن    وقت کمتری برای  آن که    بورژوائی می باشند؟ به خاطر    

بѧѧه چѧѧه جهѧѧت کمتѧѧرين قيمѧѧت، موجѧѧب بيشѧѧترين . نѧѧدرقيمѧѧت را داارزان تѧѧرين ايѧѧن جهѧѧت 

مصرف می شود؟ آيا به خاطر مفيد بودن مطلѧق ايѧن اجنѧاس اسѧت؟ آيѧا بѧه خѧاطر سѧود             

  خشѧی نهفته مѧی باشѧد؟ و آيѧا بѧه خѧاطر آن اسѧت کѧه سѧود ب                  آن ها   که در   ای ست   بخشی  

کѧارگر بѧه عنѧوان    نيازمنѧدی هѧای    تѧا بѧه آن درجѧه اسѧت کѧه بѧه مفيѧدترين نحѧو بѧا                    آن ها   

در آن کѧه  بلکѧه بѧه خѧاطر       . انسان و نه انسѧان بѧه عنѧوان کѧارگر، جѧور در مѧی آينѧد؟ نѧه                   

نѧѧامرغوب تѧѧرين محصѧѧولات بѧѧه طѧѧور  فقѧѧر اسѧѧتوار مѧѧی باشѧѧند،  براسѧѧاس جامعѧѧه ای کѧѧه 

کѧه در خѧدمت تѧوده هѧای عظѧيم قѧرار           ار مѧی باشѧند      طبيعی الزاماً از ايѧن امتيѧاز برخѧورد        

  .گيرند

 چيزهѧا، بيشѧتر مѧورد اسѧتفاده قѧرار         ارزان تѧرين    اگر بخواهيم مѧدعی شѧويم کѧه چѧون           

را دارا باشѧند، بѧه معنѧی ايѧن          بزرگ ترين سودمندی ها     می گيرند پس به اين جهت بايد        

 بѧѧه علѧѧت -باشѧѧم کѧѧه مصѧѧرف زيѧѧاد مشѧѧروبات الکلѧѧی تقطيѧѧر شѧѧده، شѧѧده اسѧѧت کѧѧه مѧѧدعی 

بѧѧه آن کѧѧه سѧѧت، يعنѧѧی  ا  متعѧѧين تѧѧرين دليѧѧل مفيѧѧد بودنشѧѧان    -مخѧѧارج توليѧѧد ناچيزشѧѧان  

بهتѧر از گوشѧت اسѧت، يعنѧی     آن هѧا   تلقين کنيم که سيب زمينѧی بѧرای سѧلامتی     اپرولتاري

ايѧѧن کѧѧه بѧѧدون آن کѧѧه وضѧѧع موجѧѧود موضѧѧوعات را قبѧѧول کنѧѧيم و بѧѧالاخره يعنѧѧی   آن کѧѧه 

  .ی پرودون به دفاع از آن بپردازيمجامعه ای را بشناسيم، به اتفاق آقا

در جامعه ی آينده ای که در آن اختلاف طبقاتی از بين رفته و ديگر، طبقه ای وجود                  

بلکѧه مѧدتی کѧه      . نداشته باشد، مصرف وابسته به حداقل مدت برای توليد، نخواهѧد بѧود            

  .تعيين خواهد شدآن ها وقت توليد اشياء مختلف می شود، توسط مفيديت اجتماعی 

مѧدت کѧار لازم     آن کѧه    به ايѧن ترتيѧب بѧه مجѧرد          . بر می گرديم به ادعای آقای پرودون      

ارزش مبادلѧه ای  آن وقѧت  برای توليد يک شيئی، بيان کننѧده درجѧه مفيѧد بѧودن نباشѧد،                

 کѧѧه از قبѧѧل براسѧѧاس مѧѧدت کѧѧار تعيѧѧين شѧѧده اسѧѧت هرگѧѧز نمѧѧی توانѧѧد بѧѧرای       -ايѧѧن شѧѧيئی 
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بطѧѧه متناسѧѧب بѧѧه مفهѧѧومی کѧѧه آقѧѧای    مناسѧѧبات صѧѧحيح عرضѧѧه و تقاضѧѧا يعنѧѧی بѧѧرای را  

  . اعتبار داشته باشد-ط می سازدوپرودون در حال حاضر با اين لغت مرب

رابطه «اين، فروش يک محصول به قيمت مخارجی که بر آن تعلق گرفته، نيست که             

عرضه و تقاضا يعنѧی سѧهم نسѧبی ايѧن محصѧول در برابѧر مجموعѧه توليѧد را                     » متناسب

 نوسانات عرضه و تقاضا هستند کѧه بѧه توليѧد کننѧده رهنمѧود                تعيين می کند بلکه عمدتاً    

می دهنѧد کѧه کѧالای مربѧوط چѧه مقѧدار بايѧد توليѧد شѧود تѧا بتوانѧد در مبادلѧه، دسѧت کѧم،                             

مخارجی را که صرف توليѧد آن کѧرده اسѧت، بدسѧت آورد و از آن جѧا کѧه ايѧن نوسѧانات                          

ذاری و بيرون کشѧيدن     مرتباً صورت می گيرند لذا يک حرکت دائمی در جهت سرمايه گ           

  .سرمايه از رشته های مختلف صنعتی حکم فرماست

نسѧبت   اين نوسانات اسѧت کѧه سѧرمايه هѧا مѧی تواننѧد اتفاقѧاً بѧه             نسبت فقط بر حسب  «
 بѧرای توليѧد کالاهѧای مختلѧف         - و نѧه بيشѧتر از آن       - که منطبѧق بѧه بѧا تقاضѧا باشѧد           لازمی

ها از سѧطح معمѧولی    ودمѧت هѧا، سѧ     بѧه علѧت ترقѧی و تنѧزل قي         . مورد استفاده قѧرار گيرنѧد     

بالاتر و يا پائين تر می روند و به اين وسيله سرمايه ها به رشته های خاص که دسѧت                    

اگѧر مѧا بѧه      . خوش اين يا آن نوسان می باشند، جلب شده و يѧا از آن روی بѧر مѧی تابنѧد                    

ام ی بزرگ نظر بيفکنيم، می بينيم که آن ها با چه نظم و ترتيبی به تم    هابازارهای شهر 

انواع کالاهای بѧومی و خѧارجی، بѧه مقѧدار لازم آراسѧته مѧی شѧوند و چگونѧه تقاضѧا بѧه               

    اقتضѧѧادی وضѧѧعيت روحѧѧی و سѧѧليقه مѧѧردم و يѧѧا تغييѧѧر سѧѧکنه، حѧѧالات مختلفѧѧی بѧѧه خѧѧود     

عرضه بيش از حѧد لѧزوم، رکѧودی حاصѧل گѧردد و يѧا در       می گيرد، بدون آن که به علت    

و بايد اعتراف کرد که پرنسѧيپی کѧه         .  پيش بيابد  نتيجه کمبود تدارکات، گرانی غيرعادی    

ای مختلѧف صѧنعتی قѧرار مѧی دهѧد،      هѧ سѧرمايه را دقيقѧاً بѧه نسѧبت لازم در اختيѧار رشѧته       

ريکѧاردو جلѧد اول صѧفحات    (  . بيش از آن چه معمولاً فرض می شѧود، مѧؤثر مѧی باشѧد       

  )١٠٨ و ١٠٥

 کار تعيين می شѧود،  وقتی آقای پرودون اذعان می کند که ارزش کالا به وسيله مدت   

در جѧوامعی کѧه   ( که بѧه تنهѧائی   -آن وقت بايد به همين ترتيب حرکت نوسانی منظمی را        
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قسѧѧمت داخѧѧل پرانتѧѧز توسѧѧط انگلѧѧس بѧѧر ) [مبѧѧادلات فѧѧردی متقابѧѧل بنѧѧا شѧѧده انѧѧدبراسѧѧاس 

 -مѧدت کѧار را معيѧار ارزش مѧی سѧازد           ] ترجمه کتاب به زبان آلمѧانی افѧزوده شѧده اسѧت           

تعيѧين شѧده حاضѧر و آمѧاده ای وجѧود      » رابطѧه متناسѧب   «هѧيچ گونѧه     . قبول داشته باشѧد   

  .ندارد بلکه فقط يک حرکت تعيين کننده  وجود دارد

بѧه  بѧه عنѧوان نتيجѧه ارزشѧی کѧه           » تناسѧب «ديديم به چه مفهومی صحيح است که از         

مѧدت کѧار تعيѧين شѧده اسѧت، سѧخن گفتѧه شѧود و حѧالا مѧی بينѧيم کѧه چگونѧه ايѧن                     وسيله  

 به  -ناميده است » قانون تناسب « که آقای پرودون آن را       -]کار[مدت  به وسيله   سنجش  

  .، مبدل می شودعدم تناسبيک قانون 

هر اختراع جديدی کѧه ايѧن امکѧان را بوجѧود مѧی آورد کѧه آن چѧه در مѧدت دوسѧاعت                    

توليد می شده است، در مدت يک ساعت توليد گѧردد، بهѧای محصѧولات مشѧابه عرضѧه                   

رقابѧت، توليدکننѧدگان را مجبѧور مѧی کنѧد کѧه محصѧول               .  آورد شده در بازار را پائين می     

. بѧѧه فѧѧروش برسѧѧانند ] کѧѧار[دو سѧѧاعت کѧѧار را بѧѧه همѧѧان ارزانѧѧی محصѧѧول يѧѧک سѧѧاعت    

مѧدت  بѧه وسѧيله     رقابت، قانونی وضѧع مѧی کنѧد کѧه بѧه موجѧب آن ارزش يѧک محصѧول،                     

 کѧه  -بѧه ايѧن ترتيѧب ايѧن واقعيѧت       . کاری که برای ساختن آن لازم است، تعيѧين مѧی شѧود            

 قѧانون تنѧزل دائѧم     -مدت کار به عنوان معيار ارزش مبادله مورد استفاده قرار می گيѧرد            

علاوه بر اين، تنزل قيمت، تنها به کالاهائی که بѧه بѧازار ارائѧه مѧی          . قيمت کار می گردد   

. شѧѧوند، محѧѧدود نمѧѧی گѧѧردد، بلکѧѧه مشѧѧمول ابѧѧزار توليѧѧد و کѧѧل کارگѧѧاه هѧѧا نيѧѧز مѧѧی شѧѧود   

  :قبلاً يادآوری کرده است به اين ترتيب که می گويدريکاردو اين حقيقت را 

بر اثر رشد مداوم بارآوری، ارزش چيزهѧای مختلفѧی کѧه قѧبلاً توليѧد شѧده انѧد دائمѧاً             «

  )٥٩جلد دوم ص (  » .تقليل می يابد

مدت کار  به وسيله   » ارزش تعيين شده  «او  . سيسموندی از اين هم پافراتر می گذارد      

  :وزی ميان تجارت و صنعت دانسته و می گويدرا منشاء کليه تضادهای امر

مقѧѧدار کѧѧاری کѧѧه بѧѧرای بوجѧѧود  بѧѧه وسѧѧيله در تحليѧѧل نهѧѧائی، ارزش مبادلѧѧه همѧѧواره  «

مخѧѧارجی کѧѧه در موقѧѧع خѧѧود  بѧѧه وسѧѧيله نѧѧه . آوردن شѧѧیء لازم باشѧѧد، تعيѧѧين مѧѧی گѧѧردد  
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مقѧѧدار کѧѧاری کѧѧه احتمѧѧالاً بѧѧه علѧѧت وسѧѧايل کمکѧѧی بѧѧه وسѧѧيله صѧѧرف آن شѧѧده اسѧѧت بلکѧѧه 

وگرچѧه ايѧن مقѧدار را بѧه زحمѧت مѧی تѧوان        . يافته، در آينده صرف آن خواهد شѧد   بهبود  

ای اين شالوده   ... رقابت تعيين می شود   به وسيله   حدس زد ولی با وصف اين، همواره        

. آن محاسѧѧبه مѧѧی شѧѧودبراسѧѧاس کѧѧه هѧѧم مطالبѧѧه فروشѧѧنده و هѧѧم عرضѧѧه خريѧѧدار، سѧѧت ا

 روز کѧار او تمѧام شѧده اسѧت ولѧی           شايد فروشنده ادعا کند که شیء مزبѧور بѧه قيمѧت ده            

در مѧدت هشѧت روز      مѧی توانѧد در آينѧده        تقѧد باشѧد کѧه همѧان شѧیء           عچنان چѧه خريѧدار م     

سѧѧاخته شѧѧود و رقابѧѧت ايѧѧن موضѧѧوع را بѧѧه طѧѧرفين معاملѧѧه ثابѧѧت نمايѧѧد در ايѧѧن صѧѧورت   

ايѧѧن قيمѧѧت  براسѧѧاس مزبѧѧور بѧѧه هشѧѧت روز کѧѧار تنѧѧزل يافتѧѧه و دادوسѧѧتد      ارزش شѧѧیء 

بته طرفين معامله اعتقاد کامل دارند که شیء مزبور مفيد بوده      ال. صورت خواهد گرفت  

دون وجود تقاضا برای آن، امکان فروش آن وجود نخواهد داشت، بو طلب می شود و   

مطالبѧات و  «(   ». آن نيسѧت  بѧودن لکن تعيين قيمت در هيچ رابطه ای وابسѧته بѧه مفيѧد        

  .)روکسلب چاپ ٢٦٧جلد دوم صفحه » غيره

ت که به اين کيفيت توجѧه داشѧته باشѧيم کѧه مѧدت زمѧانی کѧه صѧرف                     نکته مهم اين اس   

 مѧدت زمѧانی کѧه شѧیء     حѧداقل توليد چيزی می شود، تعيين کننده ارزش آن نيست بلکѧه           

بѧه وسѧيله   مزبور می تواند، طی آن توليد گردد، تعيين کننده ارزش است و اين حѧداقل،           

 رقѧابتی وجѧود نѧدارد و    برای يک لحظه فرض می کنيم کѧه ديگѧر         . رقابت مقرر می گردد   

نتيجتاً وسيله ای برای تعيين حداقل مدت کاری که برای توليد کالا، لازم اسѧت، موجѧود                 

نمی باشد، در اين صورت چه نتيجه ای به بار می آيد؟ کافی است کѧه بѧرای توليѧد يѧک                      

نظر آقای پرودون حق داشѧته باشѧيم کѧه در    شیء شش ساعت کار مصرف کنيم تا طبق      

ه شش برابر کسی که برای توليد همان شѧیء فقѧط يѧک سѧاعت کѧار صѧرف                    هنگام مبادل 

  .کرده است، مطالبه نمائيم

بѧد را مѧلاک قѧرار بѧدهيم، آن وقѧت       کلی، مناسبات خوب يѧا به طور چنان چه بخواهيم  

  .رابطه نامتناسب خواهيم داشت» رابطه متناسب«به جای 
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کالاها بѧه    نتيجه ارزيابی    تنزل دائمی ارزش کار، فقط يک جنبه قضيه است يعنی فقط          

  مѧѧدت کѧѧار اسѧѧت و افѧѧزايش بѧѧيش از حѧѧدقيمت هѧѧا، توليѧѧد اضѧѧافی و بسѧѧياری از       وسѧѧيله 

پديده های ديگر که ناشѧی از هѧرج و مѧرج صѧنعتی مѧی باشѧند، در رابطѧه بѧا ايѧن نحѧوه                           

  .ارزيابی توضيح داده می شوند

ال نسѧѧبتاً ولѧѧی آيѧѧا مѧѧدت کѧѧاری کѧѧه بѧѧه عنѧѧوان معيѧѧار ارزش مطѧѧرح اسѧѧت، لااقѧѧل اشѧѧک   

  مختلفی را بوجود می آورد که آقای پرودون تا اين حد شيفته آن شده است؟ 

نواختی آن بر دنيای توليد مستولی می شود    به علت انحصار، يک   . درست بر عکس  

و همانطور که تمام دنيا می داند و می بيند، انحصار بر دنيای وسѧايل توليѧد حکѧم فرمѧا         

 وجѧود دارنѧد کѧه قѧادر بѧه           - از قبيل صنايع نسѧاجی     -و فقط چند رشته صنعتی    . شده است 

نتيجه طبيعی اين پيشرفت مثلاً تنزل سѧريع قيمѧت محصѧولات    . پيشرفت سريع می باشند  

نساجی مانوفاکتور است، ليکن به همان اندازه که قيمѧت پنبѧه تنѧزل مѧی کنѧد، بѧه همѧان                      

کتѧان توسѧط پنبѧه    نسبت هم بايد قيمت کتان ترقی کند و نتيجه آن چه می شѧود؟ ايѧن کѧه         

به ايѧن نحѧو، کتѧان تقريبѧاً از تمѧام آمريکѧای شѧمالی از ميѧدان رانѧده                     . کنار زده می شود   

  .سر و کار داريمپنبه و ما به جای اشکال متناسب توليد با سيطره . شده است

چه چيز باقی می ماند؟ هيچ چيز جز آرزوی مѧرد           » رابطه متناسب «بنابراين، از اين    

به آن نسبتی ساخته شوند که بتѧوان آن هѧا را     آن است که کالاها  خيرانديشی که مشتاق  

در تمѧام دوران هѧا، افѧراد خѧوب جامعѧه و             . به يک قيمت خيرانديشانه به فѧروش رسѧاند        

اقتصѧѧاديون بشѧѧر دوسѧѧت بѧѧه آن دلخѧѧوش کѧѧرده انѧѧد کѧѧه ايѧѧن آرزوی معصѧѧومانه را ابѧѧراز  

  .نمايند

  :او می گويد. رشته سخن را به بواژيلبر سالخورده می سپاريم

قيمت کالاها بايد همواره متناسب باشد زيرا تنها ايѧن گونѧه توافѧق متقابѧل اسѧت کѧه                   «

می تواند موجوديت آن ها را مقدور سѧازد و صѧرفاً بѧه ايѧن وسѧيله اسѧت کѧه آن هѧا هѧر                       

در ايѧن جѧا بѧا مبادلѧه پѧذيری دائمѧی مѧورد               (» .يکديگر را از نو بوجود مѧی آورنѧد        لحظه  

  ѧѧرودون، سѧѧای پѧѧر آقѧѧمنظѧѧز    ...«) روکار داريѧѧزی جѧѧروت، چيѧѧه ثѧѧا کѧѧتد  از آن جѧѧدادوس
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مѧѧداوم ميѧѧان انسѧان بѧѧا انسѧان و معاملѧѧه بѧѧا معاملѧه نيسѧѧت، لѧѧذا     intercourse یتهѧاتر 

 کѧه   -چنان چه بخواهيم علت فقر را در عامل ديگری غير از اخلال در چنين دادوسѧتدی               

کنѧѧيم، دچѧѧار فريѧѧب  جسѧѧتجو -تغييѧѧر در تناسѧѧب قيمѧѧت هѧѧا، بوجѧѧود آمѧѧده اسѧѧت بѧѧه وسѧѧيله 

  ».وحشتناکی شده ايم

 و ٤٠٥ صѧѧفحه هدربѧѧه وسѧѧيله ، منتشѧѧر شѧѧده »رسѧѧاله در بѧѧاره، ماهيѧѧت ثѧѧروت هѧѧا «(

  :هم چنين از يک اقتصادان مدرن بشنويم) ٤٠٨

 اسѧت کѧه بѧѧه   قѧѧانون نسѧبيت قѧانون بزرگѧی کѧه بايسѧتی در مѧѧورد توليѧد بѧه کѧار رود،        «

همѧه  ....  هѧم ظرفيتѧی بايѧد تضѧمين گѧردد          ...تنهائی می تواند تѧداوم ارزش را حفѧظ نمايѧد          

ملت ها در دوران های مختلѧف سѧعی کѧرده انѧد کѧه بѧه کمѧک ضѧوابط و محѧدوديت هѧای               

تجارتی بی شماری اين قانون نسبيت را تا حѧد مشخصѧی اجѧرا نماينѧد لکѧن خودخѧواهی             

  را بѧѧه جѧѧائی کشѧѧانده اسѧѧت کѧѧه تمѧѧام ايѧѧن سيسѧѧتم    آن هѧѧا نهفتѧѧه در طبيعѧѧت انسѧѧانی، کѧѧار  

 -توليѧѧد متناسѧѧب بѧѧه معنѧѧی اجѧѧرای علѧѧم واقعѧѧی اجتمѧѧاعی  .  کننѧѧده را کنѧѧار بگذارنѧѧدتنظѧѧيم

  )١٩٥ -١٧٠ لندن، صفحه ١٨٣٠اصول اقتصاد سياسی، چاپ (» .اقتصادی است

ايѧن نسѧبت صѧحيح ميѧان عرضѧه و تقاضѧا کѧه بѧه نوبѧه                   ! ديگر، ترويائی وجѧود نѧدارد     

تѧѧه اسѧѧت و از سѧѧنين  مѧѧدت هѧѧا قبѧѧل از ميѧѧان رف-خѧѧود سѧѧبب همѧѧه ايѧѧن آرزوهѧѧا شѧѧده اسѧѧت

فراتѧѧر نهѧѧاده و فقѧѧط در ايѧѧامی کѧѧه وسѧѧايل توليѧѧد محѧѧدود بودنѧѧد و مبادلѧѧه در      فرتѧѧوتی پѧѧا

وقتѧی صѧنعت بѧزرگ پѧا بѧه      .  امکان پذير بѧود -چارچوب بی اندازه تنگی انجام می گرفت 

عرصѧه وجѧود گذاشѧѧت، ايѧن تناسѧѧب صѧحيح، مجبѧور بѧѧود از صѧحنه محѧѧو شѧود و توليѧѧد        

ک الزام طبيعی در سلسله مراتѧب مѧداومی، رونѧق و کسѧادی،          مجبور بود به اقتضادی ي    

  .را به طور متناوب طی نمايد... بحران، رکود و بار ديگر رونقی تازه و 

کسانی که همانند سيسموندی به تناسب صحيح توليد، بازپس می گردنѧد و در ضѧمن                

هѧا اگѧر   می خواهند که اصول کنونی جامعه را حفѧظ نماينѧد، ارتجѧاعی هسѧتند زيѧرا ايѧن                    

    بخواهنѧѧد قاطعيѧѧت داشѧѧته باشѧѧند مجبورنѧѧد سѧѧعی کننѧѧد کѧѧه تمѧѧام شѧѧرايط ديگѧѧر صѧѧنعتی          

  .زمان های گذشته را نيز بوجود آورند
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چه چيز توليѧد را در نسѧبت صѧحيح يѧا تقريبѧاً صѧحيح نگѧاه داشѧته بѧود؟ تقاضѧائی کѧه                    

 برداشѧته   حاکم بر عرضه بود و مقدم بر آن بود، توليد قدم به قدم به دنبال مصѧرف گѧام                  

صنعت بزرگ صرفاً به علت ابزاری که در اختيار دارد و به خاطر آن که مجبѧور                 . است

توليѧد از  . قياس دائم التزايدی توليد نمايد، نمی تواند در انتظار تقاضѧا بنشѧيند  ماست به  

  .مصرف جلو می افتد و عرضه از تقاضا سبقت می گيرد

ی اسѧتوار اسѧت، هѧرج و مѧرج در       در جامعه امروزی، در صѧنعتی کѧه بѧر مبادلѧه فѧرد             

. توليѧѧد، منشѧѧاء همѧѧه بѧѧدبختی هѧѧای فѧѧراوان و در عѧѧين حѧѧال علѧѧت همѧѧه ترقيѧѧات اسѧѧت         

  :بنابراين بايد يکی از دو مورد زير را پذيرفت

يا بايد خواستار نسبت های صحيح قرون گذشته به اضافه وسايل توليد عصر حاضر   

  .خيالبافجاعی خواهيم بود و هم تباشيم، در اين صورت هم ار

نهѧای هѧرج و مѧرج باشѧيم، در ايѧن صѧورت بѧرای آن کѧه               و يا آن که خواستار ترقی مِ      

  .نيروهای مولده را حفظ کنيم بايستی از مبادله فردی چشم پوشی کنيم

مخصѧوص آن   » نسѧبت صѧحيح   «مبادله فردی فقط، با صنعت کوچک قرون گذشѧته و           

 و هѧرج و مѧرج هѧا را بѧه     سازگار است، حѧال آن کѧه در صѧنعت بѧزرگ تمѧام بѧدبختی هѧا                

  .همراه می آورد

مѧدت کѧار،    بѧه وسѧيله     تعيѧين ارزش    : بنابراين سѧرانجام چنѧين نتيجѧه گيѧری مѧی شѧود            

 که می بايسѧتی آينѧده را دوبѧاره سѧازی و     -يعنی آن چه آقای پرودون به عنوان فرمولی     

ونی  به ما ارائه می دهد و اين فقط بيان علمی مناسبات اقتصادی جامعѧه کنѧ             -مرمت کند 

می باشد، چيزی که ريکاردو مدت ها قبѧل از آقѧای پѧرودون بѧا صѧراحت خѧود بѧه اثبѧات            

  .رسانده است

ايѧѧن فرمѧѧول را مѧѧی تѧѧوان بѧѧا آقѧѧای  » مسѧѧاوات گرانѧѧه«بѧѧردن و بѧѧه کѧѧار ولѧѧی آيѧѧا لااقѧѧل 

پѧѧرودون نسѧѧبت داد؟ آيѧѧا او اولѧѧين کسѧѧی اسѧѧت کѧѧه پѧѧيش خѧѧود تصѧѧور کѧѧرده اسѧѧت کѧѧه از    

 کѧه مقѧدار يکسѧانی از کѧار را          -ه کѧارگران بلاواسѧطه ای      بѧ  انسѧان هѧا     طريق تبѧديل همѧه      

در جامعѧه بوجѧود آورده اسѧت؟ آيѧا او صѧلاحيت آن را دارد کѧه                   رفرمѧی    -مبدله می کننѧد   
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، !ئی که فاقد همه شناخت های اقتصادسياسѧی مѧی باشѧند           انسان ها    يعنی   -کمونيست ها 

رار دهѧد کѧه     را مѧورد سѧرزنش قѧ      » خѧوش خيѧالان   «ايѧن   » ی سمج کودن  انسان ها   «اين  

  را قبل از او پيدا نکرده اند؟» راه حل مشکل پرولتاريا«چرا اين 

نائی مختصری با تکامل اقتصاد سياسی در انگستان داشѧته باشѧد،           شهرکس که فقط آَ   

مѧѧی دانѧѧد کѧѧه تقريبѧѧاً تمѧѧام سوسياليسѧѧت هѧѧای ايѧѧن کشѧѧور در ادوار مختلѧѧف، بکѧѧاربردن       

ما می توانيم آن ها را بѧرای آقѧای   . ده اندمساوات گرانه تئوری ريکاردو را پيشنهاد کر   

بررسѧѧی اصѧѧول تقسѧѧيم «، ١٨٢٢» اقتصѧѧاد سياسѧѧی اثѧѧر هѧѧوپکين«: پѧѧرودون برشѧѧماريم

 اثѧر ويليѧام   ١٨٢٤،  » آن چه بيش از هر چيز موجب خوشبختی بشر می شѧود            -سرمايه

 و غيره و غيره ١٨٢٨ -ادموند. ر.اثر ت » اخلاق عملی و اقتصاد سياسی    «تومپسون،  

  . صفحه ديگر غيره و غيرهو چهار

ما به ايѧن بسѧنده مѧی کنѧيم کѧه رشѧته سѧخن را بدسѧت يѧک کمونيسѧت انگليسѧی آقѧای                           

ѧѧِدهيم-رایبѧѧب  .ѧѧا بѧѧه اوه مѧѧايان توجѧѧر شѧѧم اثѧѧات مهѧѧلاج  «-نکѧѧارگران و راه عѧѧائب کѧѧمص

       ، اشѧѧاره مѧѧی کنѧѧيم و تѧѧا حѧѧدود زيѧѧادی در ايѧѧن قسѧѧمت مکѧѧث        ١٨٣٩ چѧѧاپ ليѧѧدر،  -»آن

رای در فرانسه ناشѧناس مانѧده اسѧت و از    سو به خاطر آن که آقای بِ      می نمائيم، از يک     

ن که ما معتقديم که در کتاب او رمز نوشته هѧای گذشѧته، کنѧونی و             آسوی ديگر بخاطر    

  :آينده آقای پرودون را يافته ايم

تنها وسيله برای رسيدن به حقيقت اين است که مفاهيم اساسی مقدماتی برای مѧان           «

      بتѧѧدا بѧѧه سرچشѧѧمه ای کѧѧه حکومѧѧت هѧѧا از آن منشѧѧاء مѧѧی گيرنѧѧد،      ا. روشѧѧن شѧѧده باشѧѧد 

بѧѧا پرداختѧѧی بѧѧه کنѧѧه مطلѧѧب، متوجѧѧه مѧѧی شѧѧويم کѧѧه هѧѧر يѧѧک از اشѧѧکال         . مѧѧی پѧѧردازيم 

استقرار مالکيت به صѧورتی کѧه در         و سياسی، يعنی   حکومتی، هر بی عدالتی اجتماعی    

 گيѧرد و بѧه ايѧن    حاکم کنѧونی سرچشѧمه مѧی    وجود دارد، از سيستم اجتماعی     حال حاضر 

عѧدالتی و فقѧر عصѧر خѧود پايѧان بѧدهيم،       بѧی  جهت برای آن که يک بار برای هميشه به       

چنѧان چѧه اقتصѧاديون را در        ... بايد وضع موجود جامعه را از بيخ و بن ريشه کѧن کنѧيم             

قلمرو خودشان و با سѧلاح هѧای خودشѧان مѧورد حملѧه قѧرار دهѧيم بѧه ايѧن ترتيѧب مѧانع                          
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خيال پردازانѧه و تعصѧب آميѧزی کѧه آن هѧا همѧواره مايلنѧد بѧه راه                    ياوه سرائی احمقانه،    

چنان چه اقتصاددانان حقايق مسѧلم و اصѧولی را کѧه استدلاشѧان              . بياندازند، خواهيم شد  

آن می باشد، انکار نکنند و يا مردود نشمارند، در اين صѧورت قѧادر نخواهنѧد             براساس  

 ».به آن نايѧل آمѧده ايѧم، انکѧار نماينѧد           اين متد   به وسيله   بود نتيجه گيری هائی را که ما        

  )٤١ و ١٧رای، صفحه بِ(

هر انسان، واجد حق ترديد ناپذيری نسبت بѧه     ....فقط کار است که ارزش می آفريند      «

اگر او بѧه ايѧن    . مند او می تواند برايش بوجود آورد       کليه چيزهائی است که کار شرافت     

 انسѧان هѧا    تی نسѧبت بѧه سѧاير        صورت ثمرات کار خود را بدست آورد، مرتکب بѧی عѧدال           

  کنѧد، لطمѧه ای    نشده اسѧت زيѧرا او بѧه حѧق فѧرد ديگѧری کѧه بѧه همѧين منѧوال رفتѧار مѧی               

همه مفاهيم مربوط به مقام مافوق و مѧادون و آقѧا و نѧوکر، از آن جѧا ناشѧی                     ... نمی زند 

 در مالکيѧت نضѧج      نѧابرابری می شوند که ابتѧدائی تѧرين اصѧول مراعѧات نشѧده و نتيجتѧاً                 

تѧا زمѧانی کѧه ايѧن نѧابرابری برقѧرار باشѧد، ريشѧه کѧن کѧردن ايѧن مفѧاهيم و                         . ه است گرفت

هنѧوز هѧم بѧه ايѧن اميѧد بيهѧوده دل خѧوش               . الغای ضوابط مربوطه امکان نخواهد داشѧت      

 - نظير وضعی که در حѧال حاضѧر برقѧرار اسѧت            -کرده اند که يک وضعيت غيرطبيعی را      

 نѧابرابری را    علѧت را از ميان بردارنѧد و        موجود   نابرابریبه اين ترتيب اصلاح کنند که       

ولی ما به زودی ثابت خواهيم کرد که حکومت، علت نيست بلکه . به حال خود بگذارند   

حکومѧت نتيجѧه    معلول است، نمی آفريند بلکѧه آفريѧده مѧی شѧود و مختصѧر کѧلام آن کѧه                     
م جѧدائی ناپѧذيری بѧا سيسѧت       بѧه طѧور      و نѧابرابری در مالکيѧت        نابرابری در مالکيت اسѧت    

  )٣٧و ٣٦، ٣٣برابری، ص(»   اجتماعی کنونی مربوط می باشد

محاسن را دارد بلکѧه هѧم چنѧين در بѧر            بزرگ ترين   سيستم مساوات نه تنها فی نفسه       

هѧѧر انسѧѧان در واقѧѧع يѧѧک حلقѧѧه لازم و ضѧѧروری از  ... گيرنѧѧده عѧѧالی تѧѧرين عѧѧدالت اسѧѧت 

لاً منجر به توليѧد يѧک   زنجيره معلول هائی است که از يک ايده منشاء می گيرد تا احتما        

قطعه پارچه گردد، در اين صورت نمی توان بѧر بنѧای ايѧن واقعيѧت کѧه گѧرايش هѧای مѧا                        

نسبت به حرفه های مختلف يکسان نمی باشد، نتيجه گيѧری کѧرد کѧه کѧار يѧک فѧرد بايѧد            
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مخترع، علاوه بر پاداش نقدی عادلانه ای که دريافѧت مѧی دارد      . بيشتر از ديگری باشد   

ف ما مورد تحسين و تمجيدی قرار می گيرد که فقط يک نابغه مѧی توانѧد       همواره از طر  

  ...از آن برخوردار باشد

له، عالی ترين عدالت عبارت از آن خواهد بود که          به اقتضای طبيعت خود کار و مباد      

تنها دو  . مبادله کنندگان نه فقط از منافع متقابل بلکه از منافع مساوی برخوردار گردند            

 مѧی تواننѧد بѧين خѧود مبادلѧه      انسѧان هѧا    وجѧود دارد کѧه   - و محصول کѧار    يعنی کار  -چيز

چنان چه مبادله طبق يک سيستم عادلانه صورت می گرفѧت آن وقѧت ارزش همѧه                 . کنند

ارزش هѧѧای مسѧѧاوی ، تعيѧѧين مѧѧی شѧѧد و مجمѧѧوع مخѧѧارج توليѧѧد آن هѧѧابѧѧه وسѧѧيله اشѧѧياء 
يѧک کѧلاه    وز بѧرای سѧاختن      مѧثلاً چنѧان چѧه يѧک کلاهѧد         . همواره متقابلاً مبادله می شѧدند     

 را بѧرای دوخѧتن    و يѧک کفѧاش همѧين انѧدازه وقѧت      داشته باشداحتياج به يک روز وقت    

   مشѧѧروط بѧѧه آن کѧѧه مѧѧواد خѧѧامی کѧѧه آن هѧѧا مصѧѧرف  ( داشѧѧته باشѧѧد يѧѧک جفѧѧت کفѧѧش لازم

و آن ها اين اشياء را ميان خѧود مبادلѧه کننѧد، در    ) می کنند دارای ارزش مساوی باشند     

کѧه از ايѧن بابѧت بѧه آن هѧا مѧی رسѧد يѧک نفѧع متقابѧل و در عѧين حѧال                            اين صورت نفعی    

نفعѧی کѧه از ايѧن بابѧت عايѧد يکѧی از طѧرفين مѧی شѧود، نمѧی توانѧد                 . مساوی خواهد بѧود   

ضѧرری بѧѧرای طѧѧرف ديگѧѧر داشѧѧته باشѧѧد زيѧѧرا مقѧѧدار کѧѧار هѧѧر دوی آن هѧѧا برابѧѧر بѧѧوده و  

 تحѧت مفروشѧات فѧوق    ولی چنѧان چѧه  . اجناسی که مصرف کرده اند، هم ارزش بوده اند      

افѧѧѧت کنѧѧѧد، بѧѧѧديهی اسѧѧѧت کѧѧѧه مبادلѧѧѧه يکلاهѧѧѧدوز دو جفѧѧѧت کفѧѧѧش در مقابѧѧѧل يѧѧѧک کѧѧѧلاه در

غيرعادلانه بوده و کلاهدوز يک روز کار کفاش را از چنگ او در آورده اسѧت و چنѧان          

چѧѧه او در تمѧѧام دادوسѧѧتدهای تهѧѧاتريش بѧѧه همѧѧين منѧѧوال رفتѧѧار کنѧѧد در ايѧѧن صѧѧورت در   

ѧѧار خѧѧاه کѧѧش مѧѧول شѧѧل محصѧѧته مقابѧѧت داشѧѧران را دريافѧѧار ديگѧѧال کѧѧک سѧѧول يѧѧود محص

 مѧѧا تѧѧاکنون همѧѧواره از ايѧѧن بѧѧالاترين درجѧѧه بѧѧی عѧѧدالتی در سيسѧѧتم مبادلѧѧه تبعيѧѧت  . اسѧѧت

 عرضه کرده انѧد   ، کار تمام يک سال را در مبادله با ارزش شش ماه             کارگران: کرده ايم 

رابری فرضѧѧی و نѧѧابرابری در ثѧѧروت و قѧѧدرت از ايѧѧن جѧѧا ناشѧѧی شѧѧده اسѧѧت و نѧѧه از نѧѧاب   

   نѧѧابرابری در مبادلѧѧه و اخѧѧتلاف قيمѧѧت خريѧѧد و فѧѧروش . نيѧѧروی جسѧѧمی و معنѧѧوی افѧѧراد
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 وجود داشته باشد که سرمايه داران برای ابѧد سѧرمايه دار             یمی تواند فقط تحت شرايط    

و کارگران برای ابد کارگر بمانند يعنی آن ها طبقه ای از ستمگران و ايѧن هѧا طبقѧه ای             

به خوبی نشان می دهد که سرمايه داران و مѧالکين در            اين، اين روند    بنابر.. از بردگان 

به وسѧيله  ازای يک هفته کار يک کارگر، فقط جزئی از ثروتی را که در مدت يک هفته       

    مقابѧѧل چيѧѧزی هѧѧيچ چيѧѧز بѧѧه او دريعنѧѧی ايѧѧن کѧѧه . او کسѧѧب کѧѧرده انѧѧد، بѧѧوی مѧѧی پردازنѧѧد
ران صѧرفاً يѧک کمѧدی اسѧت و در واقѧع             توافق ميان کارگران  و سѧرمايه دا       ... دننمی ده 

 .» باشѧد قѧانونی اين امر در هزاران مѧورد فقѧط يѧک سѧرقت بيشѧرمانه اسѧت ولѧو آن کѧه                      

  )٥٠ و ٤٩، ٤٨، ٤٥رای صفحه بِ(

تا زمѧانی کѧه مبادلѧه ميѧان کѧارگر و کارفرمѧا برابѧر نباشѧد، سѧود کارفرمѧا متѧرادف بѧا                          

ه داران و توليدکننѧѧѧدگان ضѧѧѧرر کѧѧѧارگر خواهѧѧѧد بѧѧѧود و تѧѧѧا زمѧѧѧانی کѧѧѧه جامعѧѧѧه از سѧѧѧرماي 

      ی کѧѧه ايѧѧن هѧѧا از کѧѧار خودشѧѧان امѧѧرار معѧѧاش     تѧѧ باشѧѧد و تѧѧا وق  شѧѧدهتشѧѧکيل] کѧѧارگران[

تغذيه می کنند، مبادله نمی توانѧد مسѧاوی    ] کارگران[می کنند و آن ها از سود کار آنان          

  .»باشد

  : ادامه می دهدرایبِآقای 

آن شѧکل حکѧومتی را بوجѧود        واضح است کѧه شѧما مѧی توانيѧد خيلѧی سѧاده، ايѧن يѧا                   «

معاملѧѧه .... بياوريѧѧد و خيلѧѧی سѧѧاده بѧѧه نѧѧام اخѧѧلاق و نѧѧوع دوسѧѧتی موعظѧѧه خѧѧوانی کنيѧѧد    

نѧѧابرابری در مبادلѧѧه، يعنѧѧی علѧѧت    . تهѧѧاتری بѧѧا نѧѧابرابری در مبادلѧѧه جѧѧور در نمѧѧی آيѧѧد      

رای، بѧѧِ ( »نѧѧابرابری در مالکيѧѧت، ايѧѧن اسѧѧت دشѧѧمن مرمѧѧوزی کѧѧه مѧѧا را فѧѧرو مѧѧی بلعѧѧد     

  )٥٢، ٥١صفحه 

ررسی منظور و هدف جامعه به من حق می دهد که چنين نتيجه بگيرم که نه تنها               ب«

 بايسѧتی کѧار کننѧد بلکѧه ارزش هѧای            - برای آن که قادر به مبادله باشند       -انسان ها   همه  

آن جѧا  از ايѧن گذشѧته، از       . مساوی نيز بايد در مقابل ارزش هѧای مسѧاوی مبادلѧه شѧوند             

بѧѧه وسѧѧيله پѧѧس از ارزش بايѧѧد . ن تمѧѧام بشѧѧودکѧѧه نفѧѧع يѧѧک فѧѧرد، نبايѧѧد بѧѧه ضѧѧرر ديگѧѧرا  

لکن ديديم که تحت رژيم اجتماعی حاضѧر، سѧود سѧرمايه دار             . مخارج توليد تعيين گردد   
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همواره به زيان کارگر است و ديديم که اين نتيجه الزاماً حاصѧل مѧی گѧردد                 ثروت مند   و  

 يѧک از اشѧکال      و تا زمانی که نابرابری در مبادله ادامه داشته باشد، مسѧتمندان در هѧر              

برابѧری در مبادلѧه فقѧط مѧی توانѧد      . حکومتی، دست بسته تسليم اميال اغنياء مѧی باشѧند        

سيسѧѧتم اجتمѧѧاعی ای کѧѧه همگѧѧانی شѧѧدن کѧѧار را قبѧѧول داشѧѧته باشѧѧد، تضѧѧمين   بѧѧه وسѧѧيله 

برابری در مبادلѧه، رفتѧه رفتѧه ثѧروت را از دسѧت سѧرمايه داران کنѧونی بيѧرون           ... گردد

  )٥٥ و ٥٣برای، صفحه (»  .کش باز خواهد گرداندآورده و به طبقات زحمت

تѧѧا زمѧѧانی کѧѧه ايѧѧن سيسѧѧتم نѧѧابرابری در مبادلѧѧه، ادامѧѧه داشѧѧته باشѧѧد، توليدکننѧѧدگان         

، ناآگѧاه و از شѧدت کѧار فرسѧوده خواهنѧد             تهѧی دسѧت   پيوسته به همان اندازه     ] کارگران[

فقѧط يѧک    .. .اگر همه عوارض و ماليات هѧا هѧم ملغѧی بشѧوند            حتا   بود، که امروز هستند   

تغيير سيستم کامل و متداول ساختن برابѧری در کѧار و مبادلѧه، مѧی توانѧد ايѧن وضѧع را                     

توليدکننѧѧѧدگان ...  را تضѧѧѧمين نمايѧѧѧدانسѧѧѧان هѧѧѧا اصѧѧѧلاح کنѧѧѧد و برابѧѧѧری واقعѧѧѧی حقѧѧѧوق  

به وسيله  شان بايد    فقط بايد به خود آيند و هر نوع تلاش برای بهبود وضع           ] کارگران[

 آن وقѧѧت زنجيرهѧѧای آن هѧѧا بѧѧرای هميشѧѧه از هѧѧم خواهѧѧد      .خѧѧود آن هѧѧا صѧѧورت بگيѧѧرد   

بѧѧه  حتѧѧا برابѧѧری سياسѧѧی را بѧѧه مثابѧѧه هѧѧدف دانسѧѧتن، خطѧѧائی بѧѧيش نيسѧѧت و  ... گسسѧѧت

  .عنوان وسيله نيز خطاست

چنان چه برابری مبادله وجود داشته باشد، نفع يک فرد نمی تواند به ضѧرر ديگѧری              

ر و ثѧروت اسѧت و هѧيچ قربѧانی ای     تمام شود زيرا هѧر مبادلѧه فقѧط يѧک انتقѧال سѧاده کѧا                

برابری در مبادله بنيان گѧذاری شѧده   براساس  به اين ترتيب در سيستمی که       . لازم ندارد 

رسѧد  بمی تواند هنوز هم از طريق پѧس انѧداز خѧود بѧه ثѧروت              ] کارگر[باشد، توليدکننده   

او مѧی توانѧد ثѧروت خѧود را     . ولی ثروت او فقط محصول انباشته شѧده کѧار خѧود اوسѧت      

بادله کند و يا به ديگری بدهد ولی چنان چه دست از کѧار کѧردن بکشѧد، قѧادر نخواهѧد                       م

 بѧر اثѧر برابѧری در مبادلѧه، ثѧروت توانѧائی              -بѧاقی بمانѧد   ثѧروت منѧد     بود که مدت مديѧدی      

 - که به اصطلاح خود به خود از نوساخته می شود و افزايش می يابѧد            -ش را ی ا امروز

ه علت مصرف آن بوجѧود مѧی آيѧد، نمѧی توانѧد بѧر         از دست خواهد داد و ضرری را که ب        
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کѧار از نѧو آفريѧده نشѧود، در ايѧن صѧورت              بѧه وسѧيله     طرف نمايد زيرا چنان چه ثѧروت،        

ن چѧه امѧروز سѧود و بهѧره          آ. وقتی به مصرف برسد برای هميشѧه از دسѧت رفتѧه اسѧت             

. ناميѧѧده مѧѧی شѧѧود، تحѧѧت سيسѧѧتم برابѧѧری در مبادلѧѧه، نمѧѧی توانѧѧد وجѧѧود داشѧѧته باشѧѧد          

و کسی که مأمور توزيع است به يک اندازه اجرت خواهند گرفѧت و    ] کارگر[يدکننده  تول

    هѧѧѧر شѧѧѧيئی کѧѧѧه سѧѧѧاخته شѧѧѧده و در اختيѧѧѧار   -مجموعѧѧѧه کѧѧѧار آنهѧѧѧا، تعيѧѧѧين کننѧѧѧده ارزش 

اصل برابری در مبادله، به اقتضѧای طبيعѧت   ...  خواهد بود-مصرف کننده قرار می گيرد  

  )١٠٩، ٩٤، ٨٩، ٨٨، ٦٧صفحه : ایربِ.  (»خود موجب کار همگانی خواهد شد

  :رای بعد از رد انتقادات اقتصاديون عليه کمونيزم چنين ادامه می دهدآقای بِ

ی گريز ناپذيری الزام آور باشد تا سيستم اجتمѧاعی ا به طور وقتی تغيير خصلت ها  «

        در شѧѧکل کامѧѧل آن امکѧѧان پѧѧذير نمايѧѧد و    - کѧѧه بѧѧر پايѧѧه اشѧѧتراک اسѧѧتوار مѧѧی باشѧѧد     -را

  از طرف ديگر وقتی نѧه امکѧان و نѧه موقعيѧت آن وجѧود داشѧته باشѧد کѧه بتوانѧد موجѧب                  

    ايѧѧن تغييѧѧر خصѧѧلت هѧѧا گѧѧردد تѧѧا همѧѧانطور کѧѧه همѧѧه مѧѧا آرزو مѧѧی کنѧѧيم وضѧѧع بهتѧѧری را    

 در ايѧѧن صѧѧورت واضѧѧح اسѧѧت کѧѧه موضѧѧوعات الزامѧѧاً بѧѧه - فѧѧراهم نمايѧѧدانسѧѧان هѧѧا بѧѧرای 

تی يک شيوه تدارکی برای تکامل، کشѧف و         وق. همان گونه که هستند باقی خواهند ماند      

 يعنѧѧی پروسѧѧه ای کѧѧه هѧѧم بѧѧه سيسѧѧتم کنѧѧونی و هѧѧم بѧѧه سيسѧѧتم آينѧѧده     -اجѧѧرا نشѧѧده باشѧѧد 

متعلق باشد، مѧی توانѧد يѧک    .] توضيح داخل پرانتز از مارکس است    ) [سيستم اشتراکی (

                   ѧس از آن کѧه نوع دوران گذار با همه تجاوزات و با همه ديوانگی هايش پيش بيايد تا پ

 سرشѧار شѧد، از      - که شرط حياتی سيستم اشتراکی هسѧتند       -از خصايص و توانائی هائی    

  )١٣٤رای ص بِ(»  .اين مرحله بيرون بيايد

... کل اين پروسه چيزی جز ساده ترين شکل تشريک مساعی، لازم نخواهѧد داشѧت             «

  مخѧѧارج توليѧѧد، تحѧѧت هѧѧر نѧѧوع شѧѧرايطی، ارزش محصѧѧول را تعيѧѧين کѧѧرده و همѧѧواره          

 یاگѧر از دو نفѧر، يکѧ   . ای برابر در مقابل ارزش های برابر مبادله خواهنѧد شѧد   ارزش ه 

تمام هفته و ديگѧری نيمѧی از هفتѧه را کѧار کѧرده باشѧد، در ايѧن صѧورت اولѧی دو برابѧر                        

ديگری اجرت دريافت خواهد کرد ولی پرداخت اجرت بيشتر به يکی از آن ها، به زيان                
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ه دومی می رسد، به هيچ وجه متوجه اولی         ديگری تمام نخواهد شد، زيرا ضرری که ب       

 کѧه دارای ارزشѧی     -هر يک از آن ها، اجرت فرديش را در مقابل چيزهائی          . نخواهد بود 

عی کѧه نصѧيب يѧک فѧرد        ف مبادله می کند و در هيچ مورد ن        -مثل اجرت خود او می باشند     

يا يک رشته صѧنعتی مѧی شѧود، نمѧی توانѧد متضѧمن ضѧرر فѧرد ديگѧر يѧا رشѧته صѧنعتی                        

  .... نفع يا ضرر او خواهد بودهر فرد تنها معيارگری باشد و کار دي

 ضروری می باشند و ارزش نسبی هر يѧک از            مصرف مقدار اشياء مختلفی که برای    

تعѧѧداد کѧѧارگرانی کѧѧه بѧѧرای هѧѧر يѧѧک از رشѧѧته هѧѧای    (آن هѧѧا در مقايسѧѧه بѧѧا اشѧѧياء ديگѧѧر   

 توليѧѧد و سيسѧѧتم   ، در يѧѧک کѧѧلام همѧѧه چيزهѧѧائی کѧѧه بѧѧا     )مختلѧѧف کѧѧار، لازم مѧѧی باشѧѧند   

ايѧن  . اجتماعی مربوط می باشند، توسط هيئت های عمومی و محلی تعيѧين خواهنѧد شѧد               

ترتيبات می تواند برای يک ملت نيز به همان سادگی و در همان مدت کوتѧاهی صѧورت       

افѧѧراد در ... سسѧѧه خصوصѧѧی صѧѧورت مѧѧی گيѧѧرد    ؤبگيѧѧرد کѧѧه امѧѧروزه در مѧѧورد يѧѧک م    

همѧانطور کѧه تحѧت رژيѧم        .  محلی گردهم خواهند آمد    خانواده ها و خانواده ها در مجامع      

 هѧر قѧدر هѧم کѧه مضѧر         -تقسѧيم جمعيѧت ميѧان شѧهروده        حتѧا     و -حاضر صѧورت مѧی گيѧرد      

      در ايѧѧѧن سѧѧѧازمان، هѧѧѧر فѧѧѧرد کمѧѧѧافی السѧѧѧابق از ...  مسѧѧѧتقيماً ملغѧѧѧی نخواهѧѧѧد شѧѧѧد -باشѧѧѧد

     ح آزادی ای کѧѧه امѧѧروزه دارا مѧѧی باشѧѧد، برخѧѧوردار خواهѧѧد بѧѧود تѧѧا هѧѧر چѧѧه را کѧѧه صѧѧلا   

می داند پѧس انѧداز کنѧد و اندوختѧه اش را هѧر طѧور کѧه مصѧلحت مѧی دانѧد، بѧه مصѧرف                              

     کѧѧѧه از تعѧѧѧداد بѧѧѧی شѧѧѧماری -ايѧѧѧن جامعѧѧѧه بѧѧѧه اصѧѧѧطلاح شѧѧѧرکت هѧѧѧای بزرگѧѧѧی ... برسѧѧѧاند

      خواهѧѧد بѧѧود کѧѧه همѧѧه آن هѧѧا کѧѧار -تѧѧر، تشѧѧکيل يافتѧѧه اسѧѧت شѧرکت هѧѧای سѧѧهامی کوچѧѧک 

... مل ترين مساوات، توليد و مبادلѧه مѧی کننѧد         کابراساس  می کنند و محصولات خود را       

» نيѧل بѧه کمѧونيزم، مصѧالحه ای بѧا جامعѧه کنѧونی خواهѧد بѧود                   تѧا کѧه   «سيستم نوين ما،    

شرکت های سهامی بوده و به اين صورت است که به موازات مالکيѧت دسѧته               براساس  

      جمعѧѧی بѧѧر نيروهѧѧای مولѧѧده، مالکيѧѧت فѧѧردی بѧѧر محصѧѧولات نيѧѧز ادامѧѧه داشѧѧته، اجѧѧازه         

 -و سهم يکسѧانی را    . می دهد که سرنوشت هر فرد، وابسته به فعاليت شخصی او باشد           

 بѧرای او تضѧمين   -از کليه منافعی که توسط طبيعت و پيشرفت تکنيک حاصل می کردند      
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 -کѧه هسѧت   همان گونѧه     به   -می نمايد و نتيجتاً اين سيستم می تواند در مورد جامعه نيز           

، ١٦٠،  ١٥٨رای صѧفحه    بѧِ (  ».يرات بيشتری آماده سازد   رود و آن را برای تغي     به کار   

١٩٨، ١٧٠، ١٦٨، ١٦٢(  

 که بدون ما و عليرغم ميѧل مѧا حسѧاب آقѧای پѧرودون را رسѧيده             -رایدر پاسخ آقای بِ   

                ѧِِای بѧه آقѧن کѧز ايѧداريم جѧای          -رایاست، چيز زيادی برای گفتن نѧه ادعѧيچ وجѧه هѧه بѧک 

يارهائی را ارائه داده است که برای مرحلѧه   صرفاً مع-بيان آخرين کلام بشريت را ندارد    

  .گذار از جامعه امروزی به سيستم اشتراکی، مناسب می داند

ايѧѧن فرضѧѧيه . پتѧѧر در مقابѧѧل يѧѧک سѧѧاعت کѧѧار پѧѧاول مبادلѧѧه مѧѧی شѧѧود  يѧѧک سѧѧاعت کѧѧار

  .رای استاصلی آقای بِ

فرض می کنيم پتر دوازده ساعت کار و پѧاول فقѧط شѧش سѧاعت کѧار در پѧيش دارنѧد،         

ن صورت پتر فقط می تواند شش سѧاعت از کѧارش را در مقابѧل شѧش سѧاعت کѧار         در اي 

او بѧا ايѧن شѧش      . پاول مبادله کند، به اين ترتيب پتѧر شѧش سѧاعت کѧار اضѧافه مѧی آورد                  

  چه خواهد کرد؟] اضافی[ساعت کار 

يѧا  . هيچ کاری با آن نخواهد کرد يعنی آن که او شش سѧاعت بيهѧوده کѧار کѧرده اسѧت           

 بѧه عنѧوان آخѧرين     -ت کار نمی کند تا تعادل برقرار شود و يا آن کѧه            آن که او شش ساع    

 اين شش ساعتی را که نمی داند با آن چه بايد بکند، در اين معامله بѧه پѧاول            -راه چاره 

  .می دهد

به اين ترتيب پتر سرانجام چه چيز بيشتر از پاول عايѧدش شѧده اسѧت؟ سѧاعات کѧار؟              

او مجبور اسѧت ايѧن شѧش سѧاعت را       . ده است نه بلکه فقط ساعات استراحت عايد او ش       

و برای آن که اين حق جديѧد کѧاهلی، از طѧرف جامعѧه نѧوين نѧه تنهѧا                    . به کاهلی بگذراند  

بايد کمѧال مطلѧوب خѧود       ] جامعه نوين [تحمل شود بلکه مورد احترام نيز قرار گيرد اين          

 بѧѧود کѧѧه را در کѧѧاهلی بدانѧѧد و کѧѧار بѧѧرايش بѧѧه مثابѧѧه غѧѧل و زنجيѧѧر خردکننѧѧده ای خواهѧѧد 

: بѧرای آن کѧه بѧه مثѧال مѧان برگѧرديم       . قيمتی از شر آن خلاص شѧود      به هر   مجبور است   

              ѧک سѧل يѧت  وآيا ساعات کاهلی که پتر از پاول عايدش شده است، لااقѧی اسѧه،  ! د واقعѧن



                ___                                      نشر کارگری سوسياليستی
 

 ٨٠ 

پاول که به اين ترتيب شروع به آن کرده است کѧه فقѧط شѧش سѧاعت کѧار                  . به هيچ وجه  

ه همان دست آوردی می رسد که پتر، اگرچه دومی کار     کند، در اثر کار مرتب و منظم ب       

همѧѧه مѧѧی خواهنѧѧد پѧѧاول باشѧѧند و بѧѧرای رسѧѧيدن بѧѧه موقعيѧѧت   . بيشѧѧتری انجѧѧام داده اسѧѧت

  .پاول، رقابت صورت می گيرد، رقابت در کاهلی

خوب، به اين ترتيب مبادله مقادير مساوی کار، چه چيز عايد ما ساخته است؟ توليѧد                

 اضѧѧѧافی و در تعقيѧѧѧب آن رکѧѧѧود و بѧѧѧالاخره همѧѧѧان مناسѧѧѧبات اضѧѧѧافی، تنѧѧѧزل قيمѧѧѧت، کѧѧѧار

  .اقتصادی ای که می بينيم در جامعه کنونی بر قرار می باشد، منهای رقابت در کار

ما اشتباه می کنيم فقط يک راه چاره وجѧود دارد کѧه مѧی توانѧد جامعѧه جديѧد                     . ولی نه 

ی را کѧه بѧرايش      پتѧر محصѧول شѧش سѧاعت کѧار         . يعنی جامعه پتر و پاول را نجات بدهد       

باقی می مانѧد بѧه تنهѧائی مصѧرف خواهѧد کѧرد، ولѧی چѧون چيѧزی توليѧد کѧرده اسѧت، از                  

لحظه ای که ديگر احتياج به مبادله نداشته باشد، ديگѧر بѧرای مبادلѧه احتيѧاج بѧه توليѧد                     

کردن نخواهد داشت و تمام فرضيه مربوط به جامعه متکѧی بѧه مبادلѧه و تقسѧيم، از هѧم                

ابری در مبادله به اين ترتيب حفظ خواهنѧد شѧد، کѧه خѧود مبادلѧه، از           و بر . خواهد پاشيد 

  .ميان برود يعنی پاول و پتر به موضع روبينسون خواهند رسيد

بنابراين اگر فѧرض شѧود کѧه تمѧام اعضѧای جامعѧه کѧارگران مسѧتقلی هسѧتند، در ايѧن                       

ز صورت مبادله ساعات کѧار مسѧاوی، فقѧط بѧه ايѧن شѧرط امکѧان پѧذير خواهѧد بѧود کѧه ا                        

همان آغاز کار در باره تعداد ساعاتی که برای توليد مادی ضѧروری هسѧتند، توافѧق بѧر           

  . ولی اين توافق شامل مبادله فردی نمی شود. قرار شده باشد

اگر ما نفس توليد را نقطه حرکت مان قرار دهيم و نѧه توزيѧع محصѧولات توليѧد شѧده                   

گ، پتѧѧѧر از ايѧѧѧن آزادی در صѧѧѧنعت بѧѧѧزر. نتيجѧѧѧه خѧѧѧواهيم رسѧѧѧيدبѧѧѧه همѧѧѧين را، بѧѧѧاز هѧѧѧم 

برخوردار نيست کѧه مѧدت کѧارش را خѧودش تعيѧين کنѧد، زيѧرا کѧار پتѧر بѧدون همکѧاری                         

از . تمام پترها و پاول هائی که در يک کارگѧاه گѧردهم آمѧده انѧد، هѧيچ چيѧز نخواهѧد بѧود                    

ايѧѧن جاسѧѧت کѧѧه علѧѧت مقاومѧѧت سرسѧѧختانه کارخانѧѧه داران انگليسѧѧی در مقابѧѧل لايحѧѧه ده  

آن هѧѧا خѧѧوب مѧѧی دانسѧѧتند کѧѧه اگѧѧر تقليѧѧل دو . وبی روشѧѧن مѧѧی شѧѧود، بѧѧه خѧѧ]کѧѧار[سѧѧاعت 
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ساعت مدت کار در مورد زنان و اطفال به تصويب برسѧد، تقليѧل مѧدت کѧار مѧردان بѧالغ              

ايѧن در طبيعѧت صѧنعت بѧزرگ نهفتѧه           . خواهѧد رسѧيد    نيز به همان اندازه متعاقѧب آن فѧرا        

 معلѧول وجѧود سѧرمايه      آن چه امروز  . باشداست که مدت کار بايستی برای همه يکسان         

 - و سѧѧرمايه ملغѧѧی شѧѧودات کѧѧار چنѧѧان چѧѧه مناسѧѧب-و رقابѧѧت ميѧѧان کѧѧارگران اسѧѧت، فѧѧردا 

مناسѧѧبات ميѧѧان مجموعѧѧه نيروهѧѧای  براسѧѧاس معلѧѧول توافѧѧق حقيقѧѧی ای خواهѧѧد بѧѧود کѧѧه  

البتѧه چنѧين تѧوافقی بѧه معنѧی طѧرد          . مولده و مجموعه نيازمندی های موجود، می باشѧد        

ѧѧه ايѧѧت و بѧѧردی اسѧѧه فѧѧواهيم  مبادلѧѧالا، خѧѧامبرده در بѧѧه نѧѧه نتيجѧѧر بѧѧار ديگѧѧا بѧѧب مѧѧن ترتي

  .رسيد

در اصѧل، مبادلѧه محصѧولات نيسѧت، بلکѧه مبادلѧه کارهاسѧت کѧه موجѧب همکѧѧاری در          

يروهای مولده، تعيين کننده نѧوع مبادلѧه محصѧولات        نامر توليد می شود و نحوه مبادله        

اسѧت چنѧان چѧه شѧيوه        بطورکلی نحѧوه مبادلѧه محصѧولات منطبѧق بѧا شѧيوه توليѧد                . است

بѧه همѧين    . توليد را تغيير بدهيم، نتيجѧه آن، تغييѧر نحѧوه مبادلѧه محصѧولات خواهѧد بѧود                  

ترتيب مشاهده می کنيم که در تاريخ جامعه نيز نحوه مبادله محصولات بر حسب شيوه               

بѧѧا شѧѧيوه توليѧѧدی  بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب مبادلѧѧه فѧѧردی منطبѧѧق    . توليѧѧد آن هѧѧا تنظѧѧيم مѧѧی شѧѧود  

 هم به نوبه خود منطبق با اختلاف طبقاتی اسѧت و بѧه ايѧن ترتيѧب          آنکه  مشخصی است   

  .بدون اختلاف طبقاتی، هيچ مبادله فردی وجود نخواهد داشت

تѧا وقتѧی کѧه کسѧی        . اما وجدان مرد خيرخواه، اين حقيقت مبѧرهن را ناديѧده مѧی گيѧرد              

بѧѧورژوا باشѧѧد، نمѧѧی توانѧѧد در ايѧѧن اخѧѧتلاف، چيѧѧزی جѧѧز رابطѧѧه ای هماهنѧѧگ و عѧѧدالتی     

از .  ببيند- که به هيچ کس اجازه نمی دهد تا خود را به زيان ديگران متنفع سازد             -ابدی

از نظر او .  داشته باشدنظر بورژوا، مبادله فردی می تواند بدون اختلاف طبقاتی ادامه       

مبادلѧه فѧردی ای کѧه بѧورژوا پѧيش خѧود             . اين ها دو موضѧوع کѧاملاً جداگانѧه مѧی باشѧند            

فѧردی ای کѧه واقعѧاً صѧورت مѧی گيѧرد، بѧه هѧيچ وجѧه شѧباهتی                     مجسم می کند بѧا مبادلѧه        

  .ندارد
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 کѧه او مѧی خواهѧد بѧه آن تحقѧق      -توهم فرد خيرخواه را به سطح ايده آلی     آقای برای،   

رهѧا سѧاختن آن   بѧه وسѧيله     پالايش مبادلѧه فѧردی و       به وسيله   او  .  ارتقاء می دهد   -بخشد

مسѧاوات  «شѧود کѧه مناسѧبات       از همه عوامل متضادی که در آن سراغ دارد، معتقد مѧی             

  .ای را پيدا کرده است که بايد در جامعه پياده شود»گرانه

 کѧه او  اصѧلاح ايѧده آل  آقای برای متوجه نيست که اين مناسبات مساوات گرانѧه، ايѧن       

مѧѧی خواهѧѧد در جهѧѧان پيѧѧاده کنѧѧد، خѧѧود چيѧѧزی جѧѧز بازتѧѧابی از جهѧѧان واقعѧѧی نيسѧѧت و         

نيم جامعѧه را بѧر شѧالوده ای کѧه در واقѧع سѧايه                بنابراين بطورکلی امکان ندارد کѧه بتѧوا       

به همѧان نسѧبت کѧه سѧايه شѧکل مѧادی بѧه               . آرايش يافته اين جامعه است، نوسازی کنيم      

 کѧه بѧا تغييѧر شѧکل متصѧور آن فاصѧله       -خود می گيرد، متوجه می شويم که شکل مѧادی        

  ٧. درست تبلورکنونی جامعه است-زيادی دارد

    

  

  
                                                                          

 پيѧدا  - کѧه فريѧب ظѧاهر را مѧی خورنѧد     - تئوری آقای برای مثل هر تئѧوری ديگѧر، طرفѧدارانی   - ٧

بانѧѧک هѧѧای ليѧѧدز و بسѧѧياری ديگѧѧر از شѧѧهرهای انگلسѧѧتان  ايѧѧن هѧѧا در لنѧѧدن، شѧѧفيلد،  . کѧѧرده اسѧѧت
، تأسيس کردند که همه آن ها پس از جذب سرمايه های معتنابهی بѧه               عادلانه ای برای مبادله کار    

هشѧدار بѧه آقѧای    . و برای هميشه هوس آن از سرشان پريد. طرز افتضاح آميزی ورشکست شدند  

رودون اين هشѧدار را جѧدی تلقѧی نکѧرد و در           می دانيم که آقای پ    ] (توضيح از مارکس  ! [پرودون

 خود او يک بانک مبادلاتی جديѧد در پѧاريس تأسѧيس کѧرد ولѧی قبѧل از آن کѧه بѧه راه                       ١٨٤٩سال  

) بيفتد با شکست مواجه و در جريان يѧک پيگѧرد قضѧائی ورشکسѧتگی بانѧک مزبѧور بѧرملاء شѧد                    

  .]توضيح داخل پرانتز از انگليس است[

بانѧک  « اين بانک که پرودون در پاريس بنيان گذاری کرده بود،      در برخی ترجمه های فارسی،    [

ذکر شѧده اسѧت و ايѧن ظѧاهراً عنѧوانی اسѧت کѧه خѧود پѧرودون بѧرای آن برگزيѧده بѧود ولѧی                        » خلق

  ].همان طور که در توضيح فوق ديده می شود انگلس آن را بانک مبادلاتی ذکر کرده است
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  بردن قانون تناسب ارزشبردن قانون تناسب ارزشبه کار به کار   --٣٣

  

  پولپول: : الفالف
  » .طلا و نقره نخستين کالاهائی هستند که ارزش شان تعيين شده است«

  ) ٦٩جلد اول صفحه (

ارزش «بѧردن  بѧه کѧار   به اين ترتيب از نظر آقѧای پѧرودون طѧلا و نقѧره اولѧين مѧوارد         

بѧه وسѧيله   کѧه آقѧای پѧرودون ارزش محصѧولات را          آن جѧا    و از   . دمѧی باشѧن   » تعيين شده 

مقدار کاری که در آن متبلور می باشد، تعيين مѧی کنѧد، پѧس تنهѧا چيѧزی کѧه او بايѧد بѧه           

اثبات برساند ايѧن اسѧت کѧه تغييѧرات حاصѧله در قيمѧت طѧلا و نقѧره همѧواره بѧا تغييѧرات                          

لی آقѧای پѧرودون بѧه فکѧر ايѧن      و. داده می شودلازم برای توليد آن ها توضيح  کار  مدت  

بلکѧѧه از آن هѧѧا بѧѧه . او از طѧѧلا و نقѧѧره بѧѧه عنѧѧوان کѧѧالا صѧѧحبت نمѧѧی کنѧѧد  . چيزهѧѧا نيسѧѧت

  .عنوان پول سخن می گويد

 عبѧارت   - البتѧه تѧا حѧدی کѧه بتѧوان در مѧورد او از منطѧق صѧحبت کѧرد                     -تمام منطق او  

   ائی کѧѧѧه  بѧѧѧه تمѧѧѧام کالاهѧѧѧ- بѧѧѧه عنѧѧѧوان پѧѧѧول-اسѧѧѧت از نسѧѧѧبت دادن خاصѧѧѧيت طѧѧѧلا و نقѧѧѧره

شѧک نيسѧت کѧه ايѧن        . خاصيت شان اين است که معيار ارزش شان، مدت کار مѧی باشѧد             

  .شعبده بازی بيشتر معلول ساده لوحی است تا شرارت

وقتی محصول مفيدی بر حسب مدت کѧاری کѧه صѧرف ايجѧاد آن شѧده باشѧد، ارزيѧابی                     

که دليل مѧن طѧلا   آقای پرودون اعلام می دارد . گردد، برای هميشه قابل مبادله می شود  

به اين ترتيب طѧلا  ! دل خواه مرا دارا می باشند   » مبادله پذيری «و نقره است که کيفيت      

و نقره ارزش هائی هستند که به مرحله تعيين شدگی رسيده و تبلور ايده آقای پرودون   

طلا و نقره علاوه بر اين    . او از انتخاب اين مثال بی اندازه خوش وقت است         . می باشند 

] ارزش شѧان [ی ديگѧر،  لاعنوان کالا دارای اين خاصيت می باشند که مثل هѧر کѧا  که به  

مدت کار تخمين زده می شѧود ايѧن خاصѧيت را نيѧز دارنѧد کѧه وسѧيله عمѧومی                      به وسيله   
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حالا که به اين ترتيب طلا و نقره به عنوان موارد اسѧتعمالی از     . مبادله يعنی پول باشند   

، معرفی شده اند، چيزی سѧاده تѧر از ايѧن دليѧل            مدت کار به وسيله   » ارزش تعيين شده  «

کار تعيين شѧده باشѧد، همѧواره قابѧل مبادلѧه      به وسيله  نيست که هر کالائی که ارزش آن        

    .پول خواهد بود] يعنی[

به چه جهѧت طѧلا و       : بی نهايت ساده برای آقای پرودون پيش آمده است        سؤال  يک    

  باشند؟» زش تعيين شدهار«نقره از اين امتياز برخوردارند که نمونه 

فونکسيون خاصی که موجب شده است که فلزات گѧران قيمѧت بѧه مثابѧه وسѧيله ای                    «

دادوستد به کار بروند، صرفاً جنبه قراردادی دارد، هر کالای ديگѧری مѧی توانسѧت ايѧن               

اين موضوع  :  بازی کند  -نقش را احتمالاً نه به اين راحتی لکن به همان اندازه شايسته           

پѧس  . قتصاددانان است و می توان نمونѧه هѧای فراوانѧی بѧرای آن ذکѧر کѧرد         مورد قبول ا  

 تا به عنوان پول مѧورد       -علت مزيتی که بطورکلی برای فلزات گران قيمت قائل شده اند          

 کѧه در  - چيست؟ و اين ويژگی های مربوط به فونکسيون های پول  -استفاده قرار گيرند  

...  چگونه توضѧيح داده مѧی شѧود؟     -رداقتصاد سياسی مورد مشابهی برای آن وجود ندا       

 که پول ظѧاهراً از آن خѧارج        - وجود دارد که سلسله عواملی را       آن خوب، پس آيا امکان   

 کѧѧرد و بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب آن را بѧѧه اصѧѧل واقعѧѧيش      بتѧѧوان بѧѧار ديگѧѧر برقѧѧرار  شѧѧده اسѧѧت،  

  )٦٨ -٦٩جلد اول صفحه   (»بازگرداند؟

يش فѧرض قѧرار   پѧ  را پѧول لاحات، در ايѧن اصѧط  مسѧأله  آقای پرودون با فرموله کѧردن   

که می بايستی برای او پيش می آمد، ايѧن اسѧت کѧه بايѧد از خѧود      سؤالی اولين . می دهد 

 بѧه صѧورتی کѧه امѧروز موجѧود مѧی             -می پرسيد کѧه بѧه چѧه جهѧت در دادوسѧتد مبѧادلاتی              

 بايѧѧد ارزش مبادلѧѧه را از طريѧѧق بوجѧѧود آوردن يѧѧک وسѧѧيله خѧѧاص مبادلѧѧه، بѧѧه       -باشѧѧد

 يک موضوع نيست بلکه يک رابطه اجتمѧاعی  ت فردی در آورد؟ پول  اصطلاح به صور  

 هѧر يѧک از روابѧط اقتصѧادی ديگѧر، از قبيѧل تقسѧيم کѧار و                     مثѧل  -چѧرا رابطѧه پѧول     . است

يک رابطه توليدی است؟ اگѧر آقѧای پѧرودون ايѧن رابطѧه را بѧه درسѧتی بررسѧی             ... غيره

ا جزء جدا شده ای از يک     کرده بود، آن وقت پول را يک استثناء تلقی نمی کرد و آن ر             
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سلسله ارتباطی نامعلوم و يا ارتباطی که تѧازه مجѧدداً بѧر قѧرار شѧده اسѧت، نمѧی دانسѧت              

بѧѧه ايѧѧن نتيجѧѧه مѧѧی رسѧѧيد کѧѧه ايѧѧن رابطѧѧه فقѧѧط حلقѧѧه ای از تمѧѧام زنجيѧѧره  بѧѧرعکس بلکѧѧه 

روابط اقتصادی می باشد و در اين خاصيت نزديک ترين ارتباط را با آن دارد و متوجه       

   ѧرار              می شد کѧدازه برقѧان انѧه همѧت بѧخص درسѧدی مشѧيوه توليѧک شѧه در يѧن رابطѧه اي  

     ولѧѧی او چѧѧه مѧѧی کنѧѧد؟ او بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب شѧѧروع بѧѧه آن   . مѧѧی باشѧѧد کѧѧه در مبادلѧѧه فѧѧردی 

    مѧی کنѧѧد کѧѧه پѧѧول را از سلسѧله ارتبѧѧاطی شѧѧيوه توليѧѧدی کنѧѧونی جѧدا نمايѧѧد تѧѧا بعѧѧداً بتوانѧѧد    

 سѧѧله ارتبѧѧاطی ای کѧѧه هنѧѧوز مجهѧѧول اسѧѧت، در آن را بѧѧه صѧѧورت اولѧѧين حلقѧѧه تخيلѧѧی سل

  .آورد

له خاص مبادله يعنی به ضرورت پول پѧی بѧرده شѧود، آن       يسووقتی به ضرورت يک     

وقت ديگر قضيه بر سر اين نخواهد بود کѧه بѧه چѧه مناسѧبت از ميѧان تمѧام کالاهѧا، ايѧن                     

   طѧه ای اسѧت فرعѧی کѧه در راب        مسѧأله   ايѧن   . فونکسيون فقط شامل طلا و نقره شده است       

  با خواص مادی طلا و نقره توضيح داده مѧی شѧود و نѧه در رابطѧه بѧا مناسѧبات توليѧدی             

 و اگر در ايѧن رابطѧه اقتصѧاددانان مѧورد ايѧن ملامѧت آقѧای پѧرودون قѧرار مѧی گيرنѧد کѧه                 

» از حوزه دانش خود پافراتر نهاده به فيزيک، مکانيک، تѧاريخ و غيѧره پرداختѧه انѧد                 «

گفت که آن ها کاری را انجام می دهند کѧه مجبѧور بѧه انجѧام     ، بايد )٦٩جلد اول صفحه  (

آقای پرودون  . مربوط به قلمرو اقتصاد سياسی نيست     مسأله  آن هستند چون حالا ديگر      

  :می گويد

چيزی که هيچ يک از اقتصاددانان نه به آن پی بѧرده و نѧه آن را درک کѧرده اسѧت،               «

 تѧی کѧه فلѧزات گѧران قيمѧت دارا      کѧه نقѧش تعيѧين کننѧده را در مزي     ای سѧت    علت اقتصادی   

  )٦٩جلد اول صفحه (»  . بازی می کند-می باشند

 آقای پرودون علت اقتصѧادی ای را کѧه هѧيچ فѧرد ديگѧری بѧه دلايѧل منطقѧی نѧه بѧه آن                  

پی برده و نه درک کرده است شخصاً شناخته و درک کرده و بѧه آينѧدگان منتقѧل نمѧوده                     

  :است
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 نشѧده اسѧت، ايѧن واقعيѧت اسѧت کѧه طѧلا و                در حقيقت چيزی که هيچ کس متوجه آن       «

در دوران پدرشѧاهی طѧلا      . نقره اولين کالاهائی هستند که ارزش آن ها تعيين شده اسѧت           

 کѧه البتѧه از همѧان دوران، گѧرايش     و نقره به صورت شمش معامله و مبادلѧه مѧی شѧدند     

رفتѧه رفتѧه صѧاحبان      . آشکاری برای سѧلطه و تفѧوقی چشѧم گيѧر در آن هѧا ديѧده مѧی شѧد                    

و مهرهѧای خѧود را بѧر روی آن هѧا حѧک          . درت آن ها را تحѧت اختيѧار خѧود در آوردنѧد            ق

ميد حاکمانه بود که پول بوجود آمد، يعنی کالای ممتازی          عکردند و در نتيجه اين غسل ت      

که بدون توجه به همه هيجانات بازار، ارزش معين متناسѧبی را حفѧظ کѧرده اسѧت و در                    

وضѧع خاصѧی کѧه طѧلا و     : تکѧرار مѧی کѧنم   ... ی باشدهمه جا از اعتبار کامل برخوردار م      

شѧان، دشѧواری   ی نقره دارند به خاطر اين واقعيت است که آن ها بѧه علѧت خѧواص فلѧز             

تهيѧѧه شѧѧان و مخصوصѧѧاً بѧѧه علѧѧت دخالѧѧت اتوريتѧѧه دولتѧѧی، بѧѧه عنѧѧوان کѧѧالا، بѧѧه موقѧѧع        

  )٧٠ و ٦٩جلد اول صفحه (»  .استحکام و اعتبار خود را کسب کردند

از ميان همه کالاها، طلا و نقѧره اولѧين کالاهѧائی هسѧتند کѧه ارزش شѧان                   اين ادعا که    

اسѧت، بѧѧه موجѧب وضѧѧع موجѧود بѧѧه معنѧی آن اسѧѧت کѧه مѧѧدعی شѧويم طѧѧلا و        تعيѧين شѧѧده 

اين است وحی منѧزل آقѧای   . نقره، اولين چيزهائی هستند که به صورت پول در آمده اند     

  !نکرده استپرودون و اين است واقعيتی که هيچ کس قبل از او کشف 

چنان چه آقای پѧرودون مѧی خواسѧت بѧا ايѧن جمѧلات بگويѧد کѧه طѧلا و نقѧره کالاهѧائی              

هستند که مدت کار لازم برای ساختن آن ها، قبل از سѧاير کالاهѧا معلѧوم شѧده اسѧت، در         

بѧه  سѧخاوت مندانѧه   اين صورت باز هم اين، يکѧی از آن فرضѧياتی بѧود کѧه او ايѧن طѧور                    

اگر ما هم می خواستيم به اين تعاليم پدرسѧالارانه متوسѧل            . دخوانندگان خود اهدا می کن    

شويم آن وقت به آقѧای پѧرودون مѧی گفتѧيم کѧه قبѧل از هѧر چيѧز، بѧا مѧدت کѧاری آشѧنائی                             

. حاصل شده که برای ساختن لازم ترين اشياء از قبيل آهن و غيره ضروری بوده است               

  . هديه می کنيمدر اين رابطه ما تير و کمان کلاسيک آدام اسميت را به او

البته وقتی يک ارزش، هرگز فѧی النفسѧه بѧه تنهѧائی تعيѧين نمѧی شѧود، چگونѧه آقѧای                      

دون بعѧد از همѧه ايѧن چيزهѧا، هنѧوز مѧی توانѧد از تعيѧين کѧردن ارزش صѧحبت کنѧد؟                 وپر
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ارزش يک محصول نه صرفاً به خاطر مدت کѧاری کѧه فѧی نفسѧه بѧرای سѧاختن آن لازم                       

 که می توانند در همان مدت ساخته      -محصولات ديگری است بلکه به نسبت مقدار تمام       

بنابراين تعيين کردن ارزش طلا و نقره مشروط به تعيين کردن           .  تعيين می گردد   -شوند

  . تعدادی زيادی از محصولات ديگر می باشد٨)ارزش(

ده آمѧ در » ارزش تعيѧين شѧده  «پس اين کالا نيست که به شکل طلا و نقره به صورت        

   ѧده    ار«ن  است بلکه ايѧين شѧلا و              » زش تعيѧکل طѧه شѧه بѧت کѧرودون اسѧای پѧه     آقѧره بѧنق

  .صورت پول در آمده است

 ای را که طبق نظر آقای پرودون موجب شده انѧد کѧه طѧلا و نقѧره                   علل اقتصادی حالا  

بѧѧه برکѧѧت تعيѧѧين شѧѧدن ارزش شѧѧان از ايѧѧن مزيѧѧت برخѧѧوردار گردنѧѧد کѧѧه زودتѧѧر از تمѧѧام    

  :رد بررسی قرار می دهيممحصولات ديگر به صورت پول در آيند، مو

کѧه از دوران پدرشѧاهی      » گرايش آشکار بѧرای سѧلطه     «اين علل اقتصادی عبارتند از      

و بسياری حاشيه پردازی های ديگر بر يѧک واقعيѧت      . داشته است » تفوق چشم گيری  «

 کѧه   -ساده که بر مشکلات می افزايند، به اين ترتيѧب کѧه واقعيѧات در اثѧر تعѧدد مѧواردی                    

البتѧه آقѧای   .  متعѧدد مѧی شѧوند   -ائه می دهѧد تѧا واقعيѧت را توضѧيح بدهѧد     آقای پرودون ار  

مѧا يکѧی از آن هѧا       . پرودون هنوز تمام علل ظѧاهراً اقتصѧادی خѧود را مطѧرح نکѧرده انѧد                

  : ذکر می کنيم- که از استحکام و قدرت کوبنده ای برخوردار می باشد-را

طѧلا و  قѧدرت منѧدان   پول، از اين غسل تعميѧد صѧاحبان قѧدرت، منشѧاء گرفتѧه اسѧت،        «

جلѧد اول   (» .و مهر خود را بر آن حک مѧی کننѧد           نقره را تحت اختيار خود در می آورند       

  )٦٩صفحه 

علѧت  بѧزرگ تѧرين     مندان،   به اين ترتيب از نظر آقای پرودون خواست مطلوب قدرت         

  !اقتصاد سياسی است

ايѧѧن در حقيقѧѧت فѧѧرد بايѧѧد بطѧѧورکلی فاقѧѧد هرگونѧѧه شѧѧناخت تѧѧاريخی باشѧѧد کѧѧه ندانѧѧد،        

    صѧѧاحبان قѧѧدرت هسѧѧتند کѧѧه در تمѧѧام اعصѧѧار مجبѧѧور بѧѧه تبعيѧѧت از مناسѧѧبات اقتصѧѧادی       
                                                                          

   توضيح داخل پرانتز از مارکس- ٨
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 -قانون گذاری هѧا . بوده اند و اين ها هرگز نتوانسته اند قوانين اقتصادی را ديکته کنند    

  . صرفاً بر حسب خواست مناسبات اقتصادی تنظيم می شوند-چه سياسی و چه مدنی

ره را تحѧѧت اختيѧѧار خѧѧود در آورد تѧѧا بѧѧا حѧѧک کѧѧردن   يѧѧن قѧѧدرت بѧѧود کѧѧه طѧѧلا و نقѧѧ  اآيѧѧا 

مهرش بر روی آن ها، وسيله عمومی مبادله ای از آن ها بسازد، يا آن که ايѧن وسѧيله            

عمومی مبادله بود که صاحب قدرت را تحت اختيار خود در آورد، به اين ترتيѧب کѧه او           

ميѧد سياسѧی   را مجبور کرد که مهرش را بر روی آن هѧا حѧک کنѧد و بѧه آن هѧا غسѧل تع                  

  بدهد؟

حکاکی ای که بر روی طلا کرده اند و می کنند، بيانگر ارزش آن نيست بلکه معرف                 

استحکام و اعتباری که آقای پرودون از آن صحبت می کند فقѧط مربѧوط          . استوزن آن   

 نشان می دهد که يѧک عѧدد سѧکه حѧاوی چѧه              ٩ استاندارد -اين عيار . به عيار سکه است   

  :ولتر با درک انسانی سالم و مشهور خود می گويد. وطه استمقدار از ماده فلزی مرب

تنها ارزشی کѧه يѧک مѧارک نقѧره در بѧردارد، نѧيم پونѧد نقѧره اسѧت کѧه شѧامل هشѧت               «

تنهѧا وزن و عيѧار سѧکه هسѧتند کѧه ارزش واقعѧی آن       ].  گرم٣٠معادل  [اونس می باشد    

  ).سيستم لاو: ولتر(» .را تعيين می کنند

. ونس طلا يا نقره چقدر ارزش دارد، هم چنان باقی می ماندکه يک امسأله البته اين 

، شѧѧم خѧѧالص پاگѧѧر يѧѧک شѧѧال کشѧѧميری فروشѧѧگاه گѧѧروس گѧѧولبرت بѧѧا مѧѧارک فѧѧابريکی      

                                                                          
تن اصلی کتاب به زبان فرانسه همراه کلمه ای که به معنی عيѧار اسѧت لغѧت تيتѧر نيѧز       در م- - ٩

در ترجمѧه  . آمده است که به زبان فرانسه هѧم بѧه معنѧی تيتѧر و عنѧوان اسѧت و هѧم بѧه معنѧی عيѧار           

کتاب به زبان آلمانی اين قسمت به همان صورت متن اصلی آورده شده ولی به وسѧيله زيرنѧويس         

اما در ترجمه کتاب به زبان انگليسی فقط واژه اسѧتاندارد ذکѧر شѧده اسѧت          . ستتوضيح داده شده ا   

  »انتشارات سوسياليزم«.  استاندارد آورده ايم-و ما در ترجمه فارسی آن را عيار
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      آقѧѧای پѧѧرودون  . مشѧѧخص شѧѧده باشѧѧد، هنѧѧوز هѧѧم بايѧѧد ديѧѧد کѧѧه ارزش پشѧѧم چقѧѧدر اسѧѧت      

  :می گويد

ژی مخلѧوط مѧی      آليѧا  ٣/١ را بѧا     ١٠فرانسه سکه يѧک پونѧدی تѧوری        پادشاه    اول فيلپ«

يش خود تصور می نمود که چون او تنها فردی است کѧه انحصѧار ضѧرب سѧکه               پکرد و   

 کѧѧه انحصѧѧار  - مѧѧی توانѧѧد همѧѧان کѧѧاری را بکنѧѧد کѧѧه هѧѧر تѧѧاجری       لѧѧذارا در اختيѧѧار دارد

اين تقلب در سکه که فيليپ و جانشѧينانش         .  انجام می دهد   -محصولی را در اختيار دارد    

     زنش قѧѧѧرار گرفتѧѧѧه انѧѧѧد در واقѧѧѧع چѧѧѧه بѧѧѧود؟ تصѧѧѧميم  بѧѧѧه خѧѧѧاطر آن ايѧѧѧن قѧѧѧدر مѧѧѧورد سѧѧѧر 

بسيار به جѧا و صѧحيح ولѧی از نقطѧه نظѧر            » از لحاظ رسوم تجاری   «عاقلانه ای بود که     

   م اقتصѧѧاد بسѧѧيار ناصѧѧحيح بѧѧود يعنѧѧی آن کѧѧه چѧѧون عرضѧѧه و تقاضѧѧا ارزش را تنظѧѧيم   لѧѧع

 شѧده باشѧد و   تصѧنعی بوجѧود آورده  بѧه طѧور   حالت نادری که به وسيله می کنند، لذا هم     

انحصار کردن توليد، می توان به ارزيابی پرداخت و نتيجتاً ارزش چيزها            به وسيله   هم  

ايѧن امѧر همѧانطور کѧه شѧامل گنѧدم، شѧراب، روغѧن و توتѧون مѧی شѧود، در            . را بالا بѧرد   

علاوه بر اين، هنوز تقلب فيليѧپ کѧاملاً آفتѧابی نشѧده             . مورد طلا و نقره نيز صادق است      

  بѧه ارزش واقعѧی خѧود تنѧزل کѧرد و در ضѧمن، آن چѧه را کѧه معتقѧد بѧود                         بود که پѧول او      

همѧه تѧلاش هѧای      . می تواند با فريب زيردسѧتان خѧويش بدسѧت آورد، خѧود از دسѧت داد                

  )٧١ -٧٠جلد اول صفحه (»  .مشابه نيز دچار همين سرنوشت شدند

ت نخست آن که به کرات ثابѧت شѧده اسѧت کѧه اگѧر شѧاهزاده ای بѧه تقلѧب در مسѧکوکا               

دست بيازد، اين خود اوست که زيان می بينѧد و در مقابѧل اسѧتفاده ای کѧه يѧک بѧار، در                        

 بѧه عنѧوان     -گردش اول مسکوکات، عايدش شده باشد، هر بار که اين سکه های تقلبѧی             

البتѧه فيليѧپ و   .  به او باز گردند، متضمن ضرری بѧرای او خواهنѧد بѧود         -ماليات و غيره  

از ايѧѧن ضѧѧرر را مѧѧی دانسѧѧتند، زيѧѧرا هنѧѧوز مѧѧدت       جانشѧѧينانش کمѧѧابيش راه جلѧѧوگيری   

                                                                          
 شد و چهارپنجم ساخته می - يکی از شهر های فرانسه-»تور« منظور سکه ای است که در - ١٠

  »انتشارات سوسياليزم«. زن داشتسکه ای که در پاريس ضرب می شد، و
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کوتѧѧاهی از گѧѧردش سѧѧکه هѧѧای تقلبѧѧی نمѧѧی گذشѧѧت کѧѧه فѧѧوراً دسѧѧتور مѧѧی دادنѧѧد تѧѧا آليѧѧاژ     

  .عمومی پول به صورت سابق در آورده شود

دون جѧار و جنجѧال بѧر پѧا مѧی کѧرد، در ايѧن          وثانياً اگر فيليپ اول حقيقتاً مثѧل آقѧای پѧر          

 نکرده بود هѧر آينѧه فيليѧپ اول و آقѧای پѧرودون             کار درستی » از لحاظ تجاری  «صورت  

 تنهѧا بѧه     -تصور کرده باشند که می توان ارزش طѧلا و نقѧره و يѧا هѧر کѧالای ديگѧری را                     

 تغييѧر  -مناسѧبات ميѧان عرضѧه و تقاضѧا تعيѧين مѧی شѧود       به وسѧيله  اين دليل که ارزش،  

  .داد، هيچ کدام از آن ها شم تجارتی ای از خود نشان نداده اند

ه فيليپ پادشѧاه دسѧتور مѧی داد کѧه يѧک پيمانѧه گنѧدم بايѧد در آينѧده دو پيمانѧه                         چنان چ 

ѧѧه     دناميѧѧود و کليѧѧرين خѧѧه مباشѧѧوده و همѧѧب بѧѧرد متقلѧѧک فѧѧورت او يѧѧن صѧѧود، در ايѧѧه ش

کسانی را که می بايستی صد پيمانه گندم دريافت دارنѧد، گѧول زده و موجѧب آن مѧی شѧد       

فرض . ه گندم فقط پنجاه پيمانه دريافت کنند      که تمام اين افراد در آينده به جای صدپيمان        

می کنѧيم کѧه پادشѧاه صѧد پيمانѧه گنѧدم بѧدهکار باشѧد بѧه ايѧن ترتيѧب او مѧی بايسѧتی فقѧط                              

ولی در دادوستد، اين صد پيمانه بѧه هѧيچ وجѧه ارزشѧی بيشѧتر از             .  بپردازد پنجاه پيمانه 

مقѧدار  . تغييѧر داد بѧا تغييѧر نѧام، نمѧی تѧوان چيѧزی را          .  قبلѧی نخواهѧد داشѧت      پنجاه پيمانѧه  

نѧه   اين تغيير نام ساده، نه کمتر می شѧود و         به وسيله    - چه داده و چه گرفته شود      -گندم

از آن جا که عليرغم اين تغيير نام، نسبت عرضه و تقاضا ثابت بѧاقی مѧی مانѧد،                   . بيشتر

وقتѧѧی از عرضѧѧه و . لѧѧذا قيمѧѧت گنѧѧدم بѧѧه هѧѧيچ وجѧѧه دسѧѧتخوش تغييѧѧر واقعѧѧی نشѧѧده اسѧѧت  

فيليѧپ  . صحبت مѧی شѧود، منظѧور عرضѧه و تقاضѧای نѧام چيزهѧا نيسѧت                 تقاضای چيزها   

 طلا و نقره نمی ساخت بلکه، فقѧط بѧرای           - بر خلاف آن چه آقای پرودون می گويد        -اول

شѧѧما اگѧѧر شѧѧال کشѧѧميری سѧѧاخت فرانسѧѧه تѧѧان را شѧѧال       . مسѧѧکوکات، اسѧѧم مѧѧی سѧѧاخت   

و مشѧتری را  ت که بتوانيد بѧه ايѧن ترتيѧب يکѧی د         سکشميری هندی معرفی کنيد، ممکن ا     

گول بزنيد ولی به محض آن که اين تقلب برملاء شد، آن وقѧت شѧال کشѧميرهای ظѧاهراً             

فيليѧپ اول بѧا مѧارک تقلبѧی ای          . هندی شما به قيمت کشمير فرانسوی تنزل خواهد يافت        

ش افشاء نشده بود، توانست مѧردم را   اکه روی طلا و نقره زده بود، تا زمانی که تقلب   



                ___                                      نشر کارگری سوسياليستی
 

 ٩١ 

مѧارک تقلبѧی    بѧه وسѧيله     هر خѧرده فѧروش ديگѧر، مشѧتريان خѧود را             او مثل   . فريب بدهد 

اين کار توانست برای مدتی ادامѧه داشѧته باشѧد ولѧی ديѧر يѧا زود او                   . کالا، فريب می داد   

آيا آقѧای پѧرودون مѧی خواهѧد ايѧن           . مجبور شد به خلل ناپذيری قوانين دادوستد پی ببرد        

فرمѧان  بѧه وسѧيله     رزش خѧود را     طبѧق نظѧر او پѧول ا       . موضوع را بѧه اثبѧات برسѧاند؟ نѧه         

و در واقѧѧع او چѧѧه چيѧѧز را ثابѧѧت کѧѧرده . روايѧان کسѧѧب کѧѧرده اسѧѧت و نѧѧه بѧѧر اثѧر دادوسѧѧتد  

فرمانروا دستور می دهد که     .  است ااست؟ اين نکته را که دادوستد مقتدرتر از فرمانرو        

مѧѧارک در آينѧѧده دو مѧѧارک خواهѧѧد بѧѧود و تجѧѧارت همѧѧواره ادعѧѧا خواهѧѧد کѧѧرد کѧѧه ايѧѧن دو   

  .قط به اندازه يک مارک سابق ارزش داردمارک ف

مقѧدار کѧار، يѧک قѧدم نيѧز          به وسѧيله    تعيين ارزش   مسأله  البته به اين ترتيب در مورد       

به جلو برداشته نشده است و هنوز بايد معلوم شود کѧه آيѧا ارزش دو مѧارکی کѧه اينѧک                  

ط مخѧارج توليѧد تعيѧين مѧی شѧود يѧا توسѧ            به وسѧيله    دوباره يک مارک سابق شده است،       

  قانون عرضه و تقاضا؟

  :آقای پرودون چنين ادامه می دهد

بايد متذکر شد که اگر پادشاه به جѧای تقلѧب در سѧکه قѧدرت داشѧت کѧه مقѧدار آن را                     «

دو برابر کند، در اين صورت همواره به اقتضای تناسب و تѧوازون، ارزش مبادلѧه طѧلا          

  )٧١جلد اول صفحه (» .و نقره به نصف تنزل می کرد

قѧѧای پѧѧرودون و سѧѧاير اقتصѧѧاددانان صѧѧحيح باشѧѧد، ايѧѧن آظѧѧر مشѧѧترک نيѧѧن چنѧѧان چѧѧه ا

مطلب فقط به نفع دکترين آن ها در مورد عرضه و تقاضا بوده و به هѧيچ وجѧه بѧه نفѧع            

زيѧرا مقѧدار کѧاری کѧه در حجѧم           . تناسبی که مѧورد نظѧر آقѧای پѧرودون اسѧت، نمѧی باشѧد               

ته چنان چه تقاضا ثابت بمانѧد      الب -مضاعف طلا و نقره متبلور است، هر قدر بوده باشد         

 ارزشѧѧش همѧѧواره بѧѧه نصѧѧف تنѧѧزل مѧѧی کنѧѧد و يѧѧا آن کѧѧه آيѧѧا      -و عرضѧѧه دو برابѧѧر گѧѧردد 

      ، ايѧѧن بѧѧار تصѧѧادفاً از حѧѧد قѧѧانون مطѧѧرود عرضѧѧه و تقاضѧѧا پѧѧا فراتѧѧر        »قѧѧانون تناسѧѧب «

می گذارد؟ در واقع نسبت صحيح مورد نظر آقای پرودون آن قدر انعطاف پذير بѧوده و                 
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ѧѧادر اسѧѧه    قѧѧد کѧѧل نمايѧѧی حاصѧѧديلات فراوانѧѧر و تبѧѧات و تغييѧѧکال و ترکيبѧѧد اشѧѧا آن حѧѧت ت

  !با نسبت عرضه و تقاضا جور در بيايد حتا بتواند

اگر چه نه به صورت واقعی بلکه لااقل از جنبѧه  ] در هر زمان[هر کالا «اين ادعا که    

 نقѧره  اسѧت، بѧا توجѧه بѧه نقشѧی کѧه طѧلا و       ) ٧١جلѧد اول صѧفحه   (» حقѧوقی قابѧل مبادلѧه   

از ] در هر زمѧان [طلا و نقره . بازی می کنند، به معنی شناخت غلطی از اين نقش است   

لحѧѧاظ حقѧѧوقی فقѧѧط بѧѧه ايѧѧن جهѧѧت قابѧѧل مبادلѧѧه مѧѧی باشѧѧد کѧѧه واقعѧѧاً از چنѧѧين خاصѧѧيتی         

برخوردار می باشد و آن ها واقعاً چنين اند زيرا کѧه سѧازمان توليѧدی امѧروزی بѧه يѧک                      

  .حق، فقط پذيرفتن رسمی واقعيت است. اردوسيله عمومی مبادله احتياج د

ديديم که آقای پرودون صرفاً پول را به عنوان ارزش تعيين شده، انتخاب کرده است           

زنѧد يعنѧی بتوانѧد ثابѧت کنѧد           ب تا بتواند تمام مکتب خود را در رابطه با مبادله پذيری، جا           

بѧه مثابѧه پѧول     بايسѧتی  - بر حسب مخارج توليدش ارزيابی شѧده اسѧت        -که هر کالائی که   

 در خصѧلت شѧان بѧه        -اگر اين اشکال کوچک وجود نداشѧت کѧه اتفاقѧاً طѧلا و نقѧره               . باشد

مخارج به وسيله شان   از ميان تمام کالاها، تنها کالاهائی هستند که ارزش-عنوان پول 

توليدشان تعيين نمی شود، همه اين ها درست بود و اين نکته به قدری صادق بѧود کѧه                   

تѧѧا زمѧѧѧانی کѧѧه ميѧѧѧان   . گѧѧѧردش پѧѧول، کاغѧѧѧذ را جانشѧѧين آن هѧѧا نمѧѧѧائيم   مѧѧی توانسѧѧتيم در   

نيازمندی های گѧردش پѧول و مقѧدار پѧولی کѧه خѧرج مѧی شѧود، نسѧبت مشخصѧی وجѧود                          

 موضѧوع بѧر ايѧن    - چه اين پول از کاغذ باشد و چه از طѧلای سѧفيد يѧا مѧس    -داشته باشد 

زش اسѧمی پѧول،     و ار ) مخѧارج توليѧد   (نخواهد بود که رابطѧه ميѧان ارزش نهفتѧه در آن             

شѧѧک نيسѧѧت کѧѧه در دادوسѧѧتدهای بѧѧين المللѧѧی، ارزش پѧѧول مثѧѧل هѧѧر کѧѧالای    . حفѧѧظ گѧѧردد

لکن طلا و نقره نيز در دادوسѧتد بѧين المللѧی            . مدت کار تعيين می شود    به وسيله   ديگر،  

به عنوان محصولات وسيله مبادله هستند و نه به عنѧوان سѧکه، يعنѧی ايѧن کѧه خصѧلت              

از نظѧر   يعنی چيѧزی کѧه    -خود را » ل تعميد فرمان روايانه   غس«و  » استحکام و اعتبار  «

ريکѧاردو ايѧن    .  از دست مѧی دهنѧد      -آقای پرودون خصلت ويژه آن ها را تشکيل می دهد         

براسѧاس   اگѧر چѧه تمѧام سيسѧتم خѧود را      -حقيقѧت را بѧه قѧدری خѧوب درک کѧرده بѧود کѧه       
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ارزش «:  گويѧد مدت کار تعيين می شود، بنا نهاده است معهذا می  به وسيله   ارزشی که   

، مثل هر کالای ديگری، فقط در رابطه با مقدار کاری است که برای توليѧد                »طلا و نقره  

   مѧѧع الوصѧѧف ريکѧѧاردو اضѧѧافه » .و عرضѧѧه کѧѧردن آن هѧѧا بѧѧه بѧѧازار، ضѧѧروری مѧѧی باشѧѧد 

بѧه    فقѧط مѧدت کѧاری کѧه صѧرف مѧاده آن شѧده بلکѧه           به وسѧيله     نه   پولمی کند که ارزش     

  :او می گويد.  تعيين می شودقانون عرضه و تقاضاوسيله 

 باشѧد لکѧن چنѧان چѧه مقѧدار       اسکناس دارای هيچ ارزشی ذاتѧی نمѧی      ن که آبا وجود   «

   اوی ارزش همѧѧѧان مبلѧѧѧغ مسѧѧѧکوکات و يѧѧѧا    سѧѧѧآن محѧѧѧدود شѧѧѧود، ارزش مبادلѧѧѧه اش، م  

.  خواهѧѧد بѧѧود- کѧѧه بѧѧر حسѧѧب ارزش آن مسѧѧکوکات تخمѧѧين زده مѧѧی شѧѧود  -شѧѧمش هѧѧائی

 اصل، يعنی بѧا محѧدود کѧردن مقѧدار پѧول، سѧکه هѧای        درست به همين منوال طبق همين  

کم ارزش چنان چه وزن محتوی آن ها مطابق با مقررات قѧانونی باشѧد و نѧه بѧر حسѧب                   

بѧه ايѧن   .  می توانند با همان ارزش در گردش باشѧند -ارزش فلز خالصی که در بر دارند      

آن نسѧبتی  در تاريخ پولی انگلستان ملاحظه می کنѧيم کѧه مسѧکوکات هرگѧز بѧه        جهت ما 

شان کاسته نمی شѧد و علѧت آن ايѧن اسѧت کѧه مقѧدار آن هѧا                     که قلب می شوند از ارزش     

 ٢٠٦ريکѧاردو جلѧد دوم صѧفحه         ( ».اضافه نشده است  قيمت شان   هرگز به نسبت تنزل     

  )٢٠٧و 

  :سای به اين جملات ريکاردو اشاره می کند و می گويد. بی. جی

ا متقاعد سازد که اسѧاس هѧر ارزش،   به نظر من همين نمونه کافی است تا مؤلف ر       «

مقدار کاری که صرف ساختن آن مѧی شѧود، نيسѧت بلکѧه نيѧازی اسѧت کѧه نسѧبت بѧه آن                 

  ».احساس شده و در رابطه با کميابی آن است

مѧدت  بѧه وسѧيله     به اين ترتيب، پولی که از نظر ريکاردو به منزله ارزش تعيين شده              

ن را به عنѧوان مثѧال  آورده اسѧت تѧا             سای آ . بی.  و به  همين جهت هم جی       -کار، نيست 

به وسѧيله  ريکاردو را متقاعد سازد که ارزش های ديگر نيز می توانند به همين اندازه  

سای آن را صرفاً به عنѧوان يѧک نمونѧه        . بی.  همين پولی که جی    -مدت کار تعيين شوند   
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ن عرضѧه و تقاضѧا تلقѧی مѧی کنѧد، از نظѧر آقѧای پѧرودو        بѧه وسѧيله   از ارزش تعيين شѧده    

  .کار، می باشدبه وسيله نمونه تمام عيار کاربرد ارزش تعيين شده 

وسيله مدت کار   به  » ارزش تعيين شده  «اگر پول،   : برای آن که به سخن خاتمه دهيم      

صѧحيح مѧورد نظѧر آقѧای     » تناسب«نباشد، در اين صورت به مراتب کمتر از هر چيز با      

    جهѧѧت همѧѧواره قابѧѧل مبادلѧѧه  طѧѧلا و نقѧѧره از آن. پѧѧرودون، وجѧѧه اشѧѧتراک خواهѧѧد داشѧѧت 

 خاص را دارند که به عنوان وسيله عمومی مبادله، مورد           می باشند که اين فونکسيون    

اسѧѧتفاده قѧѧرار مѧѧی گيرنѧѧد و بѧѧه هѧѧيچ وجѧѧه بѧѧه ايѧѧن جهѧѧت نيسѧѧت کѧѧه نسѧѧبت بѧѧه مقѧѧدار کѧѧل  

ѧѧم متناسѧѧروت، در حجѧѧه بثѧѧن کѧѧر ايѧѧان بهتѧѧه بيѧѧند و بѧѧی باشѧѧود مѧѧواره : ی موجѧѧا همѧѧآن ه

 بدون آن که نسبت آن هѧا بѧه مجموعѧه ثѧروت              -د زيرا از ميان تمام کالاها     متناسب هستن 

 فقѧѧط ايѧѧن هѧѧا هسѧѧتند کѧѧه بѧѧه عنѧѧوان پѧѧول و وسѧѧيله عمѧѧومی مبادلѧѧه، مѧѧورد -مطѧѧرح باشѧѧد

  .استفاده قرار می گيرند

پولی که در گردش است هرگز نمی تواند آن قدر زياد وجود داشته باشѧد کѧه از حѧد                    «

 زيرا چنان چѧه ارزش آن را تنѧزل بدهيѧد، بѧه همѧان نسѧبت               ظرفيت مربوطه تجاوز نمايد   

مقدار آن را افزايش خواهيد داد و با زياد شѧدن ارزش آن، مقѧدارش را کѧاهش خواهيѧد              

  )٢٠٥ريکاردو، جلد دوم (  » .داد

ی اقتصѧاد سياسѧی عجѧب داسѧتان آشѧفته ا      «آقای پرودون فريادش بلند شده اسѧت کѧه          

  )٧٢جلد اول صفحه  (  ».ستا

طѧѧلای «) البتѧѧه از دهѧѧان آقѧѧای پѧѧرودون  (» مونيسѧѧت گسѧѧتاخانه فريѧѧاد ميزنѧѧد  يѧѧک ک«

! نهѧѧال انگѧѧور لعنتѧѧی ! گنѧѧدم لعنتѧѧی:بѧѧه همѧѧين ترتيѧѧب مѧѧی توانسѧѧت گفتѧѧه بشѧѧود  » !لعنتѧѧی

جلѧد   ( ». بايد مثل طلا و نقره، دقيقاً تعيѧين گѧردد          ارزش تجارتی زيرا که   ! گوسفند لعنتی 

  )٧٣اول صفحه 

ای انگور و گندم خاصيت پول تفويض می گѧردد، ايѧده           اين که به گوسفندان و نهال ه      

در آن  . در فرانسه اين موضوع مربوط به قرن لوئی چهاردهم می باشد          . تازه ای نيست  

دوران، پول شروع به آن کرد که از قدرت کامل برخوردار گردد و همѧه از پѧائين آمѧدن                    
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ای بودنѧد کѧه هѧر       ارزش کالاهای ديگر شکايت می کردنѧد و مشѧتاقانه در انتظѧار لحظѧه                

در آثѧار يکѧی از   . که به نحو دقيقی تعيين شده است بتواند پول بشѧود      » ارزش تجارتی «

  : چنين می خوانيم-رب بواژيل-قديمی ترين اقتصاددانان فرانسه

آن وقت پѧول کѧه بѧه علѧت پديѧدار شѧدن رقيبѧان بѧی شѧمار، خѧود بѧه صѧورت کѧالا                 ... «

بار ديگر به حدود طبيعی خود باز گردانده        مجدداً در ارزش واقعيش تثبيت گشته است،        

  )٤٢٢صفحه » ١٨اقتصاددانان مالی قرن «.  (خواهد شد

  .می بينيم که اولين اوهام بورژوازی، آخرين اوهام نيز می باشند

  

   کار اضافی کار اضافی--بب
       در بررسѧѧی هѧѧای مربѧѧوط بѧѧه اقتصѧѧاد سياسѧѧی بѧѧه فرضѧѧيه مزخѧѧرف زيѧѧر برخѧѧورد          «

       مثѧѧѧل ايѧѧѧن کѧѧѧه قيمѧѧѧت  ... يزهѧѧѧا دو برابѧѧѧر مѧѧѧی شѧѧѧد چنѧѧѧان چѧѧѧه قيمѧѧѧت همѧѧѧه چ : مѧѧѧی کنѧѧѧيم

چيزها، نسبت چيزها نبوده و يک تناسب، يک رابطه، يѧک قѧانون، مѧی توانѧد دو برابѧر           

  )٨١پرودون، جلد اول صفحه ( !شود

ارزش «و  » قانون تناسѧب  «اقتصاددانان به اين اشتباه افتاده اند زيرا کاربرد صحيح          

  .را درک نکرده اند» تعيين شده

اين فرضيه را می يѧابيم      ) ١١٠جلد اول صفحه    (متأسفانه در آثار خود آقای پرودون       

عѧلاوه بѧر   . »عمومی بالا برود، قيمت همه چيز افزايش مѧی يابѧد       به طور   اگر مزد   «: که

    ای طѧѧرحمسѧѧأله مѧѧا در بررسѧѧی اقتصѧѧاد سياسѧѧی بѧѧه عبѧѧارتی برخѧѧورد کنѧѧيم کѧѧه  اگѧѧر ايѧѧن 

  : نيز مواجه می شويممی نمايد، در همان جا با توضيح آن

اگر گفته شود که قيمت همه کالاهѧا ترقѧی يѧا تنѧزل مѧی کنѧد، ايѧن يѧا آن کѧالا همѧواره                «

دائѧѧرة المعѧѧارف  » .ايѧѧن کѧѧالای اسѧѧثنائی معمѧѧولاً پѧѧول يѧѧا کѧѧار اسѧѧت     . مسѧѧتثنی مѧѧی شѧѧود  

، »اقتصѧاد سياسѧی   « جلد چهارم، مقاله مربوطه به       -متروپلی يا لغت نامه عمومی علوم     

ی در بѧاره   بررسѧی هѧائ   «در همѧين رابطѧه مراجعѧه کنيѧد بѧه            . ١٨٣٦نѧدن،   اثر سѧينيور، ل   
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تاريخچѧه  « و ١٨٤٤، اثر جی سѧنت ميѧل، لنѧدن         »برخی مسائل ناروشن اقتصاد سياسی    

  ).١٨٣٨توک، لندن : اثر(» قيمت ها و غيره

و سѧاير نسѧبت هѧائی کѧه     » ارزش تعيѧين شѧده   «دومѧين کѧاربرد   اکنون می پѧردازيم بѧه       

دان تناسب شان می باشد و می بينيم که آقای پرودون در ايѧن مѧورد           تنها عيب آن ها فق    

  :بيشتر از مبدل ساختن گوسفند به پول بوده است

يکی از فرضياتی که مورد قبول همه اقتصاددانان است، مشعر بر اين است کѧه هѧر     «

: اين جمله به عقيده من از نظر کلی و مطلق، معتبر است           . کار بايد مازادی داشته باشد    

ين متمم قانون نسبت هاست که می توان آن را به عنوان مجموعه علѧم اقتصѧاد، تلقѧی           ا

ولی با اجازه اقتصاددانان بايد بگويم که اين اصل که هر کاری بايد مازادی بدهѧد،          . کرد

هѧѧيچ گونѧѧه  در رابطѧѧه بѧѧا تئѧѧوری آن هѧѧا دارای هѧѧيچ مفهѧѧومی نبѧѧوده و قѧѧادر بѧѧه ارائѧѧه        

  )٧٣ اول صفحه پرودون جلد ( » .استدلالی نيست

قای پرودون برای آن که ثابت کند که هر کاری بايد مازادی داشته باشѧد، جامعѧه را                   آ

به صورت فردی در می آورد و از آن جامعه فرد را مѧی سѧازد، جامعѧه ای کѧه بѧه هѧيچ                         

وجه جامعه افراد نيست زيرا دارای قوانين خاصی اسѧت کѧه بѧا افѧراد تشѧکيل دهنѧده آن                     

» عقѧل خاصѧی   «ی نѧدارد، جامعѧه ای کѧه بѧه همѧين ترتيѧب دارای                وجه مشѧترک  هيچ گونه   

ی معمѧولی نيسѧت بلکѧه دارای عقلѧی کѧه عѧاری از       انسان هѧا  می باشد که عقل مشترک    

آقѧѧای پѧѧرودون اقتصѧѧاددانان را مѧѧتهم بѧѧه آن مѧѧی کنѧѧد کѧѧه      . عقѧѧل معمѧѧولی انسѧѧانی اسѧѧت  

اقتصѧاددان  ملات يک   جخوشوقتيم که   : اين وجود اشتراکی را درک نکرده اند      شخصيت  

     کѧѧه سѧѧاير اقتصѧѧاددانان را درسѧѧت از موضѧѧع مقابѧѧل مѧѧورد ملامѧѧت قѧѧرار       -آمريکѧѧائی را

  : در پاسخ او نقل کنيم-می دهد

بѧѧه مجموعѧѧه اخѧѧلاق و هسѧѧتی ای کѧѧه طبѧѧق دسѧѧتور زبѧѧان، جامعѧѧه ناميѧѧده مѧѧی شѧѧود،  «

      خواصѧѧی نسѧѧبت داده انѧѧد کѧѧه فقѧѧط مولѧѧود تصѧѧور کسѧѧانی اسѧѧت کѧѧه از يѧѧک کلمѧѧه جملѧѧه        

ايѧن امѧر موجѧب مشѧکلات و اشѧتباهات رقѧت انگيѧزی در اقتصѧاد سياسѧی                    ....  سازند می



                ___                                      نشر کارگری سوسياليستی
 

 ٩٧ 

تومѧاس کѧوپر، کلمبيѧا،      : اثѧر » درس هائی در باره اصѧول اقتصѧاد سياسѧی         (» .شده است 

١٨٢٦(  

  :آقای پرودون اضافه می کند

اصل مربوط به کار اضافی، فقط به اين جهت در رابطه با افراد صحيح است کѧه از                  «

          اشѧѧѧی مѧѧѧی شѧѧѧود کѧѧѧه در آن، افѧѧѧراد از مزايѧѧѧای قѧѧѧانونی خѧѧѧود برخѧѧѧوردار         جامعѧѧѧه ای ن

  )٧٥جلد اول صفحه (» .می باشند

آيѧѧا آقѧѧای پѧѧرودون مѧѧی خواهѧѧد بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب بگويѧѧد کѧѧه افѧѧراد اجتمѧѧاعی از افѧѧراد           

غيراجتمѧѧاعی بيشѧѧتر توليѧѧد مѧѧی کننѧѧد؟ آيѧѧا او مѧѧی خواهѧѧد بѧѧه ايѧѧن توليѧѧد اضѧѧافی افѧѧراد          

ه با افراد غيراجتماعی اشاره کند؟ اگر چنѧين اسѧت در ايѧن صѧورت                اجتماعی، در مقايس  

 بѧدون آن کѧه مثѧل      -می توانيم از صدها اقتصاددان که اين حقيقت ساده را بيان کرده اند            

از جملѧѧه آقѧѧای سѧѧادلر .  نقѧѧل قѧѧول کنѧѧيم-شѧѧانده باشѧѧندوپѧѧرودون آن را در پѧѧرده عرفѧѧان پ

  .چنين می گويد

. رد که کار فردی هرگز قѧادر بѧه حصѧول آن نيسѧت             کار دسته جمعی نتايجی در بر دا      «

 ی می شود، محصѧول کѧار      افزوده انسان ها   به اين جهت به همان مقياسی که بر تعداد          

دسته جمعѧی آن هѧا بѧه مراتѧب بيشѧتر از مجمѧوع کѧاری خواهѧد بѧود کѧه از حاصѧل جمѧع                

ه نѧ  زميدر صنايع مکانيکی و هѧم چنѧين در  ...  بدست خواهد آمد انسان ها   ساده افزايش   

علمѧی، امѧروز هѧر فѧرد مѧی توانѧد در مѧدت يѧک روز بѧيش از تمѧام مѧدت عمѧر يѧک فѧѧرد              

 کѧه مقѧدار يѧک کѧل، مسѧاوی مجموعѧه       ايѧن اصѧل رياضѧی   . غيراجتماعی کار انجѧام بدهѧد   

 ايѧن  -در رابطѧه بѧا کѧار      .  موضѧوع مѧورد بحѧث مѧا صѧادق نيسѧت            اجزای آن اسѧت دربѧاره     

محصول کوشѧش هѧای دسѧته جمعѧی،       می توان گفت که      -ستون اصلی عظيم هستی بشر    

مساعی تѧک تѧک افѧراد مѧی توانѧد           به وسيله   به مراتب بيشتر از همه چيزهائی است که         

  )١٨٣٠، لندن »قانون جمعيت«: سادلر .ت(   ».توليد شود

جامعѧه  بѧه وسѧيله   او می گويد کѧه کѧار اضѧافی،         . حالا برگرديم به سراغ آقای پرودون     

ياتی اين فرد بر حسب قوانينی صѧورت مѧی گيѧرد    فعاليت ح. فردی توضيح داده می شود 
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او ايѧѧن . کѧѧه بѧѧا قѧѧوانين تعيѧѧين کننѧѧده فعاليѧѧت انسѧѧان بѧѧه عنѧѧوان فѧѧرد، در تضѧѧاد مѧѧی باشѧѧد  

  :را چنين توضيح می دهد» واقعيات«

کشف يک طريقه نوين اقتصادی هرگز نمی توانѧد نفعѧی را نصѧيب کاشѧف آن سѧازد              «

ديѧديم کѧѧه تأسيسѧات راه آهѧѧن، منبѧѧع   ... شѧѧدکѧه برابѧѧر نفѧع حاصѧѧله از آن بѧرای اجتمѧѧاع با   

کرايه متوسط حمل و  .. تا برای دولت  ثروت به مراتب کوچکتری برای صاحب آن است         

در .  سѧنت اسѧت  ١٨قطѧار، از مبѧدا تѧا مقصѧد، بѧرای هѧر تѧن در کيلѧومتر،         به وسيله  نقل  

 درصѧد   ١٠ حتا   معمولی راه آهن با اين قيمت     مؤسسه  محاسبه معلوم شده است که يک       

ѧѧتفاده        هѧѧاوی اسѧѧاً مسѧѧه تقريبѧѧت کѧѧلی اسѧѧن حاصѧѧت و ايѧѧد داشѧѧالص نخواهѧѧتفاده خѧѧم اس

ولی اگر فѧرض کنѧيم کѧه سѧرعت حمѧل و نقѧل بѧا        . حمل و نقل ارابه ای می باشد مؤسسه  

از آن جѧѧا کѧѧه وقѧѧت، خѧѧود بѧѧه منزلѧѧه . راه آهѧѧن چهѧѧار برابѧѧر وسѧѧيله نقليѧѧه ارابѧѧه ای باشѧѧد

وی بودن کرايه حمل و نقل راه آهѧن        لذا در صورت مسا    -ارزشی در جامعه مطرح است    

. و وسايل نقليه ارابه ای، حمل و نقل با راه آهن متضمن چهارصد درصد نفع می باشѧد         

لکن نفع زيادی که از اين بابت نصيب جامعه می شود، بѧه مارتѧب کمتѧر از نفعѧی اسѧت                      

حمل و نقلی می شود که چهارصد درصد بѧه جامعѧه نفѧع رسѧانده ولѧی                  مؤسسه  که عايد   

   بѧѧرای آن کѧѧه درک موضѧѧوع را   . ش نشѧѧده اسѧѧت  ا درصѧѧد هѧѧم نصѧѧيب  ١٠ حتѧѧا شخѧѧود

 سѧنت  ٢٥آسان تر کرده باشيم فرض می کنѧيم کѧه در عمѧل راه آهѧن نѧرخ کرايѧه اش را           

    سѧنت بѧѧاقی  ١٨ارابѧه همѧان   بѧه وسѧيله   تعيѧين مѧی کنѧد، در حѧالی کѧه کرايѧه حمѧѧل و نقѧل        

نقѧѧل را از دسѧѧت خواهѧѧد داد و   در ايѧѧن صѧѧورت راه آهѧѧن فѧѧوراً تمѧѧام حمѧѧل و     . مѧѧی مانѧѧد 

فرستندگان و گيرندگان و در صورت لزوم تمام دنيا به شرکت های ارابه ای قѧديم روی                 

به ايѧن معنѧی کѧه نفѧع چهارصѧد           : خواهند آورد و از لکوموتيو استفاده ای نخواهند کرد        

علت آن را می توان   .  درصدی خصوصی می گردد    ٣٥درصدی اجتماعی، قربانی ضرر     

نفعی که در نتيجه سرعت راه آهن عايѧد مѧی شѧود صѧرفاً اجتمѧاعی              : ر يافت به سادگی د  

فرامѧوش نکنѧيم کѧه در       . ( است و افراد فقط به مقياس نѧاچيزی در آن سѧهيم مѧی باشѧند               

بѧه طѧور   در حѧالی کѧه مصѧرف کننѧدگان     .) اين جا فقط موضوع حمل و نقѧل مطѧرح اسѧت         
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کѧب از يѧک ميليѧون نفѧر         چنان چه جامعѧه فقѧط مر      . مستقيم و مشخص متضرر می شوند     

، برای فѧرد چهѧارده هѧزارم مѧی شѧود در حѧالی کѧه            ٤٠٠باشد، يک نفع اجتماعی معادل      

 ٣٣ در صѧѧد بѧѧرای مصѧѧرف کننѧѧدگان موجѧѧب يѧѧک ضѧѧرر اجتمѧѧاعی ٣٣يѧѧک ضѧѧرر معѧѧادل 

  )٧٦ و ٧٥پرودون، جلد اول صفحه (» .ميليونی می گردد

 ٤٠٠ا بѧه عنѧوان   ممکن است آقای پѧرودون بتوانѧد يѧک سѧرعت چهѧار برابѧر شѧده ر                 

درصد سرعت اوليه بيان نمايد ولی اگر او بخواهد درصد سرعت را با درصد سود ربط     

   يعنѧی دو چيѧزی کѧه در واقѧع هѧر گѧدام از         - اين دو بѧه وجѧود آورد       بدهد و مناسبتی ميان   

 انѧدازه گيѧری شѧود ولѧی بѧه جѧز ايѧن وجѧه          درصѧد  برچسѧب  آن ها می تواند به جای خود      

 آن وقѧت ايѧن بѧه    - يکѧديگر قابѧل مقايسѧه و سѧنجش نمѧی باشѧند             مشترک به هيچ وجه بѧا     

 چيزهѧѧا بѧѧر قѧѧرار کѧѧرده معنѧѧی آن خواهѧѧد بѧѧود کѧѧه خواسѧѧته باشѧѧيم مناسѧѧباتی ميѧѧان درصѧѧد 

  .باشيم ولی خود آن چيزها را کنار بگذاريم

ده درصد و چهارصد درصد را مѧی تѧوان بѧا هѧم مقايسѧه              . درصد، هميشه درصد است   

 است و به اين جهت آقای پرودون چنين ٤٠٠: ١٠گر مثل کرد و نسبت آن ها به يکدي      

سرعت چهѧار برابѧر     نتيجه گيری می کند که اين سود ده درصد، چهل برابر کمتر از آن               

بѧѧرای جامعѧѧه بѧѧه منزلѧѧه  وقѧѧت : اسѧѧت و بѧѧرای آن کѧѧه حفѧѧظ ظѧѧاهر کѧѧرده باشѧѧد مѧѧی گويѧѧد   

 کѧه او بѧه      اين اشتباه از آن جا ناشѧی مѧی شѧود          ). وقت، پول است  . (ارزش، مطرح است  

دشواری به خاطر می آورد که رابطه ای ميان ارزش و مدت کار وجود دارد و در هيچ                

حمѧل و نقѧل بدانѧد يعنѧی آن     مѧدت  کاری بی درنگ تر از آن نيست که مدت کار را مشابه           

 که مدت کارشان چيزی جز مدت  -ده لکوموتيو و همکارانش را    نکه چند آتش کار و ران     

 تمام جامعه يکی می داند و بѧه ايѧن ترتيѧب ناگهѧان سѧرعت،                  با -زمان حمل و نقل نيست    

يѧک نفѧع   «: تبديل به سرمايه می شود و البته به اين نحو او کѧاملاً حѧق دارد بگويѧد کѧه            

او بعѧد از آن کѧه بѧه عنѧوان يѧک          » . درصѧد مѧی شѧود      ٣٥ درصد، فѧدای يѧک زيѧان         ٤٠٠

ن يѧѧѧک رياضѧѧѧی دان ايѧѧѧن جملѧѧѧه عجيѧѧѧب و غريѧѧѧب را مطѧѧѧرح کѧѧѧرد، آن وقѧѧѧت بѧѧѧه عنѧѧѧوا    

اگѧر جامعѧه فقѧط از يѧک ميليѧون نفѧر             «: اقتصاددان آن را برای مѧا توضѧيح مѧی دهѧد کѧه             
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       ٠٠٠٤/٠  باشѧѧѧد، بѧѧѧرای فѧѧѧرد٤٠٠تشѧѧѧکيل شѧѧѧده باشѧѧѧد، نفѧѧѧع اجتمѧѧѧاعی ای کѧѧѧه معѧѧѧادل 

 درصѧد   ٤٠٠ نيسѧت بلکѧه بѧر سѧر          ٤٠٠ايѧن درسѧت، ولѧی موضѧوع بѧر سѧر             . »می شود 

 درصد مطرح است، نه کمتѧر  ٤٠٠  درصد، از نظر فرد به عنوان٤٠٠است و يک نفع     

سѧرمايه هѧѧر قѧدر مѧѧی خواهѧد باشѧѧد، مѧع الوصѧѧف منѧافع سѧѧهام همѧواره بѧѧه       . و نѧه بيشѧѧتر 

ولی آقای پرودون چه مѧی کنѧد؟ او درصѧدها را بѧه              .  درصد حساب می شود    ٤٠٠نسبت  

قابѧѧل «جѧѧای سѧѧرمايه قѧѧرار مѧѧی دهѧѧد و چѧѧون بѧѧيم آن را دارد کѧѧه مبѧѧادا آشѧѧفتگی فکѧѧريش 

 درصد ضѧرری کѧه   ٣٣«دهد که ی  اندازه کافی روشن نباشد، ادامه م     نبوده و به  » درک

 ميليѧونی مѧی گѧردد و        ٣٣متوجه مصرف کننده می شود، موجب يک خسارت اجتماعی          

   درصѧѧѧد ضѧѧѧرر بѧѧѧرای يѧѧѧک ميليѧѧѧون  ٣٣ درصѧѧѧد ضѧѧѧرر مصѧѧѧرف کننѧѧѧدگان بѧѧѧه معنѧѧѧی  ٣٣

 پѧѧس آقѧѧای پѧѧرودون چگونѧѧه مѧѧی توانѧѧد خردمندانѧѧه بگويѧѧد کѧѧه در» .مصѧѧرف کننѧѧده اسѧѧت

 ميليѧѧون خواهѧѧد شѧѧد، در ٣٣بѧѧالغ بѧѧر   درصѧѧدی، زيѧѧان اجتمѧѧاعی٣٣صѧѧورت يѧѧک ضѧѧرر 

با سرمايه يک فѧرد ذينفѧع آشѧنا مѧی باشѧد؟       حتا  و نه حالی که او نه با سرمايه اجتماعی      

  آقѧѧای پѧѧرودون بѧѧه ايѧѧن هѧѧم بسѧѧنده نمѧѧی کنѧѧد کѧѧه سѧѧرمايه و درصѧѧدها را قѧѧاطی کنѧѧد، او        

ست با تعداد افراد ذينفع يکی می داند و         سرمايه ای را که در يک مؤسسه ريخته شده ا         

ن کѧѧه در واقѧѧع آبѧѧرای «بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب دسѧѧته گѧѧل تѧѧازه ای بѧѧه آب مѧѧی دهѧѧد و مѧѧی گويѧѧد   

. ، سѧرمايه مشخصѧی را فѧرض مѧی کنѧيم         »موضوع را باز هم قابل درک تѧر کѧرده باشѧيم           

 کѧه هѧر يѧک از        - درصد اجتماعی بين يک ميليون نفѧر شѧريک         ٤٠٠يک سود   چنان چه   

سѧرانه چهѧار فرانѧک خواهѧد      تقسѧيم گѧردد، سود   - آن سѧهيم باشѧند      فرانѧک در   آن ها يѧک   

 درصѧد   ٣٣ و بѧه همѧين منѧوال         ٠٠٠٤/٠بود و نه آن طور که آقѧای پѧرودون مѧی گويѧد               

 فرانک ضرر اجتماعی مѧی شѧود   ٠٠٠/٣٣٠زيان برای هر يک از سهامداران، بيانگر     

ی پѧرودون کѧه   ولѧی آقѧا  ) ١٠٠ ÷ ٣٣× ٠٠٠/٠٠٠/١= ٠٠٠/٣٣٠( ميليѧون    ٣٣و نه   

 را انجѧام  ١٠٠مجذوب تئوری جامعه فردی شده است، فراموش می کنѧد کѧه تقسѧيم بѧر                 

 فرانѧѧک زيѧѧان مѧѧی رسѧѧيم ولѧѧی چهѧѧار فرانѧѧک      ٠٠٠/٣٣٠و بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب بѧѧه    . بدهѧѧد

 ميليѧѧون فرانѧѧک سѧѧود نصѧѧيب جامعѧѧه مѧѧی سѧѧازد و بѧѧرای جامعѧѧه سѧѧود         ٤سودسѧѧرانه، 
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ايѧن محاسѧبه دقيѧق درسѧت عکѧس      .  فرانѧک بѧاقی مѧی مانѧد       ٠٠٠/٦٧٠/٣خالصی برابر   

چيزی را نشان می دهѧد کѧه آقѧای پѧرودون مѧی خواهѧد بѧه اثبѧات برسѧاند، يعنѧی ايѧن کѧه                   

  .سود و زيان جامعه به هيچ وجه نسبت معکوسی با سود و زيان افراد ندارد

بعد از تصحيح اين اشتباهات ساده محاسباتی، حالا می خواهيم ببينيم در صورتی که              

 منهای اشتباه -ن سرعت و سرمايهاون در مورد راه آهن مناسبات ميهمانند آقای پرود

فѧرض مѧی کنѧيم      .  اساس کѧار قѧرار دهѧيم، بѧه چѧه نتѧايجی خѧواهيم رسѧيد                 -در محاسبه را  

در ايѧѧن . ش چهѧѧار برابѧѧر اسѧѧت، کرايѧѧه اش چهѧѧاربرابر باشѧѧد  احمѧѧل و نقلѧѧی کѧѧه سѧѧرعت 

ش يѧѧک  اه سѧѧرعت کѧѧ-صѧѧورت، ايѧѧن حمѧѧل و نقѧѧل سѧѧودش کمتѧѧر از حمѧѧل و نقѧѧل بѧѧا ارابѧѧه 

بنѧابراين اگѧر کرايѧه حمѧل و     .  نخواهѧد بѧود  -سѧت اچهارم و کرايه اش نيز يک چهارم آن         

 سѧѧنت مطالبѧѧه کنѧѧد يعنѧѧی طبѧѧق   ٧٢ سѧѧنت باشѧѧد، راه آهѧѧن مѧѧی توانѧѧد   ١٨ارابѧѧه،  نقѧѧل بѧѧا

 - البته چنان چѧه از اشѧتباهات محاسѧبه آن چشѧم پوشѧی کنѧيم                -»روش دقيق محاسباتی  «

ولѧی او ناگهѧان مѧی گويѧد کѧه اگѧر       . ودون چنين می شѧود نتيجه پيش فرض های آقای پر    

بری ر سنت کرايه مطالبه می کرد، فوراً تمام سѧازمان بѧا    ٢٥ سنت   ٧٢راه آهن به جای     

خѧѧود را از دسѧѧت مѧѧی داد و در نتيجѧѧه  مجبѧѧور بѧѧوديم بѧѧه وسѧѧايل نقليѧѧه قѧѧديمی متوسѧѧل       

سѧѧت کѧѧه او در تنهѧѧا توصѧѧيه ای کѧѧه مѧا مѧѧی تѧѧوانيم بѧѧه آقѧѧای پѧرودون بکنѧѧيم ايѧѧن ا  . شѧويم 

ولی متأسѧفانه انتظѧار   .  را فراموش نکند  ١٠٠خود تقسيم بر    » برنامه سازمان مترقی  «

آن را نѧѧداريم کѧѧه او بѧѧه ايѧѧن توصѧѧيه مѧѧا گѧѧوش فѧѧرا دهѧѧد، زيѧѧرا آقѧѧای پѧѧرودون بѧѧه قѧѧدری    

اوست، می باشد که بѧا  » سازمان مترقی «خود که منطبق با     » مترقی«مجذوب محاسبه   

مѧن قѧبلآً در فصѧل دوم در ضѧمن حѧل تضѧاد مربѧوط بѧه                «:شور و هيجان فريѧاد مѧی زنѧد        

 ولѧو آن کѧه هѧر کѧاری     -ارزش، نشان داده ام که مزايای هر کشف مفيد برای کاشѧف آن          

 کمتѧѧر از فايѧѧده ای اسѧѧت کѧѧه نصѧѧيب جامعѧѧه مѧѧی گѧѧردد و مѧѧن ايѧѧن موضѧѧوع را بѧѧا     -بکنѧѧد

  »! به اثبات رسانده اممحاسبه دقيق رياضی

 فردی که منظور ديگری جѧز اثبѧات ايѧن واقعيѧت سѧاده           بر می گرديم به افسانه جامعه     

         کѧѧه بѧѧا همѧѧان مقѧѧدار کѧѧار، مقѧѧدار بيشѧѧتری کѧѧالا بوجѧѧود        -نѧѧدارد کѧѧه يѧѧک اختѧѧراع جديѧѧد   
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بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب نفعѧѧی کѧѧه نصѧѧيب  .  قيمѧѧت کالاهѧѧا را در بѧѧازار تنѧѧزل خواهѧѧد داد -مѧѧی آورد

ت آورده است بلکѧه  جامعه می شود نه به خاطر آن است که ارزش مبادله بيشتری بدس 

آن چѧه  . به ايѧن جهѧت اسѧت کѧه کѧالای بيشѧتری در ازای همѧان ارزش دريافѧت مѧی دارد                      

       ѧی شѧرع مѧود                ومربوط به مختѧطح سѧا سѧه تѧه رفتѧو او را رفتѧت، سѧه رقابѧت کѧن اسѧد اي

  آيѧا آقѧای پѧرودون توانسѧته اسѧت ايѧن موضѧوع را آن طѧور کѧه                    . عمومی پائين می آورد   

البتѧѧه ايѧѧن امѧѧر مѧѧانع آن نمѧѧی شѧѧود کѧѧه او     . برسѧѧاند؟ نѧѧه مѧѧی خواسѧѧته اسѧѧت، بѧѧه اثبѧѧات   

مѧا  . اين دليل را ارائه نداده اند، مورد سرزنش قѧرار ندهѧد     اقتصاددانان را بخاطر آن که      

. عکѧس موضѧوع را ثابѧت کنѧيم، بѧه رکѧاردو ولاودرديѧل اسѧتناد مѧی ورزيѧم          برای آن کѧه     

يѧѧين مѧѧی کنѧѧد و  ريکѧѧاردو سѧѧر اسѧѧتاد مکتبѧѧی اسѧѧت کѧѧه ارزش را بѧѧر حسѧѧب مѧѧدت کѧѧار تع   

. عرضѧه و تقاضاسѧت  به وسѧيله    لاودرديل يکی از سرسخت ترين مدافعين تعيين ارزش         

  .و هر دو اين ها جبهه واحدی را مطرح کرده اند

با افزايش مدوام تسهيل توليد، ارزش برخی از چيزهائی را که قبلاً توليد شده انѧد،                «

ثروت ملی را افزايش داده ايѧم بلکѧه   دائماً تقليل می دهيم، اگر چه به اين ترتيب نه تنها  

ماشѧين هѧا و     بѧه وسѧيله     به محض آن که مѧا       ... امکان توليد آينده را نيز بيشتر کرده ايم       

يا بر اثر شناخت های علمی، بر نيروهای طبيعی غلبه نمائيم و به ايѧن وسѧيله قѧادر بѧه                     

ش مبادلѧه   انسѧان صѧورت مѧی گرفتѧه اسѧت، ارز          به وسѧيله    انجام کارهائی باشيم که قبلاً      

ده نفر بѧرای گردانѧدن آسѧياب گنѧدم لازم بودنѧد و      چنان چه   . محصولات تنزل خواهد کرد   

باد يا آب، کار اين ده نفر را صرفه جوئی کرد، در            به وسيله   کشف می شد که می توان       

اين صورت آرد يعنѧی محصѧول کѧار آسѧياب، از ايѧن لحظѧه بѧه بعѧد بѧه نسѧبت مقѧدار کѧار                 

ر می شد و جامعѧه معѧادل ارزش کامѧل چيزهѧائی کѧه کѧار آن            صرفه جوئی شده، ارزان ت    

ده نفѧѧر مѧѧی توانسѧѧت بوجѧѧود آورد، غنѧѧی تѧѧر مѧѧی شѧѧد زيѧѧرا سѧѧرمايه ای کѧѧه بѧѧرای بقѧѧای     

 ».ت، بѧه ايѧن ترتيѧب دسѧتخوش کوچѧک تѧرين تقليلѧی نمѧی شѧود                  سکارگران تعيين شده ا   

  )٥٩ريکاردو، جلد دوم صفحه (

  :لاودرديل به نوبه خود چنين می گويد



                ___                                      نشر کارگری سوسياليستی
 

 ١٠٣ 

 سرمايه ها همواره از اين کيفيت ناشی می شود که آن ها بخشی از کار را که                 سود«

انجام بدهند، تصاحب می کنند، به ايѧن معنѧی          بازوی شان   وی  ر مجبورند با ني   انسان ها   

موجѧب مѧی شѧوند کѧه کѧاری بيشѧتر از حѧد تѧلاش هѧای شخصѧی                  ] سѧرمايه هѧا   [که آن ها    

            ѧادر بѧان قѧود انسѧه خѧت  انسان صورت گيرد، کاری کѧام آن نيسѧه    . ه انجѧاچيزی کѧود نѧس

بѧѧه بطѧѧورکلی عايѧѧد صѧѧاحبان ماشѧѧين هѧѧا مѧѧی شѧѧود، در مقѧѧام مقايسѧѧه بѧѧا سѧѧهم کѧѧاری کѧѧه   

، ممکن است موجب ايجѧاد شѧبهه در صѧحت ايѧن      اين ماشين ها صورت می گيرد     وسيله  

مثلاً تلمبه ای که با ماشين بخار کار می کند، می تواند در يک روز مقѧدار   . نظريه گردد 

 از معѧدن  -اگر بادلو و چرخ چѧاه آب بکشѧند    حتا   -ا که سيصد نفر قادرند حمل کنند      آبی ر 

زغال سنگ بيرون بريزد و شک نيست که ايѧن تلمبѧه بѧا مخѧارج بسѧيار نѧاچيزتری کѧار                

. اين موضوع در مورد تمام ماشين های ديگر نيز صادق اسѧت       . آن ها را انجام می دهد     

گرفتѧه اسѧت، بѧه     ون بدسѧت انسѧان صѧورت مѧی    اين ماشين هѧا بايѧد کارهѧائی را کѧه تѧاکن       

فرض می کنيم حق امتياز ماشينی که کѧار چهѧار نفѧر را              ... قيمت ارزان تری انجام دهند    

کѧه ايѧن امتيѧاز    آن جѧا  انجام می دهد، به مخترع آن واگذار شده باشد در اين صѧورت از       

اسѧت کѧه     مѧانع هرگونѧه رقѧابتی مѧی شѧود، بѧديهی              - به استثنای کار کارگران    -انحصاری

دستمزد اين کارگران در طول تمام مدتی که اين حق امتيѧاز وجѧود دارد، معيѧار ارزشѧی                   

به ايѧن معنѧی کѧه او بѧرای          . خواهد بود که مخترع برای محصول خود تعيين خواهد کرد         

تضمين سفارشات وارده مبلغی را مطالبه خواهد کرد کѧه تѧا حѧدودی کمتѧر از مزدکѧاری        

ين های او انجام می گيرد ولی به مجرد آن که حق امتياز         ماشبه وسيله   است که اکنون    

منقضی گردد، ماشين های ديگری به کѧار افتѧاده و بѧا ماشѧين هѧای وی رقابѧت خواهنѧد                      

آن وقت او قيمت اجناس خود را بѧه اقتضѧای اصѧل عمѧومی تعيѧين خواهѧد کѧرد بѧه                      . کرد

                       ѧد داشѧتگی خواهѧای او بسѧين هѧداد ماشѧه تعѧايش بѧت هѧه قيمѧی کѧود    . تاين معنѧآلا سѧم

] ماشѧѧين هѧѧابѧѧه وسѧѧيله [ولѧѧو آن کѧѧه نتيجѧѧه کѧѧار جانشѧѧين شѧѧده .... رفتѧѧهبѧѧه کѧѧار سѧѧرمايه 

باشѧѧد، بѧѧر حسѧѧب ارزش کѧѧار مزبѧѧور نبѧѧوده بلکѧѧه هماننѧѧد تمѧѧام مѧѧوارد ديگѧѧر، بѧѧر حسѧѧب    

رقابت ميان سرمايه داران، تنظيم می شود و ميزان آن هѧا همѧواره در رابطѧه بѧا مقѧدار                  
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   رفتѧه انѧد، تعيѧين    بѧه کѧار   تقاضѧای مربوطѧه، بѧه ايѧن منظѧور       سرمايه هائی که بѧه نسѧبت        

  )١٣٤ و ١٢٥، ١٢٤، ١٢٣، ١١٩صفحه (» .می شود

به اين ترتيب در تحليل نهائی تا زمانی کѧه سѧود حاصѧله بيشѧتر از سѧاير رشѧته هѧای                       

صنعتی باشد، سرمايه های ديگری در صنعت جديد ريخته خواهند شѧد و نѧرخ سѧود بѧه                   

  .اهد کردسطح عمومی تنزل خو

ديديم که چگونه راه آهن به هيچ وجه شايستگی آن را نداشت کѧه بѧه افسѧانه جامعѧه             

با وجود اين، آقای پرودون هم چنان بѧی پѧروا بѧه سѧخن خѧود ادامѧه                   . فردی جلائی بدهد  

  :می دهد

در صورت روشن شدن اين نکته، چيزی ساده تر از توضيح ايѧن مطلѧب نيسѧت کѧه                   «

جلѧѧد اول (»  .يدکننѧѧده، بايѧѧد مقѧѧداری مѧѧازاد داشѧѧته باشѧѧد  بѧѧه چѧѧه جهѧѧت کѧѧار هѧѧر فѧѧرد تول  

  )٧٧ص

ايѧن  . آن چه اکنون، با آن سر و کار داريم متعلق به دوران کلاسيک گذشته می باشѧد             

خواننѧده اسѧت تѧا بعѧد        ه  که منظور از بيان آن، دادن فرصتی بѧ        ای ست   داستان شاعرانه   

آقای . راحتی کرده باشداز احساس خستگی از تشريح دقيق رياضی مطالب مذکور، است        

 ناميѧده و اعمѧال آن را بѧه          ١١پرودون جامعه فردی ساخته و پرداخته خود را پرومتوس        

  :شرح زير مورد تحسين قرار می دهد

 که مملو - طبيعت برخاسته بود، ابتدا به زندگی کاهلانه ای پرومتوس که از آغوش   "

توس به کار می پردازد     پروم.  چشم می گشايد   -از تحريک و تهييج و غيره و غيره بود        

  محصول کارش، يعنی ثروت و رفѧاه او        - نخستين روز خلقت ثانويه    -و از نخستين روز   

  .ده برابر می شود

      دوم پرومتѧѧѧوس کѧѧѧار خѧѧѧود را تقسѧѧѧيم مѧѧѧی کنѧѧѧد و محصѧѧѧول کѧѧѧارش صѧѧѧدبرابر زوردر 

مѧѧی شѧѧود، در روز سѧѧوم و روزهѧѧای بعѧѧد پرومتѧѧوس ماشѧѧين هѧѧائی اختѧѧراع مѧѧی کنѧѧد و       
                                                                          

فرزند يکѧی از خѧدايان اوليѧه    «:  در اساطير يونان باستانی پرومتوس چنين توصيف می شود- ١١

  )انتشارات سوسياليزم(» .که فرهنگ ابتدائی بشر را پايه گذاری کرد
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بѧا هѧر   . ت کشѧف مѧی نمايѧد   عѧ  ای را در اجسѧام و نيرهѧای جديѧدی را در طبي    خواص تѧازه  

فعاليѧѧت صѧѧنعتی تѧѧازه ای، تعѧѧداد محصѧѧولات صѧѧنعتی او افѧѧزايش مѧѧی يابѧѧد و خوشѧѧبختی     

از آن جѧا کѧه بѧالاخره او مصѧرف مѧی کنѧد تѧا بتوانѧد قѧادر بѧه                       . بيشتر او را نويد می دهد     

   توليѧد روز قبѧل تѧأمين      وسѧيله    بѧه توليد باشѧد، پѧس بѧديهی اسѧت کѧه مصѧرف روزانѧه او                 

جلѧѧد اول (»  .افه ای کѧѧه بѧѧرای روز بعѧѧد بѧѧاقی مѧѧی مانѧѧد ضѧѧمѧѧی شѧѧود يعنѧѧی از محصѧѧول ا 

  )٧٨ -٧٧صفحه 

اين پرومتوس مخلوق آقای پرودون، موجود عجيب و غريبѧی اسѧت کѧه هѧم از لحѧاظ             

تا زمѧانی کѧه پرومتѧوس جديѧد بѧه       . منطق و هم از نظر اقتصاد سياسی نقاط ضعفی دارد         

ما می آموزد که چگونه تقسيم کار، استعمال ماشين ها، بهره کشی از نيروهای طبيعی               

 را افزايش داده و در مقابل، فردی که به طور انسان ها   و تکنولوژی، نيروهای مولده     

کѧѧاری را انجѧѧام مѧѧی دهѧѧد، مѧѧازادی دارد، اشѧѧکالش فقѧѧط در ايѧѧن   ] غيراجتمѧѧاعی[ايزولѧѧه 

اما به محض آن کѧه پرومتѧوس بѧه آن مѧی پѧردازد کѧه                 . است که دير از راه رسيده است      

او مصѧرف   . از توليد و مصرف سخن بگويѧد، عمѧلاً بѧه صѧورت مسѧخره ای در مѧی آيѧد                    

می کند تا قادر به توليد باشد و آن چه را روز قبل توليد کرده است، مصرف مѧی کنѧد و             

اوسѧت  » کѧار اضѧافی  «ايѧن روز جلѧوتر،   . به ايѧن ترتيѧب همѧواره يѧک روز جلѧوتر اسѧت            

روز قبѧل توليѧد کѧرده، روز بعѧد بѧه مصѧرف مѧی رسѧاند،         لکن از آن جا کѧه او آن چѧه را     

 بѧرای دو روز کѧار   -اسѧت  کѧه روزی قبѧل از آن وجѧود نداشѧته     -پس بايد در اولѧين روز       

 يعنѧی وقتѧی   -پѧس پرومتѧوس در اولѧين روز   . کرده باشد تا نتيجتاً يک روز جلѧوتر باشѧد     

 با ماشين ها آشنائی داشت و نه از شناخت های ديگر از  که هنوز نه با تقسيم کار و نه       

 برخوردار بود، چگونه اين مازاد را بدست آورده است؟      - سوای آتش  -نيروهای طبيعی 

 گامی بѧه  چهي» تا اولين روز خلقت ثانويه  «مسأله  همانطور که می بينيم با دنبال کردن        

کѧه چاشѧنی يونѧانی و    ن نوع توضѧيح موضѧوعات، ضѧمن آن          يا. سوی جلو برنداشته ايم   

   عربѧѧی دارد، در عѧѧين حѧѧال عرفѧѧانی و تمثيلѧѧی نيѧѧز مѧѧی باشѧѧد و بѧѧه آقѧѧای پѧѧرودون اجѧѧازه   

واقعيѧات  بѧه وسѧيله   من از لحاظ تئوريѧک و  «: می دهد که بدون چون و چرا اعلام دارد     
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صѧفحه   جلѧد اول (  ».اين اصل را که هر کار بايد مازادی داشته باشد، به اثبѧات رسѧاندم         

٧٩(  

. اقعيات، محاسبه پيشرفته مشهور اوست و تئوری او، افسانه پرومتوس اسѧت     اين و 

  :قای پرودون ادامه می دهدآ

 بسيار بعيد است که بѧر  - که مثل يک قانون رياضی مسجل می باشد        -البته اين اصل  «

در حѧѧالی کѧѧه بѧѧر اثѧѧر پيشѧѧرفت کѧѧار دسѧѧته جمعѧѧی، کѧѧار  . همѧѧه جهانيѧѧان محقѧѧق شѧѧده باشѧѧد

 موجب بدست آوردن محصѧول بيشѧتری مѧی گѧردد و در حѧالی کѧه             روزانه هر فرد، دائماً   

به اين جهت نتيجه الزامی آن اين اسѧت کѧه کѧارگر مѧی بايسѧتی بѧا همѧان مѧزد، هѧر روز                          

مѧѧی شѧѧوند و ثѧѧروت منѧѧد ثروتمنѧѧدتر بشѧѧود، اقشѧѧاری کѧѧه در جامعѧѧه بوجѧѧود مѧѧی آينѧѧد کѧѧه  

 و ٧٩ول صѧفحه  جلѧد ا (»   .اقشار ديگری يافت مѧی شѧوند کѧه در حѧال زوال مѧی باشѧند        

٨٠(  

 ميليون و تعداد افراد توليدکننده آن بѧالغ         ١٥ جمعيت بريتانيای کبير،     ١٧٧٠در سال   

قدرت عملی نيروهѧای مولѧده تکنيکѧی تقريبѧاً برابѧر بѧا جمعيتѧی                . بر سه ميليون نفر بود    

 ميليѧѧون نيѧѧروی مولѧѧده وجѧѧود  ١٥ ميليѧѧون نفѧѧر بѧѧود، در نتيجѧѧه مجموعѧѧاً   ١٢در حѧѧدود 

رتيب نسبت قدرت عملی نيروهای مولده به جمعيت مساوی يک به يک         به اين ت  . داشت

  . بود١ به ٤بود و نسبت قدرت عملی تکنيکی به قدرت عملی کار انسانی برابر 

و تعѧداد افѧراد توليدکننѧده بѧالغ بѧر           .  ميليون تجاوز نمی کرد    ٣٠ جمعيت از    ١٨٤٠در  

ميليѧون افѧزايش يافتѧه       ٦٥٠ ميليون نفر بود، در حѧالی کѧه قѧدرت عملѧی تکنيکѧی بѧه                  ٦

 و نسبت به قѧدرت عملѧی کѧار       ١ به   ٢١به اين معنی که نسبت به کل جمعيت برابر          . بود

  . بود١ به ١٠٨انسانی برابر 

بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب کѧѧار روزانѧѧه در جامعѧѧه انگلسѧѧتان در عѧѧرض هفتѧѧاد سѧѧال بѧѧه بѧѧارآوری  

هفѧѧت  بيسѧѧت و ١٨٤٠ درصѧѧد نايѧѧل آمѧѧد يعنѧѧی آن کѧѧه در سѧѧال   ٢٧٠٠اضѧѧافه ای برابѧѧر 

زيѧر را  سѧؤال  طبق نظѧر آقѧای پѧرودون بايѧد     .  توليد می کرد  ١٧٧٠برابر بيشتر از سال     

 بيست و هفت برابѧر ثروتمنѧدتر از         ١٨٤٠چرا کارگر انگليسی در سال      : مطرح کنيم که  
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مطѧرح شѧود، طبعѧاً بايѧد فѧرض کѧرد            سؤالی   نبوده است؟ برای آن که چنين        ١٧٧٠سال  

    وت را بѧѧدون وجѧود شѧѧرايط تѧѧاريخی ای کѧѧه تحѧѧت کѧه انگليسѧѧی هѧѧا مѧѧی توانسѧتند ايѧѧن ثѧѧر  

انباشت سѧرمايه هѧای خصوصѧی، تقسѧيم کѧار           :  از قبيل  -آن ها اين ثروت توليد شده بود      

يعنی در  .  توليد نمايند  -مدرن، کارگاه های صنعتی، هرج و مرج در رقابت، سيستم مزد          

قاً اين ها شѧرايط     اتفا. يک کلام، عوامل فراوانی که مربوط به اختلاف طبقاتی می باشند          

بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب بѧѧرای نيѧѧل بѧѧه ايѧѧن . حيѧѧاتی توسѧѧعه نيروهѧѧای مولѧѧده و کѧѧار اضѧѧافی بودنѧѧد

    توسѧѧعه نيروهѧѧای مولѧѧده و ايѧѧن کѧѧار اضѧѧافی، ضѧѧرورتاً طبقѧѧاتی وجѧѧود داشѧѧتند کѧѧه سѧѧود    

  .می بردند و طبقات ديگری بودند که به زوال می گرائيدند

بѧه وسѧيله آقѧای پѧرودون از نوآفريѧده شѧده             بنابراين در تحليل نهائی، پرومتوسی کѧه        

اسѧѧت، چيسѧѧت؟ جامعѧѧه و مناسѧѧبات اجتمѧѧاعی ای اسѧѧت کѧѧه بѧѧر پايѧѧه اختلافѧѧات طبقѧѧاتی        

ايѧن مناسѧبات، مناسѧبات فѧرد بѧا فѧرد نيسѧت بلکѧه مناسѧبات کѧارگر و                     . استوار مѧی باشѧد    

چنѧان چѧه   . سرمايه دار است، مناسبات اجاره دار و مالک زمѧين اسѧت و غيѧره و غيѧره             

 مناسبات را حѧذف کنيѧد آن وقѧت تمѧام ايѧن جامعѧه را از بѧين بѧرده ايѧد و پرومتѧوس                           اين

شما فقط يک پيکر خيالی بدون دست و پا خواهѧد بѧود يعنѧی فاقѧد کارگѧاه هѧای صѧنعتی،                   

فاقد تقسيم کار و در يѧک کѧلام فاقѧد همѧه چيزهѧائی خواهѧد بѧود کѧه شѧما در اصѧل بѧه او                           

  . اضافی نايل آيداعطاء کرده ايد تا بتواند به اين کار

قѧای  آبه اين ترتيب چنان چه از لحاظ تئوری کافی بود که فرمول کѧار اضѧافی را مثѧل      

   ѧونی توليѧيم،   دپرودون به مفهوم مساوات و بدون در نظر گرفتن شرايط کنѧتنباط کنѧاس ،

مسѧاوی ميѧان   بѧه طѧور   پس کافی است که در عمل همه ثروت هѧای بدسѧت آمѧده کنѧونی           

. دون آن که هيچ تغييری در شرايط توليد امروزی داده شده باشد توزيع شود بانکارگر

اين توزيع مسلماً هيچ گونه تضمينی برای رفاه بيشتر افرادی کѧه در آن شѧرکت دارنѧد،                

. لکن آقای پرودون آن قدرها هم که تصور می کنيم، بدبين نيست           . در بر نخواهد داشت   

 شѧѧود لѧѧذا مجبѧѧور اسѧѧت خѧѧواه  ر او، تناسѧѧب همѧѧه چيѧѧز محسѧѧوب مѧѧی ظѧѧن جѧѧا کѧѧه از نآاز 
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ناخواه در وجود پرومتوس ساخته و پرداخته خѧود، يعنѧی در جامعѧه امѧروزی، آغѧازی                  

  :برای تحقق ايده مطلوب خود ببيند

 قѧانون حѧاکم اسѧت و        -متناسѧب بѧودن ارزش هѧا       يعنی   -البته در همه جا ترقی ثروت     «

بخت تѧرين طبقѧات     چنان چه اقتصاددانان، رشد پيشرونده ثروت ملѧی و بهبѧود وضѧع بѧد              

را در برابѧѧر اعتراضѧѧات حѧѧزب سوسياليسѧѧت عنѧѧوان کننѧѧد، در ايѧѧن صѧѧورت ناخودآگѧѧاه       

جلѧد اول   ( » .تئѧوری هѧای خودشѧان را محکѧوم مѧی کنѧد            حقيقتی را اعلام داشته انѧد کѧه         

  )٨٠صفحه 

تمѧѧول اشѧѧتراکی در واقѧѧع چيسѧѧت؟ آيѧѧا ثѧѧروت ملѧѧی اسѧѧت؟ ثѧѧروت بورژوازيسѧѧت ولѧѧی     

نيست، خوب پس، اقتصاددانان کѧار ديگѧری جѧز اثبѧات ايѧن              ثروت هر يک از بورژواها      

موضوع انجام نѧداده انѧد کѧه ثѧروت بѧورژوائی چگونѧه تحѧت مناسѧبات توليѧدی موجѧود،            

مسѧѧأله در رابطѧѧه بѧѧا طبقѧѧات زحمѧѧتکش، ايѧѧن . توسѧѧعه يافتѧѧه و بѧѧاز هѧѧم رشѧѧد خواهѧѧد کѧѧرد

عمѧومی،  مورد مناقشه است که آيا وضѧع آن هѧا در نتيجѧه افѧزايش ثѧروت بѧه اصѧطلاح                     

قتی اقتصاددانان، برای توجيه خوشبينی خود، کارگران نسѧاجی        و. بهتر شده است يا نه    

انگلستان را به عنوان نمونѧه ذکѧر مѧی کننѧد، فقѧط وضѧع آن هѧا را در لحظѧات اسѧتثنائی                    

نسѧبت ايѧن لحظѧات شѧکوفائی صѧنعتی بѧه       . دوران شѧکوفائی صѧنعتی در نظѧر مѧی گيرنѧد     

لکѧѧن وقتѧѧی .  مѧѧی باشѧѧد١٠ بѧѧه ٣» تناسѧѧب صѧѧحيح«مراحѧѧل بحرانѧѧی و رکѧѧود اقتصѧѧادی  

سѧѧخن مѧѧی گوينѧѧد، شѧѧايد مѧѧی خواهنѧѧد در بѧѧاره   ] وضѧѧع کѧѧارگران[اقتصѧѧاددانان از بهبѧѧود 

ميليѧѧون هѧѧا کѧѧارگری صѧѧحبت کننѧѧد کѧѧه مجبѧѧور بودنѧѧد در هنѧѧد شѧѧرقی تلѧѧف شѧѧوند تѧѧا يѧѧک   

ميليون و نيم کارگری که در همان رشѧته صѧنعتی در انگلسѧتان مشѧغول کѧار بودنѧد، بѧه                      

  . سه سال ده سال از رونق اقتصادی بهره مند گردندجای

. آن چه مربوط به سهيم بودن موسمی در ازياد ثروت ملی می شود، چيز ديگريسѧت                

بѧѧرخلاف . دهѧѧد تئѧѧوری اقتصѧѧاددانان، واقعيѧѧت ايѧѧن سѧѧهيم بѧѧودن موسѧѧمی را توضѧѧيح مѧѧی

 معنѧی   گفته آقای پرودون اين به هيچ وجه به معنی محکوم کردن آن ها نيست بلکه بѧه                

و اگѧѧر چيѧѧزی در خѧѧور محکѧѧوم کѧѧردن باشѧѧد، مسѧѧلماً فقѧѧط سيسѧѧتم آقѧѧای . هاسѧѧت آنتأييѧѧد 
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 بѧا وجѧود ازديѧاد ثѧروت، دسѧتمزد کѧارگر را       - که همانطور که نشان داديم    -پرودون است 

بѧردن تناسѧب   به کѧار  به حداقل تنزل می دهد و فقط با پائين آوردن حداقل مزد می تواند  

اتفاقاً از آن جѧا     . کار را تحقق بخشد   به وسيله   » ين شده ارزش تعي «صحيح ارزش ها و     

بالاتر از قيمѧت    و در نتيجه رقابت، دستخوش نوساناتی می شود که پائين تر يا              که مزد 

حѧد معينѧی در توسѧعه    لازم برای حفظ مايحتاج کارگر می باشد، لѧذا کѧارگر مѧی توانѧد تѧا       

ايѧن اسѧت تمѧام    . ستی ساقط شودثروت اجتماعی سهيم باشد و يا آن که در اثر فقر از ه           

  .تئوری اقتصاددانانی که در اين باره دچار هيچ گونه توهمی نشده اند

راه آهن، پرومتوس مسأله آقای پرودون بعد از حاشيه پردازی های طولانی در باره    

از نوآفريده است، بساط خود را جمع    » ارزش تعيين شده  «براساس  و جامعه نوينی که     

  :ساسات می شود و با لحن پدرانه ای فرياد می زندمی کند، دستخوش اح

را آن هѧا  من اقتصاددانان را سوگند می دهم که دور از هر نوع پيش داروی ای که    «

  گيج می کند، بѧدون در نظѧر داشѧتن مناصѧبی کѧه دارنѧد و يѧا بѧرای رسѧيدن بѧه آن تѧلاش                            

    ѧѧد، بѧѧرار دارنѧѧدمت آن قѧѧه در خѧѧافعی کѧѧتن منѧѧر داشѧѧدون در نظѧѧد، بѧѧی کننѧѧر مѧѧدون در نظ

داشتن آرائی که در صدد جلب آن ها هستند و بدون در نظر داشتن عنѧاويتی کѧه غѧرور                    

 يک لحظه به اعماق قلب خود مراجعѧه نماينѧد،    - می دهد   تسکين راآن ها   خود خواهانه   

کنند و به خود پاسخ بدهند که آيا اين اصل که هر کاری بايد مѧازادی      سؤال  از خودشان   

 تѧاکنون  - مقدمه چينی ها و نتيجه گيѧری هѧائی کѧه مѧا تشѧريح کѧرديم           با اين  -داشته باشد 

  )٨٠جلد اول صفحه ( » به نظرشان رسيده بوده است؟
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  فصل دومفصل دوم

  متافيزيک اقتصاد سياسیمتافيزيک اقتصاد سياسی
  

   متد متد--١١
جبوريم با وجود آن که بѧا اقتصѧاد سياسѧی سѧروکار     و م! اکنون دقيقاً در آلمان هستيم    

 از تضادهای آقای پѧرودون پيѧروی      نيز ما فقط  اين جا   ر  د.  به متافيزيک بپردازيم   داريم،

همين چند لحظه پيش او ما را مجبور کرد که به زبѧان انگليسѧی صѧحبت کنѧيم            . می کنيم 

 به او حالا صحنه عوض می شود و آقای پرودون ما ر        . کمی هم انگليسی بشويم    حتا   و

ميѧѧل خѧѧود بѧѧا مѧѧان مѧѧی کشѧѧاند و مجبورمѧѧان مѧѧی کنѧѧد کѧѧه بѧѧرخلاف ی سѧѧرزمين عزيѧѧز پѧѧدر

  .خاصيت آلمانی مان ظاهر شويم

     کنѧد، آلمѧانی نيѧز کѧلاه هѧا را بѧه         را بѧه کѧلاه هѧائی تبѧديل مѧی     انسان هѧا  اگر انگليسی،  

و اقتصѧѧاددانان ثѧѧروت منѧѧد دار  انگليسѧѧی، ريکѧѧاردو، بانѧѧک. ايѧѧده هѧѧائی مبѧѧدل مѧѧی سѧѧازد

  .لن می باشدبرجسته است و آلمانی، هگل است که صرفاً استاد فلسفه دانشگاه بر

 آخѧرين پادشѧاه مسѧتبد فرانسѧه مظهѧر زوال سѧلطنت فرانسѧه، پزشѧک                  -لوئی پѧانزدهم  

ايѧѧن پزشѧѧک، ايѧѧن اقتصѧѧاددان،   . مخصوصѧѧی داشѧѧت کѧѧه اولѧѧين اقتصѧѧاددان فرانسѧѧه بѧѧود   

ه پزشѧک، اقتصѧѧاد  نѧ ک. نماينѧده پيѧروزی مسѧلم و قريѧب الوقѧوع بѧѧورژوازی فرانسѧه بѧود       

تابلوهѧای  «د و آن را در اثѧر مشѧهور خѧود            سياسی را به صѧورت يکѧی از علѧوم در آور           

کѧه در بѧاره ايѧن تابلوهѧا منتشѧر           از ميان هѧزار و يѧک تفسѧيری          . تدوين نمود » اقتصادی

تجزيѧه و تحليѧل     « کنه می باشѧد و عنѧوان آن           خود شده اند ما يکی را برگزيده ايم که از        

  .بر آن افزوده شده است» هفت تذکر مهم«است که » تابلوهای اقتصادی

  .او کنه ی متافيزيک اقتصاد سياسی است.  پرودون يک دکتر کنه ثانی استآقای
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بѧه ايѧѧن  . بѧاری طبѧق نظѧر هگѧل، متافيزيѧѧک و تمѧام فلسѧفه، در متѧد خلاصѧѧه مѧی شѧود         

» تابلوهѧѧای اقتصѧѧادی« کѧѧه لااقѧѧل هماننѧѧد  -جهѧѧت بايѧѧد سѧѧعی کنѧѧيم متѧѧد آقѧѧای پѧѧرودون را  

.  و بيش مهم را ذکر می کنيم به اين جهت ما هفت تذکر کم      . تاريک است، روشن سازيم   

اگر آقای پرودون از تذکرات مѧا راضѧی نيسѧت، در ايѧن صѧورت مѧی توانѧد در نقѧش آبѧه               

  .را بدهد» توضيح متد اقتصاد متافيزيکی«بودو بازی کند و خودش 

  

  تذکر اولتذکر اول
مراحѧل يѧا    . نظم زمان بلکه بر حسب ايده هѧا ذکѧر مѧی کنѧيم             براساس  ما تاريخ را نه     «

هѧѧم زمѧѧان و گѧѧاهی در سلسѧѧله مراتѧѧب  بѧѧه طѧѧور  در تجلѧѧی خѧѧود گѧѧاهی مقѧѧولات اقتصѧѧادی

هѧѧای اقتصѧѧادی، تسلسѧѧل منطقѧѧی و سلسѧѧله مراتѧѧب ی تئѧѧور... معکѧѧوس ظѧѧاهر مѧѧی شѧѧوند

کمتری در خود ندارد و به اين جهت است کѧه مѧا از کشѧف ايѧن سلسѧله مراتѧب بѧه خѧود                   

  )١٤٦ و ١٤٥پرودون، جلد اول صفحه (» .می باليم

 خواسته است با فرو ريختن عبارات هگل بر سر فرانسѧوی هѧا،       مسلماً آقای پرودون  

ابتدا با آقای پرودون و     . بنابراين ما با دو مرد سروکار داريم      . را هراسناک سازد  آن ها   

وجه تمايز آقای پرودون از ساير اقتصاديون چيست؟ و هگل چѧه نقشѧی      . سپس با هگل  

  در اقتصاد سياسی آقای پرودون بازی می کند؟

ون، مناسبات توليد بورژوائی، تقسيم کار، اعتبار تجاری، پول و غيره را به         اقتصادي

 کѧه ايѧن مقѧولات    -آقای پرودون. عنوان مقولات ثابت، تغييرناپذير و ابدی تلقی می کنند  

 می خواهد نحوه تشکيل و ايجѧاد ايѧن مقѧولات اصѧول، قѧوانين                -را آماده و مهيا می يابد     

  .ايده ها و افکار را توضيح بدهد

اقتصاديون برای ما توضيح می دهند که چگونه تحѧت مناسѧبات مربوطѧه بѧالا، توليѧد                  

توضيح نمѧی دهنѧد، ايѧن اسѧت کѧه چگونѧه خѧود ايѧن            آن ها   صورت می گيرد ولی آن چه       

.  بوجѧود مѧی آينѧد    -می شѧود  آن ها   موجب پيدايش   ای که    يعنی حرکت تاريخی     -مناسبات

صول، مقولات و انديشه های انتزاعی تلقی       آقای پرودون که اين مناسبات را به مثابه ا        
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 کѧه تѧاکنون در      -به نظم مشخصѧی   می کند، فقط خود را موظف می داند که اين افکار را             

.  مربوط به اقتصاد سياسی، وجود داشѧته اسѧت، در آورد           حثفهرست الفبای آخر هر مب    

ون ست و مطالب آقای پѧرود     انسان ها   مطالب اقتصاديون، حيات فعال و تحرک بخشنده        

لکѧѧن بѧѧه مجѧѧرد آن کѧѧه از تعقيѧѧب تکامѧѧل تѧѧاريخی مناسѧѧبات  . دگѧѧم هѧѧای اقتصѧѧاديون اسѧѧت

  فروگѧذاری کنѧيم و بѧه مجѧرد آن           - فقѧط بيѧان تئوريѧک آن هѧا هسѧتند            که مقولات  -توليدی

 را فقѧѧط ايѧѧده هѧѧای خѧѧود بѧѧه خѧѧود بوجѧѧود آمѧѧده، دانسѧѧته و انديشѧѧه هѧѧائی کѧѧه ايѧѧن مقѧѧولات

، خواه ناخواه مجبور خواهيم بود کѧه حرکѧت عقѧل     مستقل از مناسبات واقعی، تلقی کنيم     

عقѧل خѧالص، جѧاودانی و غيرشخصѧی، چگونѧه           . خالص را منشاء اين انديشه ها بѧدانيم       

       ايѧѧن انديشѧѧه هѧѧا را بوجѧѧѧود مѧѧی آورد؟ بѧѧرای بوجѧѧود آوردن آن هѧѧѧا چѧѧه اقѧѧدامی انجѧѧѧام         

  می دهد؟

يسѧتی داشѧتيم، در    را در برخѧورد بѧا موضѧوعات هگل        اگر ما بی پروائی آقای پرودون       

و اين به چѧه  . اين موضوع فی نفسه با خود در تناقض می باشد         : اين صورت می گفتيم   

معناست؟ از آن جا که عقل غيرشخصی در خارج از وجود خود، نѧه زمينѧه ای دارد کѧه       

بتواند بر آن استوار باشد، نه اوبژکتی دارد که بتواند خود را در مقابل آن قѧرار دهѧد و                     

دارد که بتواند خود را با آن مربوط سازد، لذا مجبور است پشتک و وارو          نه سوبژکتی   

بزند، خѧود را متجلѧی سѧازد، بѧا خѧود مخالفѧت کنѧد، خѧود را ترکيѧب نمايѧد، يعنѧی تجلѧی،                           

 و تѧز، آنتѧی تѧز   : مخالفت، ترکيب و اگر بخواهيم به زبان يونانی سخن گفته باشيم يعنѧی          

ل آشنا نيستند، فرمول ايѧن غسѧل تعميѧد را در    که با شيوه بيان هگ ی  هائ برای آن . سنتز

با عѧرض معѧذرت از   .  گذارند تکلمیاسم اين را م. ييد، نفی، انکارنفی  أت: زير می آوريم  

در واقع اين زبان عبری نيست بلکه زبان اين عقل خѧالص           ] بايد بگوئيم [آقای پرودون   

او، مѧا صѧرفاً بѧا    به جای يک فرد عادی و نحوه عادی تکلم و تفکѧر             . مجزا از فرد است   

  .اين شيوه عادی سروکار داريم، منهای فرد

بر سر انتزاع است نѧه تجزيѧه و تحليѧل، بنѧابراين آيѧا جѧای تعجѧب          مسأله  که  آن جا   از  

چيѧز بѧه عنѧوان مقولѧه منطقѧی ظѧاهر شѧود؟ اگѧر همѧه          است اگر در آخرين انتѧزاع، همѧه        
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ديگری کنѧار بگѧذاريم،   يکی بعد از چيزهائی را که وجوه مشخصه يک خانه می باشند،   

اگر از مصالح ساختمانی ای که آن را بوجود می آورند و از شѧکلی کѧه مشѧخص کننѧده         

           آن اسѧѧت، صѧѧرف نظѧѧر کنѧѧيم، آن وقѧѧت سѧѧرانجام فقѧѧط تنهѧѧا يѧѧک فضѧѧا خѧѧواهيم داشѧѧت            

     و بѧѧѧالاخره اگѧѧѧر ابعѧѧѧاد ايѧѧѧن فضѧѧѧا را منتѧѧѧزع سѧѧѧازيم و در نتيجѧѧѧه فѧѧѧی نفسѧѧѧه چيѧѧѧزی جѧѧѧز   

کميت، باقی نمانѧده باشѧد، آيѧا جѧای تعجѧب خواهѧد بѧود؟ اگѧر مѧا بѧه همѧين                     مقوله منطقی   

و چѧه در مѧورد   انسѧان هѧا   سياق آن ها را از هر چيѧز جانѧدار و بѧی جѧان، چѧه در مѧورد            

تنهѧѧا چيѧѧزی کѧѧه در : اشѧѧياء قاطعانѧѧه منتѧѧزع سѧѧازيم، در ايѧѧن صѧѧورت حѧѧق داريѧѧم بگѧѧوئيم 

بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب   . واهنѧѧد بѧѧود انتѧѧزاع بѧѧاقی مѧѧی مانѧѧد، صѧѧرفاً مقѧѧولات منطقѧѧی خ      آخѧѧرين 

که تصور می کنند بѧا ايѧن گونѧه آبستراکسѧيون هѧا       ] ماوراء الطبيعون [متافيزيست هائی   

، تجزيه و تحليل می نمايند و کسانی کѧه تصѧور مѧی کننѧد هѧر قѧدر بيشѧتر از                       ]انتزاعات[

 ايѧѧن -چيزهѧѧا فاصѧѧله بگيرنѧѧد، بѧѧه همѧѧان انѧѧدازه بيشѧѧتر بѧѧه درون آن رسѧѧوخ خواهنѧѧد کѧѧرد

    نيѧѧز بѧѧه نوبѧѧѧه خѧѧود حѧѧق دارنѧѧد بگوينѧѧد کѧѧѧه چيزهѧѧای دنيѧѧا بѧѧه مثابѧѧѧه          سѧѧت هѧѧا،   متافيزي

اخѧتلاف  . مقولات منطقی ساخته شده انѧد  به وسيله   گلدوزی های روی پارچه هستند که       

ميان فلاسفه و مسيحيان، همѧين اسѧت، مسѧيحی عليѧرغم منطѧق فقѧط بѧا تجلѧی جسѧمانی             

ايѧن  . ت جسѧمانی تمѧام نمѧی شѧود    کلمه آشناست و فيلسوف کارش به هيچ وجه بѧا تجليѧا       

که می توان همه چيزهائی را که وجود دارنѧد و هѧر چѧه را کѧه در روی زمѧين و در آب                  

انتزاع به يک مقوله منطقی نسبت داد و ايѧن کѧه مѧی تѧوان بѧه            به وسيله   زندگی می کند    

، در دنيѧای مقѧولات      ]انتزاعѧات [اين نحو کل دنيای واقعی را در دنيای آبستراکسيون ها           

  نطقی فرو برد، چه کسی را دچار تعجب می نمايد؟م

همه چيزهائی که وجѧود دارنѧد، هѧر آن چѧه در روی زمѧين و در آب زنѧدگی مѧی کنѧد،                         

پѧس، حرکѧت تѧاريخ اسѧت     . نوعی حرکت، زيست مѧی کننѧد  به وسيله  موجوديت داشته و    

که روابط اجتماعی را بوجود می آورد، حرکت صنعتی اسѧت کѧه محصѧولات صѧنعتی را                  

  ....ما عرضه می دارد و غيره و غيرهبه 
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      انتѧѧزاع هѧѧر چيѧѧز را بѧѧه يѧѧک مقولѧѧه منطقѧѧی مبѧѧدل     بѧѧه وسѧѧيله  بѧѧه همѧѧان گونѧѧه کѧѧه مѧѧا   

سѧѧاخته ايѧѧم، کѧѧافی اسѧѧت کѧѧه فقѧѧط هѧѧر يѧѧک از خѧѧواص مشخصѧѧه حرکѧѧت هѧѧای مختلѧѧف را   

منتزع سازيم تا به حرکتѧی کѧه در حالѧت انتѧزاع اسѧت، بѧه حرکѧت صѧوری خѧالص و بѧه                         

اگѧر کسѧی جѧوهر همѧه چيѧز را در مقѧولات منطقѧی                . الص حرکت برسيم  فرمول منطقی خ  

 را متد مطلقیجستجو کند، در اين صورت تصور خواهد کرد در فرمول منطقی حرکت،           

     يافتѧѧه اسѧѧت کѧѧه نѧѧه تنهѧѧا همѧѧه چيѧѧز را توضѧѧيح مѧѧی دهѧѧد بلکѧѧه شѧѧامل حرکѧѧت چيزهѧѧا نيѧѧز   

  .می شود

  :اين همان متد مطلقی است که هگل در باره آن می گويد

متد، نيروی مطلق، منحصر، عالی و بی پايانی اسѧت کѧه هѧيچ چيѧز يѧارای مقاومѧت                  «

اين گرايش عقل است که در هر چيز خود را بازيابد و خود را از               . در برابر آن را ندارد    

  )٣٢٠-٣٢١منطق، جلد سوم صفحه(» .نو بشناسد

 يک مقوله منطقی و هر حرکت و فعاليت توليدی، در متѧد خلاصѧه        اگر همه چيزها در   

گردد، پس، چنين نتيجه گيѧری مѧی شѧود کѧه هرگونѧه رابطѧه ميѧان محصѧولات و توليѧد،                       

آن چѧه را    . ميان چيزها و حرکت ها، می تواند در يک متافيزيک مربوطه خلاصه گѧردد             

  ѧѧت، آقѧѧوده اسѧѧان نمѧѧره بيѧѧانونی و غيѧѧق قѧѧن، حѧѧورد ديѧѧل در مѧѧه هگѧѧعی کѧѧرودون سѧѧای پ    

  .می کند در مورد اقتصاد سياسی، به کار ببرد

خوب، پس اين متد مطلق چيسѧت؟ انتѧزاع حرکѧت، انتѧزاع حرکѧت چيسѧت؟ حرکѧت در          

رمѧول منطقѧی خѧالص حرکѧت و        فحرکت در حالت انتزاعی چيست؟      . حالت انتزاعی است  

تجلѧی  حرکѧت عقѧل خѧالص عبѧارت از چيسѧت؟ عبѧارت از م              . يا حرکت عقل خѧالص اسѧت      

شدن، مخالف خود بودن و بالاخره بѧا خѧود ترکيѧب شѧدن اسѧت، خѧود را بѧه عنѧوان تѧز،           

کѧردن، نفѧی کѧردن، و    تأييѧد  آنتی تز و سنتز فرمولѧه کѧردن و يѧا آن کѧه بѧالاخره خѧود را                  

  .نفی خود را انکار کردن است

تأييѧد  حالا، عقل چگونه به آن نايل می آيد که خود را به عنوان يک مقولѧه مشѧخص                    

  . ط به عقل و مدافعين آن می باشدود؟ اين ديگر موضوعی است که مربکن
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    کنѧد، ايѧن تѧز کѧه بѧا خѧود      تأييѧد  البته وقتی اين انديشه توانسѧت خѧود را بѧه عنѧوان تѧز       

  در تنѧѧاقض مѧѧی باشѧѧد، بѧѧه دو انديشѧѧه متضѧѧاد، بѧѧه مثبѧѧت و منفѧѧی، بѧѧه آری و نѧѧه، تجزيѧѧه  

 - کѧѧه آنتѧѧی تѧѧز را تشѧѧکيل مѧѧی دهنѧѧد-سѧѧتمبѧѧارزه ميѧѧان ايѧѧن دو عامѧѧل آنتاگوني. مѧѧی شѧѧود

. آری، مبدل به نه و نѧه، مبѧدل بѧه آری مѧی شѧود       . حرکت ديالکتيکی را بوجود می آورد     

 و نه و نه، در عين حال نه و آری می گردد و بدين گونه عوامل        آری آری در عين حال   

ترکيѧب  از  . آنتاگونيست، توازن می يابند، خنثی می شوند و يکديگر را از بين می برنѧد              

ايѧѧن . ، انديشѧѧه ی جديѧѧدی بѧѧه وجѧѧود مѧѧی آيѧѧد کѧѧه سѧѧنتز آن هاسѧѧتايѧѧن دو انديشѧѧه متضѧѧاد

 تجزيه می شود که به نوبه خود، بار ديگѧر           انديشه جديد بار ديگر به دو انديشه متضاد       

حاصѧل ايѧن پروسѧه پيچيѧده، انديشѧه هѧايی اسѧت کѧه                . سنتز جديدی را تشѧکيل مѧی دهنѧد        

له سѧاده، شѧامل همѧين حرکѧت ديѧالکتيکی مѧی شѧوند و            خود آن ها نيز به مثابه يک مقو       

از ايѧن دو نѧوع انديشѧه، يѧک نѧوع انديشѧه              . آنتی تز آن، انديشه های مخالفی می باشѧند        

  .هاست جديد بوجود می آيد که سنتز هردوی آن

همانطور که از حرکت ديالکتيکی مقولات ساده، دسته ای بوجѧود مѧی آيѧد، بѧه همѧان           

ينѧد و از حرکѧت      آيکی دسѧته هѧا و سلسѧله هѧائی بوجѧود مѧی               ترتيب هم از حرکѧت ديѧالکت      

  .ديالکتيکی سلسله ها، تمام سيستم بوجود می آيد

د را دربѧѧاره مقѧѧولات اقتصѧاد سياسѧѧی بѧه کѧѧار ببѧѧريم، آن وقѧت بѧѧا منطѧѧق و    تѧ اگѧر ايѧѧن م 

         آن : فيزيѧѧѧک اقتصѧѧѧاد سياسѧѧѧی، سѧѧѧروکار خѧѧѧواهيم داشѧѧѧت و يѧѧѧا بѧѧѧه عبѧѧѧارت ديگѧѧѧر         امت

 ѧѧولات اقتصѧѧت مقѧѧنائی      وقѧѧان ناآشѧѧه لسѧѧتند، بѧѧنا هسѧѧا آن آشѧѧان بѧѧام جهانيѧѧه تمѧѧادی را ک

همѧين چنѧد لحظѧه پѧيش،        آن هѧا    برگردانده ايم که در آن چنين به نظر می رسѧد کѧه گويѧا                

تازه از يک مغز کاملاً خردمند، تراوش کرده اند، تѧا ايѧن حѧد بѧه نظѧر مѧی رسѧد کѧه ايѧن                         

يکѧديگر را بوجѧود مѧی آورنѧد، در     فعاليت ديѧالکتيکی حرکѧت،     به وسيله   مقولات، صرفاً   

خواننده نبايѧد عليѧرغم تمѧام       . يک سلسله قرار می گيرند و به يکديگر مربوط می باشند          

داربست ها و مقولات، دسته ها سلسله ها و سيستم های اين متافيزيک، از آن وحشت                

عليѧѧرغم همѧѧه کوششѧѧی کѧѧه آقѧѧای پѧѧرودون از طريѧѧق ايѧѧن کѧѧار پردردسѧѧر بѧѧه عمѧѧل  . نمايѧѧد
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اوج سيسѧتم تضѧادها صѧعود کنѧد، معهѧذا بѧه هѧيچ وجѧه موفѧق نشѧده                     بѧه   است، تѧا    ده  رآو

نيѧز فقѧط   آن هѧا    است که از دوپله اوليه موضѧوع سѧاده تѧز و آنتѧی تѧز بѧالاتر بѧرود و از                       

  .دوبار بالا رفته و در يکی از اين دوبار نيز با پشت به زمين فرود آمده است

و بعѧداً خѧواهيم ديѧد کѧه چگونѧه آقѧای       ما تاکنون فقط به ديالکتيѧک هگѧل پرداختѧه ايѧم          

از نظѧر هگѧل هѧر چѧه         . پرودون موفق می شود آن ها را به پست ترين سطح تنزل بدهد            

اتفاق افتاده و خواهد افتاد، دقيقاً همان چيزی است که در مخيله خود او جريان دارد و                 

ديگѧر  . به اين ترتيب فلسفه تاريخ، چيزی جز تاريخ فلسѧفه يعنѧی فلسѧفه خѧود او نيسѧت             

تسلسѧل ايѧده هѧا در       «باشد وجود ندارد بلکه حالا فقط       » تاريخی که برحسب نظم زمان    «

حرکت انديشه، دنيا را بسѧازد،    به وسيله   او معتقد است که می تواند       . وجود دارد » عقل

سيسѧتماتيک انديشѧه هѧائی را کѧه در مغѧز هѧر کسѧی وجѧود                  به طѧور    در حالی که او فقط      

  . متد مطلق، درجه بندی نموده استدارند، نوسازی کرده و برحسب

  

  تذکر دومتذکر دوم
مقولات اقتصѧادی فقѧط اصѧطلاحات تئوريѧک و آبستراکسѧيون هѧای مناسѧبات توليѧدی             

آقای پرودون در نقش يک فيلسوف اصيل، موضوعات را وارونѧه           . اجتماعی می باشند  

 می کند و در مناسبات واقعی فقط تبلور جسمانی آن اصول و آن مقولات را کѧه بѧاز هѧم                    

    غنѧѧوده انѧѧد » عقѧѧل غيѧѧر شخصѧѧی انسѧѧانی «بѧѧه قѧѧول اقѧѧای پѧѧرودون فيلسѧѧوف در آغѧѧوش   

  .می بيند

 تحت انسان ها  خيلی خوب درک کرده است که - به عنوان اقتصاددان   -آقای پرودون 

مناسبات توليدی مشخص، دستمال، پرده و پارچѧه هѧای ابريشѧمی توليѧد مѧی کننѧد ولѧی                    

 مناسبات اجتماعی مشخص نيز همانند دسѧتمال        چيزی که درک نکرده، آن است که اين       

 هسѧتند و مناسѧبات اجتمѧاعی، در رابطѧه نزديѧک             انسان ها   و پرده و غيره، محصولات      

 با بدست آوردن نيروهای مولده جديѧد، شѧيوه          انسان ها   . با نيروهای توليدی می باشند    

بѧه  اج خѧود را      شѧيوه ای کѧه مايحتѧ       -توليد خود را تغيير می دهند و با تغيير شيوه توليѧد           
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آسياب دستی، .  تمام مناسبات اجتماعی خود را تغيير می دهند-آن تامين می کند  وسيله  

    جامعѧѧѧه ای بѧѧѧا اربابѧѧѧان فئѧѧѧودال بوجѧѧѧود مѧѧѧی آورد و آسѧѧѧياب بخѧѧѧارآبی، جامعѧѧѧه ای بѧѧѧا        

  .سرمايه داران صنعتی

        بѧѧر پѧѧا  ١٢امѧѧا همѧѧين انسѧѧائيکه، مناسѧѧبات اجتمѧѧاعی را بѧѧر حسѧѧب بѧѧارآوری ماديشѧѧان     

می سازند، اصول، ايده ها و مقѧولات را نيѧز بѧر حسѧب مناسѧبات اجتماعيشѧان بѧر قѧرار                 

  .می سازد

پس اين ايده ها، اين مقولات نيز مانند مناسѧباتی کѧه بيѧانگر آن هѧا مѧی باشѧند، ابѧدی           

  .  و موقتی می باشندمحصولات تاريخی فناشذيرآن ها . نيستند

 مولѧده، نѧابودی مناسѧبات اجتمѧاعی و          مادر کوران يک حرکѧت دائمѧی رشѧد نيروهѧای          

  .اين انتزاع حرکت است که بی حرکت می باشد. تشکيل ايده ها قرار داريم

  

  تذکر سومتذکر سوم
قѧای پѧرودون مناسѧبات      آ.  هѧر جامعѧه، يѧک کѧل را تشѧکيل مѧی دهنѧد               مناسبات توليѧدی  

  اقتصѧادی را بѧѧه عنѧѧوان مراحѧѧل اجتمѧѧاعی متعѧѧددی تلقѧی مѧѧی کنѧѧد کѧѧه يکѧѧديگر را بوجѧѧود   

ورند و همانطور که آنتی تز نتيجه تز می باشѧد، هѧر يѧک از آن هѧا نيѧز از ديگѧری                می آ 

      منѧѧتج مѧѧی شѧѧود و سلسѧѧله مراتѧѧب منطقѧѧی شѧѧان، عقѧѧل غيرشخصѧѧی انسѧѧانی را تحقѧѧق          

  .می بخشد

تنها اشکال اين متد آن است که به مجرد آن که آقای پرودون می خواهد يکی از اين       

نمی تواند بدون مراجعه به سѧاير مناسѧبات اجتمѧاعی،          . مراحل را جداگانه بررسی نمايد    

حرکѧت ديѧالکتيکی خѧود      به وسيله   آن را توضيح بدهد، اگرچه او اين مناسبات را هنوز           

وقتѧѧی آقѧѧای پѧѧرودون بѧѧه کمѧѧک عقѧѧل خѧѧالص بѧѧه سѧѧاختن مراحѧѧل   . بوجѧѧود نيѧѧاورده اسѧѧت

                                                                          
ذکѧر شѧده و در چѧاپ هѧای بعѧدی      » بѧارآوری مѧادی  « در چاپ اول کتاب به زبѧان فرانسѧه   - ١٢

  .آمده است» توليدیشيوه «
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او . ديگѧѧری مѧѧب پѧѧردازد، چنѧѧين وانمѧѧود مѧѧی کنѧѧد کѧѧه گويѧѧا بѧѧا نѧѧوزادانی سѧѧروکار دارد        

  .نيز به اندازه اولی استآن ها فراموش می کند که سن 

 که از نظری وی اسѧاس تمѧام تکامѧل           -به اين ترتيب او برای رسيدن به تعيين ارزش        

لکѧن در تسلسѧل هѧای آقѧای         .  به تقسيم کار، رقابت و غيره احتيѧاج دارد         -اقتصادی است 

 روابѧط هنѧوز بѧه هѧيچ         ، ايѧن  مراتب منطق  آقای پرودون و در سلسله       عقلپپرودون، در   

  .وجه، وجود ندارند

به مجرد آن که ساختمان يک سيستم ايده اولوژيک را بر پايѧه مقѧولات اقتصѧادی بѧر        

پا کنيم، موجب از هم پاشيدگی اجزای سيستم اجتماعی شده ايѧم و قسѧمت هѧای مجѧزای        

 گوناگون اجتماع را به همين منوال به صورت جوامع مختلف جداگانه ای کѧه يکѧی بعѧد                 

در واقѧѧع چگونѧѧه فرمѧѧول منطقѧѧی حرکѧѧت،    . از ديگѧѧری ظѧѧاهر مѧѧی شѧѧوند، در آورده ايѧѧم   

سلسله مراتب و زمان می توانند به تنهѧائی سѧامان جامعѧه ای را توضѧيح بدهنѧد کѧه در                  

  .هم زمان وجود دارند و به يکديگر متکی می باشندبه طور آن همه روابط 

  

  تذکر چهارمتذکر چهارم
تيѧک هگѧل را در مѧورد اقتصѧاد سياسѧی بѧه کѧار                اينک ببينم وقتی آقای پرودون ديالک     

از نظر آقای پرودون هر مقوله اقتصادی  . چه تغييراتی در آن بوجود می آورد      می برد،   

او بѧه مقѧولات بѧه همѧان نظѧر           . يک جنبه خوب و يک جنبه بد      : دارای دو جنبه می باشد    

بزرگѧی   دنѧاپلئون مѧر  : می نگرد که افراد کوتѧه بѧين بѧه مѧردان بѧزرگ تѧاريخ مѧی نگرنѧد                

  .است، کارهای خوب زيادی انجام داد و کارهای بد زيادی نيز کرده است

از نظر آقای پرودون جنبه خوب و جنبه بد، محاسن و معايب بѧه روی هѧم تضѧاد هѧر      

  .مقوله اقتصادی را تشکيل می دهند

ای که بايد حل شود، اين است که جنبه خوب حفѧظ گѧردد و جنبѧه بѧد از بѧين                   مسأله  و  

بنѧابراين، آن   . برده داری، يک مقولѧه اقتصѧادی اسѧت مثѧل هѧر مقولѧه ديگѧر                . برده شود 

ما بر سر جنبه بد آن تأمل نمی کنيم و از جنبه خѧوب    . نيز به همين منوال دو جنبه دارد      
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بديهی است که در اين جا موضوع فقط بر سѧر بѧرده داری              . برده داری صحبت می کنيم    

مسѧѧتعمره هلنѧѧد در  [هان در سѧѧورنيام موضѧѧوع بѧѧر سѧѧر بѧѧرده داری سѧѧيا  . مسѧѧتقيم اسѧѧت 

، در برزيѧѧل و در ايѧѧالات جنѧѧوبی آمريکѧѧای شѧѧمالی   ]شѧѧمال شѧѧبه قѧѧاره آمريکѧѧای جنѧѧوبی  

  .است

بѧدون  . است محور صنعت بورژوازی     - همانند ماشين ها و غيره     -برده داری مستقيم  

تنهѧѧا . بѧرده داری، پنبѧѧه ای در کѧѧار نبѧود و بѧѧدون پنبѧѧه، صѧنعت مѧѧدرنی بوجѧѧود نمѧی آمѧѧد    

ده داری بѧѧود کѧѧه مسѧѧتعمرات را دارای ارزش نمѧѧود مسѧѧتعمرات، تجѧѧارت جهѧѧانی را     بѧѧر

به اين ترتيѧب بѧرده داری يکѧی         . بوجود آورد و تجارت جهانی شرط صنعت بزرگ است        

  .از مقولات اقتصادی بسيار مهم است

بѧѧدون بѧѧرده داری، آمريکѧѧای شѧѧمالی يعنѧѧی پيشѧѧرفته تѧѧرين کشѧѧورها، مبѧѧدل بѧѧه يѧѧک        

اگѧر آمريکѧای شѧمالی را از نقشѧه جهѧان حѧذف کنѧيم، آن           . مѧی شѧد   سرزمين پدرسѧالاری    

  اگѧѧر . وقѧѧت بѧѧا آنارشѧѧی، بѧѧا انحطѧѧاط کامѧѧل تجѧѧارت و تمѧѧدن جديѧѧد سѧѧروکار خѧѧواهيم داشѧѧت

  ١٣.برده داری را از ميان برداريد، آن وقت آمريکا را از صحنه جهان حذف کرده ايد
                                                                          

در آن زمѧان دادوسѧتد جهѧانی    .  کѧاملاً درسѧت بѧود   ١٨٤٨ اين موضѧوع در رابطѧه بѧا سѧال     - ١٣

آمريکѧѧѧا عمѧѧѧدتاً بѧѧѧه واردات مهѧѧѧاجرين و محصѧѧѧولات صѧѧѧنعتی و صѧѧѧادرات پنبѧѧѧه و توتѧѧѧون يعنѧѧѧی  

ايѧالات شѧمالی عمѧدتاً گنѧدم و گوشѧت بѧرای ايѧالات               . محصول کار بردگان جنوب، محدود می شѧد       

تازه از وقتی که ايالات شمالی گنѧدم و گوشѧت بѧرای صѧدور بѧه خѧارج       . ار توليد می کردندبرده د 

از آمريکѧѧا توليѧѧد کѧѧرد و هѧѧم چنѧѧين بѧѧه مѧѧوازات آن يѧѧک سѧѧرزمين صѧѧنعتی شѧѧد و از زمѧѧانی کѧѧه در 

هندوستان، مصر برزيل و غيره يک رقابت نيرومند در مقابل انحصار پنبه آمريکا، بوجود آمѧد،                

 که موفѧق نشѧده   - ممکن شد و تازه آن وقت اين امر موجب شد که ايالات جنوبی      الغای برده داری  

بودند، برده داری علنی سياهان را بوسيله برده داری مسѧتقر کѧولی هѧای هنѧدی و چينѧی جانشѧين                      

  .»توضيح از فردريش انگلس«.  دچار اضمحلال گردند-سازند

ر اقيѧانوس کبيѧر اطѧلاق مѧی شѧد         به کارگران بومی ممالک شرقی و جنوبی آسيا و جزاي         : کولی

که پس از الغای برده داری، ظاهراً تحت عنوان کارگران قراردادی به جѧای بردگѧان بѧه ممالѧک           

از آن جملѧه بودنѧد، هنѧديان جزايѧر          . ديگر گسيل می شدند و مورد استثمار شديد قرار مѧی گرفتنѧد            
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 همѧواره در  -ی اسѧت  بѧه خѧاطر آن کѧه يѧک مقولѧه اقتصѧاد           -به ايѧن ترتيѧب بѧرده داری       

خلѧق هѧای مѧدرن کѧه در کشѧورهای خѧود صѧرفاً         . تشکيلات خلѧق هѧا نقشѧی داشѧته اسѧت          

] آمريکا[سيمای واقعی برده داری را پنهان ساخته بودند، آن را عريان در دنيای جديد 

  .متداول ساختند

را مسѧѧأله آقѧѧای پѧѧرودون چگونѧѧه مѧѧی خواهѧѧد نجѧѧات بѧѧرده داری را آغѧѧاز کنѧѧد؟ او ايѧѧن  

جنبه خوب اين مقوله اقتصادی بايد حفظ شود و جنبѧه بѧد آن بايѧد                : واد کرد که  مطرح خ 

  .از ميان برود

آقѧѧای . او فقѧѧط ديالکتيѧѧک را مѧѧی شناسѧѧد . ای بѧѧرای مطѧѧرح کѧѧردن نѧѧدارد مسѧѧأله هگѧѧل 

متѧد ديѧالکتيکی خѧود او عبѧارت         . پرودون از ديالکتيک هگل فقط شيوه بيان آن را دارد         

  .وب و بداست از تمايز دگماتيک ميان خ

ما خود آقای پرودون را به عنوان يک مقوله انتخاب می کنѧيم و جنبѧه هѧای خѧوب و             

  :بد محاسن و معايب او را بررسی می کنيم

اگر او در برابر هگل اين امتياز را دارد که مسائلی را مطرح می کند که او بѧا دعѧای            

ب را هѧم  ترين وجه برای بشѧريت حѧل کѧرده اسѧت لکѧن در عѧوض ايѧن عيѧ                  بهخودش به   

فعاليѧѧت بѧѧاروری  بѧѧه وسѧѧيله  دارد کѧѧه بѧѧه محѧѧض آن کѧѧه پѧѧای آن بѧѧه ميѧѧان مѧѧی آيѧѧد کѧѧه        

اتفاقѧاً وجѧه مشخصѧه    . ديالکتيکی، مقوله تازه ای را خلق کنѧد، کѧاملاً سѧترون مѧی شѧود         

   و متحيѧѧلآن هѧѧا درگيѧѧری بѧѧودن دو جنبѧѧه مخѧѧالف،  تѧѧوأم حرکѧѧت ديѧѧالکتيکی عبѧѧارت از  

طѧرح کѧردن قضѧيه بѧه ايѧن صѧورت کѧه جنبѧه بѧد          م. شان در يѧک مقولѧه تѧازه اسѧت         شدن

زدوده شѧѧود، بѧѧه معنѧѧی شѧѧقه کѧѧردن حرکѧѧت ديѧѧالکتيکی اسѧѧت و ايѧѧن ديگѧѧر آن مقولѧѧه ای   

و در واقѧع، ايѧن آقѧای    . و نفی می کندتأييد نيست که بر حسب طبيعت متضادش خود را     

پرودون است که خود را ميان اين دو جهت به ايѧن سѧو و آن سѧو مѧی کشѧاند، فرسѧوده               

  . سازد و عذاب می دهدمی
                                                                                                                                                         

ال در چѧين بѧه کوبѧا، پѧرور و        فريقا و چينی هائی که عمѧدتاً از ماکѧائو مسѧتعمره پرتغѧ             آکارائيب و   

  »توضيح از انتشارات سوسياليزم«. ساير نقاط منتقل شدند
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      آقѧѧای پѧѧرودون کѧѧه بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب در بѧѧن بسѧѧتی گرفتѧѧار شѧѧده اسѧѧت کѧѧه بѧѧه دشѧѧواری      

 مѧѧی توانѧѧد بѧѧه کمѧѧک وسѧѧايل مجѧѧاز از آن رهѧѧائی يابѧѧد، ناگهѧѧان دسѧѧت بѧѧه جهѧѧش بѧѧزرگ      

         يѧѧک جملѧѧه بѧѧه مقولѧѧه جديѧѧدی منتقѧѧل     بѧѧه وسѧѧيله  حقيقѧѧی ای مѧѧی زنѧѧد کѧѧه او را صѧѧرفاً     

    کѧѧه سلسѧѧله مراتѧѧب عقѧѧل در برابѧѧر چشѧѧمان حيѧѧرت زده او عريѧѧان   مѧѧی سѧѧازد و حالاسѧѧت

  .می شود

     خѧѧواهش را بѧѧر مѧѧی گزينѧѧد و عمѧѧداً خاصѧѧيتی را بѧѧرای آن قائѧѧل         او اولѧѧين مقولѧѧه دل 

بѧه  . می شود که بتواند معايب مقوله ای را که قصѧد تطهيѧرش را دارد، بѧر طѧرف نمايѧد                  

 را بر طرف می سازند و اعتبار تجاری         اعتقاد آقای پرودون، ماليات ها معايب انحصار      

معايب ماليات ها را مرتفع مѧی کنѧد و مالکيѧت ارضѧی معايѧب اعتبѧار تجѧارتی را از بѧين                   

  .می برد

   آقѧѧای پѧѧرودون، کѧѧه مقѧѧولات اقتصѧѧادی را يکѧѧی بعѧѧد از ديگѧѧری، مجѧѧزا از هѧѧم در نظѧѧر  

ک  بѧѧرای ديگѧѧری مѧѧی سѧѧازد، موفѧѧق مѧѧی شѧѧود کѧѧه بѧѧه کمѧѧ پѧѧادزهریمѧѧی گيѧѧرد و از يکѧѧی 

معجونی از تضادها و وسايل مقابله با تضاد، دو جلد تضѧاد را بوجѧود آورد کѧه خѧود او        

  .»سيستم تضاد اقتصادی«: به درستی عنوان آن را چنين انتخاب کرده است

  

  تذکر پنجمتذکر پنجم
در واقѧع  ... به يک انѧدازه سѧاده و کلѧی مѧی باشѧند     ... در عقل مطلق تمام اين ايده ها  «

      ѧوعی دار                 ده  ما فقط به اين وسيله بѧورت نѧه صѧود را بѧای خѧده هѧه ايѧيم کѧی رسѧش مѧان

اما حقيقت فی نفسه، مستقل از اين اشکال ديالکتيکی بѧوده و رهѧا از               . بست تنظيم کنيم  

  )٩٧پرودون جلد دوم صفحه ( » .ماست ترکيبات فکر

 کѧه رمѧز آن اکنѧون معلѧوم          -ناگهان مشاهده می کنѧيم کѧه بѧا يѧک عقѧب گѧرد              جا   ايندر  

آقѧای پѧرودون    ! يزيѧک اقتصѧاد سياسѧی بѧه صѧورت تѧوهم در آمѧده اسѧت                 متاف -شده است 

مسѧѧلماً از لحظѧѧه ای کѧѧه پروسѧѧه حرکѧѧت    . هرگѧѧز بѧѧه ايѧѧن درسѧѧتی صѧѧحبت نکѧѧرده اسѧѧت    

ديالکتيکی را محدود به ايѧن نحѧوه عمѧل نمѧائيم کѧه خѧوب و بѧد در مقابѧل يکѧديگر قѧرار                     
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ده و هѧر مقولѧه بѧه        داده شوند و مسائلی مطرح گردند که منجر به از ميان رفتن بدی ش             

 مقوله ديگری تجويز گردد، آن وقت از اين لحظه به بعѧد، مقѧولات، ديگѧر               پادزهرمثابه  

 و ديگѧر حيѧاتی در آن بѧاقی        »ديگѧر از کѧار مѧی افتѧد        «استقلالی نخواهنѧد داشѧت و ايѧده،         

. نمی ماند و علاوه بر اين نه مقوله ای را می سازد و نѧه مقولѧه ای را از بѧين مѧی بѧرد        

راتب مقولات، صرفاً مبدل به داربست می شود و ديالکتيک ديگر حرکت عقѧل            سلسله م 

ديگر از ديالکتيک خبѧری نيسѧت بلکѧه حѧداکثر فقѧط اخѧلاق خѧالص وجѧود                 . مطلق نيست 

  .دارد

      وقتѧѧѧی آقѧѧѧای پѧѧѧرودون از سلسѧѧѧله مراتѧѧѧب عقѧѧѧل و از تسلسѧѧѧل منطقѧѧѧی مقѧѧѧولات سѧѧѧخن  

.  تنظѧيم کنѧد  يخ را برحسب نظѧم زمѧان     تارمی گفت، موکداً توضيح می داد که قصد ندارد          

آن هѧا  از نظر آقای پرودون اين همѧان سلسѧله مراتѧب تѧاريخی ای اسѧت کѧه مقѧولات در             

در آن زمان برای او همه چيز در جو خالص عقѧل، صѧورت مѧی گرفѧت              . متجلی شده اند  

و حѧالا کѧه   . و همه چيز می بايستی به کمک ديالکتيک از اين جو خالص مشتق می شد     

  ѧا                           موضوع بѧل، او را تنهѧد، عقѧل در آيѧه عمѧه مرحلѧک بѧن ديالکتيѧه ايѧت کѧر آن اسѧر س

ديالکتيک آقای پرودون با ديالکتيک هگل درگيری پيدا می کند و به ايѧن              . گذاشته است 

ترتيب آقای پرودون مجبور است به اطلاع ما برساند که در آن او مقولات اقتصادی را                

يکѧديگر را بوجѧود بياورنѧد و    آن هѧا   در آن، به ما ارائه می دهد، ديگر نظمی نيست کѧه  

  .تکامل تدريجی اقتصادی، ديگر تکامل تدرجی عقل خالص نيست

اصѧѧولاً آقѧѧای پѧѧرودون چѧѧه چيѧѧز بѧѧه مѧѧا عرضѧѧه مѧѧی کنѧѧد؟ تѧѧاريخ واقعѧѧی، يعنѧѧی سلسѧѧله  

        مراتبѧѧѧی کѧѧѧه در آن مقѧѧѧولات، طبѧѧѧق درک آقѧѧѧای پѧѧѧرودون، در يѧѧѧک نظѧѧѧم زمѧѧѧانی متجلѧѧѧی  

پس، نѧه   .  که در حيطه خودايده جريان دارد؟ نه، از اين هم کمتر           تاريخی. می شوند؟ نه  

خѧوب پѧس کѧدام تѧاريخ را بѧه           ! هاسѧت  تاريخ دنيوی مقولات است و نه تاريخ مقدس آن        

خوب حѧالا ببينѧيم مسѧير ايѧن هѧا      . می دارد؟ تاريخ تضادهای خاص خودش را  ما عرضه 

  چيست و چگونه آقای پرودون را به دنبال خود می کشند؟ 
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 - يعنѧی چيѧزی کѧه موجѧب ششѧمين تѧذکر مهѧم مѧی شѧود            -ل از آن که به اين بررسѧی       قب

  .بپردازيم، تذکر کم اهميت تر ديگری را لازم می دانيم

مثل آقѧای پѧرودون فѧرض مѧی کنѧيم کѧه تѧاريخ واقعѧی، مبتنѧی بѧر نظѧم زمѧان، تسلسѧل                           

  .که ايده ها، مقولات و اصول در آن متجلی شده اندای ست تاريخی 

ه، تѧ مѧثلاً اصѧل اوتوري   . ی خود قرنѧی داشѧته کѧه در آن بوجѧود آمѧده اسѧت               هر اصل برا  

نتيجتѧاً آن کѧه،     .  را داشته اسѧت    ١٨طور که اصل فرديت، قرن        را داشته همان   ١١قرن  

      اصѧѧل، تѧѧاريخ : بѧѧه عبѧѧارت ديگѧѧر . قѧѧرن بѧѧه اصѧѧل تعلѧѧق دارد و نѧѧه آن کѧѧه اصѧѧل بѧѧه قѧѧرن   

ن که اصѧل را مثѧل تѧاريخ نجѧات بѧدهيم،      و بالاخره برای آ . می سازد و نه تاريخ اصل را      

 پديѧدار شѧد و نѧه     ١٨ يѧا    ١١مطرح می شود که چرا اين اصѧل اتفاقѧاً در قѧرن              سؤال  اين  

       در يکѧѧѧی ديگѧѧѧر از قѧѧѧرون؟ بѧѧѧه ايѧѧѧن ترتيѧѧѧب الزامѧѧѧاً مجبѧѧѧوريم دقيقѧѧѧاً بررسѧѧѧی کنѧѧѧيم کѧѧѧه      

ی مربوطѧه نيروهѧا   نيازمنѧدی هѧای      چѧه کسѧانی بѧوده انѧد؟ و           ١٨ و   ١١ی قرن   انسان ها 

مولѧѧده، شѧѧيوه توليѧѧدی و موادخѧѧام محصѧѧولات مربوطѧѧه شѧѧان چѧѧه بѧѧوده اسѧѧت و بѧѧالاخره  

ئѧѧی کѧѧه از ميѧѧان همѧѧه ايѧѧن شѧѧرايط حيѧѧاتی برخاسѧѧته انѧѧد، چگونѧѧه بѧѧوده انسѧѧان هѧѧا روابѧѧط 

ی انسѧان هѧا   الات بѧه معنѧی تحقيѧق در تѧاريخ واقعѧی و دنيѧوی          ؤاست؟ آيا تشريح اين س    

گر يکه در عين حال هم نويسѧنده و هѧم بѧاز            -انسان ها   هر يک از قرون و توصيف اين        

   را بѧه عنѧوان بѧازيگر   انسѧان هѧا    نيست؟ البته از آن لحظه کѧه      -داستان خويش بوده اند   

     حرکѧѧت واقعѧѧی و نويسѧѧنده تѧѧاريخ خودشѧѧان معرفѧѧی کنѧѧيم، از يѧѧک راه فرعѧѧی بѧѧه مبѧѧداء    

     ر خѧѧѧود بازگشѧѧѧته ايѧѧѧم، زيѧѧѧرا اصѧѧѧول ابѧѧѧدی ای را کѧѧѧه از آن هѧѧѧا حرکѧѧѧت کѧѧѧرده ايѧѧѧم، کنѧѧѧا   

  .گذاشته ايم

وگ طی می کند تا به بѧزرگ        لويدئ که يک ايده ا    -راه های فرعی را    حتا   آقای پرودون 

  . راه تاريخ برسد به اندازه کافی نپيموده است
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  تذکر ششمتذکر ششم
  :به اتفاق آقای پرودون راه های فرعی را طی می کنيم

بѧه مثابѧه اصѧول      قѧوانين تغييرناپѧذير،     فرض می کنيم کѧه روابѧط اقتصѧادی بѧه عنѧوان              
  ی فعѧѧال و کوشѧѧنده وجѧѧود  انسѧѧان هѧѧا  ، قبѧѧل از جѧѧاودانی و بѧѧه منزلѧѧه مقѧѧولات ايѧѧده آلѧѧی   

فѧѧرض مѧѧی کنѧѧيم کѧѧه ايѧѧن قѧѧوانين، ايѧѧن اصѧѧول، ايѧѧن مقѧѧولات از ازل در     حتѧѧا .داشѧѧته انѧѧد

       قѧѧѧبلاً ديѧѧѧديم کѧѧѧه در اثѧѧѧر ايѧѧѧن . غنѧѧѧوده بѧѧѧوده انѧѧѧد» عقѧѧѧل غيرشخصѧѧѧی انسѧѧѧانی«آغѧѧѧوش 

باقی نمی ماند بلکه حѧداکثر تѧاريخی وجѧود       و بی حرکت، تاريخی      ابديت های تغيرناپذير  

دارد که مولده ايده است، يعنѧی تѧاريخی کѧه در حرکѧت ديالکتيѧک عقѧل خѧالص مѧنعکس                 

می شود لکن وقتی آقای پرودون می گويد کѧه ايѧده هѧا در حرکѧت ديѧالکتيکی، ديگѧر از             

 سѧايه هѧائی را کѧه     حرکѧت سايه حرکت ها و هم هم متمايز نمی باشند، به اين ترتيب هم         

احتمالآً می توانستند لااقل چيزی شبه تاريخ را بيافرينند کنѧار گذاشѧته اسѧت و بѧه جѧای                  

 اين کار عجز شخصی خود را بѧه تѧاريخ نسѧبت مѧی دهѧد و تقصѧير را متوجѧه همѧه چيѧز                      

  .زبان فرانسه می سازدحتا 

  :آقای پرودون به عنوان فيلسوف می گويد

   چيѧزی بوجѧود    . يسѧت کѧه بگѧوئيم چيѧزی اتفѧاق مѧی افتѧد             اين بѧه هѧيچ وجѧه صѧحيح ن         «

ن هماننѧѧد عѧѧالم همѧѧه چيѧѧز وجѧѧود داشѧѧته اسѧѧت همѧѧه چيѧѧز از ازل جريѧѧان  ددر تمѧѧ: مѧѧی آيѧѧد

 ١٠٢صѧفحه  (»   .و اين در مورد کل اقتصاد اجتمѧاعی نيѧز صѧادق اسѧت           ... داشته است 

  )جلد دوم

    و او را بѧѧه کѧѧار مѧѧی گذارنѧѧدتѧѧأثير نيѧѧروی خلاقѧѧه تضѧѧادهائی کѧѧه روی آقѧѧای پѧѧرودون   

می اندازند، به قدری قوی است که وقتی او می خواهد تاريخ را توضيح بدهد، خѧود را               

مجبور به انکار آن می بيند و وقتی که نمѧی خواهѧد سلسѧله مراتѧب مناسѧبات اجتمѧاعی                     

        و وقتѧѧی کѧѧه  چيѧѧزی مѧѧی توانѧѧد اتفѧѧاق بيفتѧѧد   را توضѧѧيح بدهѧѧد، منکѧѧر آن مѧѧی شѧѧود کѧѧه     

مѧی تѧوان   ليѧد را در تمѧام مراحѧل آن توضѧيح بدهѧد منکѧر آن مѧی شѧود کѧه                       می خواهد تو  
  .چيزی توليد کرد
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      . بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب از نظѧѧر آقѧѧای پѧѧرودون نѧѧه تѧѧاريخ وجѧѧود دارد و نѧѧه تسلسѧѧل ايѧѧده هѧѧا     

تѧاريخی  «مع الوصف کتاب او هنوز هم وجود دارد و تازه اين کتاب هم به قول خود او                 

      کѧѧه آقѧѧای پѧѧرودون اهѧѧل فرمѧѧول اسѧѧت لѧѧذا    آن جѧѧا  از .»تسلسѧѧل ايѧѧده هѧѧا براسѧѧاس اسѧѧت 

می کوشد تا فرمولی پيدا کند که به موجب آن بتواند با يک جهش از فراز همه تضادها           

  .پرواز کند

بѧѧرای ايѧѧن منظѧѧور او يѧѧک عقѧѧل تѧѧازه کشѧѧف کѧѧرده اسѧѧت کѧѧه نѧѧه عقѧѧل خѧѧالص و دسѧѧت    

رن هѧای مختلѧف،     ئѧی اسѧت کѧه در قѧ        انسѧان هѧا     نخورده مطلق است و نѧه عقѧل معمѧولی           

بلکѧѧه يѧѧک عقѧѧل کѧѧاملاً غيرعѧѧادی اسѧѧت، غيѧѧر از جامعѧѧه بѧѧه   . زنѧѧدگی و فعاليѧѧت کѧѧرده انѧѧد

                 ѧاه  ی  عنوان فرد و انسان به مثابه موضوع است که از نوک قلم آقای پرودون گاه و بѧگ

و در تحليѧل نهѧائی بѧه عنѧوان          » عقل عمѧومی  «به عنوان   » نابغه جامعه «نيز به عنوان    

مع الوصف عقلی که با اين همه اسѧامی زيѧب و زيѧور              . می شود متجلی  » عقل انسانی «

عقѧل فѧردی آقѧای پѧرودون بѧا جنبѧه هѧای خѧوب و         بѧه عنѧوان   يافته است در هѧر فرصѧتی    

  .بدش، پادزهرهايش و معماهايش، مشت خود را باز می کند

کѧѧه در ژرفنѧѧای عقѧѧل مطلѧѧق ابѧѧدی پنهѧѧان مѧѧی باشѧѧد،    » عقѧѧل بشѧѧر آفريننѧѧده حقيقتѧѧی «

ان يѧ ی توانѧد آن را عريѧان سѧازد و امѧا حقѧايقی را کѧه او تѧا بѧه حѧال عر              او فقط م  . نيست

پس، خѧود مقѧولات اقتصѧادی نيѧز         . ساخته است، ناقص و نارسا بوده و نتيجتاً متضادند        

عقѧل انسѧانی و توسѧط نابغѧه جامعѧه، کشѧف و بѧرملاء        بѧه وسѧيله   فقط حقايقی هستند که   

 بوده و نطفѧه تضѧاد را در خѧود حمѧل             شده اند و به اين جهت نيز به همين منوال ناکامل          

 را ديده بѧود و نѧه       عناصر آنتاگونيستی  جامعه فقط    قبل از آقای پرودون، نابغه    . می کنند 

       عقѧѧل مطلѧѧق هѧѧم زمѧѧان در  بѧѧه طѧѧور  فرمѧѧول اسѧѧتنتاجی واحѧѧدی را کѧѧه هѧѧر دوی آن هѧѧا     

ت البتѧه مناسѧبات اقتصѧادی چيѧزی جѧز تحقѧق ايѧن حقѧايق نارسѧا، ايѧن مقѧولا                     . نهفته انѧد  

ناکامل، اين مفѧاهيم متضѧاد در روی زمѧين نيسѧتند و بѧه همѧين جهѧت آن هѧا نيѧز بѧالقوه                          

دارای تضѧѧاد مѧѧی باشѧѧند و دو جنبѧѧه را ارائѧѧه مѧѧی دهنѧѧد کѧѧه يکѧѧی از آن هѧѧا خوبسѧѧت و        

  .ديگری بد
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وظيفه نابغه جامعѧه ايѧن اسѧت کѧه کѧل حقيقѧت را بѧه تمѧام معنѧی کلمѧه بيابѧد و فرمѧول                           

بѧه ايѧن جهѧت اسѧت کѧه در      . که تضاد جامعه را از بين مѧی بѧرد    استنتاجی ای را پيدا کند      

تصور آقای پرودون، اين نابغه اجتماعی از يک مقوله به مقوله ديگر رانده شده بدون            

آن که توانسته باشد عليرغم همه مقولاتش يک فرمول اسѧتنتاجی را از پروردگѧار و يѧا         

  .از عقل مطلق، به چنگ آورد

دا يѧѧک واقعيѧѧت ابتѧѧدائی را مطѧѧرح مѧѧی کنѧѧد، يѧѧک فرضѧѧيه  ابت١٤ѧѧ)نابغѧѧه جامعѧѧه(جامعѧѧه 

تضѧѧاد حقيقѧѧی و نتѧѧايج متنѧѧاقض آن در اقتصѧѧاد اجتمѧѧاعی بѧѧه   . ..اوليѧѧه را ارائѧѧه مѧѧی دهѧѧد 

همان نحو که عواقب آن می توانستند از انديشه، مشتق شده باشند، تکامل می يابنѧد و                

 می کنѧد، بѧه دو جريѧان    به اين ترتيب توسعه صنعتی که کاملاً از اشتقاق ايده ها پيروی           

برای آن کѧه ايѧن اصѧل    ... مخربتأثير مفيد و در جهت تأثير در جهت : منشعب می شود 

با جهات دو گانه اش به نحوی هماهنگ سامان داده شود و اين تضاد از ميان برداشته 

   سومی در پی آن فرا » تضاد«شود، جامعه از آن تضاد ثانويه ای می سازد و به زودی 

 تѧا همѧه تضѧادهايش تѧه      نابغه جامعه به اين نحو به راه خѧود ادامѧه مѧی دهѧد              و  می رسد   

بکشد، آن وقت با يک جهѧش بѧه همѧه مواضѧع قبلѧی خѧود بѧاز مѧی گѧردد و تمѧام مسѧايل                     

، حل می کند، البته مشروط به آن که تضاد بشѧريت محѧدود   فرمول واحدخود را در يک    

   )١٣٣جلد اول صفحه (»  .تباشد و اين چيزيست که هنوز به اثبات نرسيده اس

 تѧز بѧه فرضѧيه    مبدل شد، به همѧين ترتيѧب حѧالا          آنتی تز به پادزهر   طور که قبلاً     همان

آقѧای پѧرودون صѧورت مѧی گيѧرد،          به وسѧيله    تبديل می شود لکن اين تعويض کلمات که         

 چѧون   - کѧه همѧه چيѧز اسѧت جѧز خѧالص            -عقѧل انسѧانی   ! ديگر موجب تعحب ما نمی شѧود      

حدودی دارد، در هر گام با مسايل جديدی مواجه می گردد که بايستی ميدان ديد صرفاً م  

قبѧل آن اسѧت،   ماحل شوند هر تز جديدی که او در عقل مطلق کشѧف مѧی کنѧد و نفѧی تѧز          

ای کѧѧه مسѧѧأله بѧѧرای او سѧѧنتز مѧѧی شѧѧود کѧѧه او سѧѧاده لوحانѧѧه آن را بѧѧه عنѧѧوان راه حѧѧل     

بѧا تضѧاد جديѧدی دسѧت بѧه      به اين صورت اين عقل همѧواره  . مطرح می باشد، می پذيرد   
                                                                          

  . توضيح داخل پرانتز از مارکس است- ١٤
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سѧѧت کѧѧه تѧѧا پايѧѧان ايѧѧن تضѧѧادها مѧѧی رسѧѧد و متوجѧѧه مѧѧی شѧѧود کѧѧه همѧѧه تزهѧѧا و     اگريبѧѧان

عقѧل  «در عѧالم گيجѧی و سرگشѧتگی    . سنتزهای او چيزی جز فرضيات متضѧادی نيسѧتند       

انسѧѧانی، نابغѧѧه جامعѧѧه بѧѧا يѧѧک جهѧѧش بѧѧه تمѧѧام مواضѧѧع قبلѧѧی خѧѧود بѧѧاز مѧѧی گѧѧردد و تمѧѧام 

ايѧѧن فرمѧѧول واحѧѧد کѧѧه ضѧѧمناً کشѧѧف »  واحѧѧد حѧѧل مѧѧی کنѧѧدمسѧѧايل خѧѧود را بѧѧا يѧѧک فرمѧѧول

  . شده استارزش تعيينحقيقی آقای پرودون را تشکيل می دهد، 

هѧدف مѧورد نظѧر نابغѧه        . فرضيات فقط در رابطه بѧا هѧدف مشѧخص آفريѧده مѧی شѧوند               

هѧا  ی  در وهله اول بر طرف کردن بد       - که از زبان آقای پرودون صحبت می کند        -جامعه

از نظѧѧر او ايѧѧن چيѧѧز . صѧѧادی بѧѧود، تѧѧا فقѧѧط چيزهѧѧای خѧѧوب بѧѧاقی بماننѧѧد از هѧѧر مقولѧѧه اقت

حѧالا چѧرا نابغѧه    .  اسѧت برابѧری خوب، عالی ترين خوبی ها و هدف عملی واقعѧی، يعنѧی         

جامعѧه نѧابرابری را بѧر برابѧری، بѧرادری، آئѧين کѧاتوليکی و خلاصѧه کѧلام بѧر هѧر اصѧل             

يکی بعѧد از ديگѧری تحقѧق      بشريت فرضيات زيادی را     «ديگری ترجيح داده است؟ زيرا      

بѧه عبѧارت   . که دقيقاً برابری اسѧت » بخشيده است، تا صرفاً به فرضيه عالی تری برسد        

او تصѧور مѧѧی کنѧѧد کѧه تقسѧѧيم کѧѧار، اعتبѧѧار   . ديگѧر، برابѧѧری ايѧѧده آل آقѧای پѧѧرودون اسѧѧت  

در کارخانѧѧه و مختصѧѧر کѧѧلام تمѧѧام مناسѧѧبات اقتصѧѧادی فقѧѧط بѧѧه خѧѧاطر تجѧѧاری، همکѧѧاری 

و چون افسانه آقای . ه ولی سرانجام هميشه به ضرر آن تمام شده اند  برابری کشف شد  

می کنѧد کѧه     می باشد لذا او چنين نتيجه گيری    پرودون در تمام موارد با تاريخ در تضاد       

لکѧѧن تضѧѧادی کѧѧه وجѧѧود دارد فقѧѧط تضѧѧاد ميѧѧان ايѧѧده متحجѧѧر او و     . تضѧѧادی وجѧѧود دارد

  .رويدادهای حقيقی است

تأييѧد  کѧه برابѧری را      ای سѧت    ات اقتصادی همواره جنبه     از اين پس جنبه خوب مناسب     

هѧر  . که آن را نفѧی کѧرده و نѧابرابری را تشѧديد مѧی نمايѧد      ايست می کند و جنبه بد جنبه    

بѧه  ای کѧه  که نابغه جامعه بѧه خѧاطر از بѧين بѧردن نѧابرابری      ايست مقوله جديد، فرضيه    

منظѧور  برابѧری،   : لامدر يѧک کѧ    . فرضيه قبلی بوجود آمѧده اسѧت، ارائѧه مѧی دهѧد            وسيله  
 کѧه در دايѧره تضѧاد        -که نابغه جامعѧه   ايست   هدف دورانديشانه ، گرايش عرفانی و     اوليه

به اين جهت، دورانديشی لکوموتيѧوی  .  همواره در مد نظر دارد -اقتصادی دور می زند   
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اسѧѧت کѧѧه بѧѧار و بنѧѧه اقتصѧѧادی آقѧѧای پѧѧرودون را بهتѧѧر از عقѧѧل خѧѧالص بѧѧی پروپايѧѧه، بѧѧه   

او يک فصل کامѧل را وقѧف آينѧده بينѧی و هѧدف دورانديشѧانه کѧرده و        . دجريان می انداز  

  .ط به ماليات ها آورده استوبعد از فصل مرب

اين ها کلمات بزرگی هستند که امروز به آن ها متوسل می شوند تا جريان تѧاريخ را                   

اين حداکثر، يک نѧوع     . در واقع اين کلمات هچ چيز را توضيح نمی دهند         . روشن سازند 

  .يکی از شيوه های متعدد تحريف واقعيات است. ری استسخنو

و ايѧن  . وينی کسѧب کѧرد  نѧ مالکيت ارضی در اسѧکاتلند در اثѧر توسѧعه صѧنعت، ارزش          

حالا، برای آن کѧه  .  پشم بوجود آوردردرست است که صنعت، بازارهای جديدی را براب      

    ع ويسѧѧتی زمѧѧين هѧѧای زراعتѧѧی بѧѧه مراتѧѧ    پشѧѧم بѧѧه مقيѧѧاس وسѧѧيعی توليѧѧد شѧѧود، مѧѧی با     

بѧرای آن کѧه ايѧن تغييѧر صѧورت گيѧرد، مѧی بايسѧتی امѧلاک                   . چراگاه هѧا تبѧديل مѧی شѧدند        

 مѧѧی بايسѧѧتی اجѧѧاره داری هѧѧای ، بѧѧرای ايѧѧن کѧѧه امѧلاک متمرکѧѧز شѧѧوند دمѧѧی شѧѧدنمتمرکѧز  

کوچک از ميان برداشته می شѧدند و هѧزاران اجѧاره دار از محѧل سѧکونت خѧود تارانѧده             

ن گذاشѧته مѧی شѧدند کѧه از ميليѧون هѧا گوسѧفند                می شѧدند و بѧه جѧای آن هѧا چنѧدين شѧبا              

  به اين ترتيب نتيجه مالکيت ارضی در اسکاتلند ايѧن بѧود کѧه در اثѧر تغييѧر               . مراقب کنند 

حѧѧال اگѧѧر . گوسѧѧفندان از ميѧѧدان رانѧѧده شѧѧوند بѧѧه وسѧѧيله  انسѧѧان هѧѧا و تبѧѧديلات متѧѧوالی، 

    بѧѧود کѧѧه   بگѧѧوئيم کѧѧه هѧѧدف دورانديشѧѧانه سѧѧازمان مالکيѧѧت ارضѧѧی در اسѧѧکاتلند، ايѧѧن        

 تارومار کند، در اين صѧورت، تѧاريخ دورانديشѧانه ای           گوسفندهابه وسيله   را  انسان ها   

  .ساخته ايم

حѧالا اگѧر کسѧی بگويѧد کѧه       . بديهی است که تمايل به برابری از مختصات قѧرن ماسѧت           

هѧѧѧا، وسѧѧѧايل توليѧѧѧدی و غيѧѧѧره و غيѧѧѧره کѧѧѧاملاً مختلفѧѧѧی،     ی قѧѧѧرون گذشѧѧѧته بѧѧѧا نيازمنѧѧѧد  

ه تحقق برابری، فعاليت می کردند، چنين فردی در وهله اول وسѧايل             دورانديشانه در را  

و   قѧرون گذشѧته قѧرار داده اسѧت       یانسѧان هѧا     ی قرن ما را به جای وسѧايل         انسان ها   و  

شѧѧناخت غلطѧѧی از حرکѧѧت تѧѧاريخ دارد، حرکتѧѧی کѧѧه در اثѧѧر آن، نسѧѧل هѧѧای بعѧѧدی، نتѧѧايج   

ون بѧه خѧوبی مѧی داننѧد کѧه           اقتصѧادي . حاصله از نسل های قبلی را تغيير شکل مѧی دهنѧد           
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کѧѧه بѧѧرای يکѧѧی حکѧѧم يѧѧک فѧѧرآورده کامѧѧل را داشѧѧت بѧѧرای ديگѧѧری فقѧѧط بѧѧه  ی همѧѧان چيѧѧز

اگر مثل آقای پرودون فرض کنيم که نابغѧه       . منزله ماده خامی برای يک توليد جديد بود       

       جامعѧѧه، اربابѧѧان فئѧѧودال را بѧѧه ايѧѧن منظѧѧور دورانديشѧѧانه خلѧѧق کѧѧرده و بهتѧѧر بگѧѧوئيم          

 کѧѧارگران مسѧѧئول و هѧѧم پايѧѧه ایاهѧѧه آفريѧѧده اسѧѧت تѧѧا کشѧѧاورزان مسѧѧتاجر را بѧѧه فѧѧی البد

تبديل نمايد، در اين صورت جای اهداف و اشخاص را عوض کѧرده ايѧم و ايѧن شايسѧته                  

دورانديشѧѧی ای اسѧѧت کѧѧه مالکيѧѧت ارضѧѧی را در اسѧѧکاتلند پيѧѧاده کѧѧرد تѧѧا بѧѧا ايѧѧن تفѧѧريح       

  .دساز انسان ها شرارت آميز، گوسفندان را جانشين 

البته از آن جا که آقای پرودون تѧا ايѧن حѧد بѧه دورانديشѧی علاقѧه منѧد اسѧت، لѧذا، مѧا                 

 بارژمون را که بѧه همѧين منѧوال بѧه دنبѧال يѧک                -آقای دوويلنو » تاريخ اقتصاد سياسی  «

ولی اين هدف، ديگر برابری نيسѧت  . هدف دورانديشانه می دود، به او توصيه می کنيم 

  .بلکه آئين کاتوليکی است

  

  تمين و آخرين تذکرتمين و آخرين تذکرهفهف
: از نظѧر آن هѧا فقѧط دو نѧوع سѧازمان وجѧود دارد             . اقتصاديون طرز کار خاصی دارند    

سازمان های فئودالی مصنوعی هستند و سازمان های بورژوائی،         . مصنوعی و طبيعی  

از اين بابت شѧبيه علمѧای دينѧی هسѧتند کѧه از نظѧر آن هѧا دو نѧوع              آن ها   . طبيعی هستند 

ينی که مربوط به خودشان نباشد، ساخته و پرداخته انسان است،  هر د . دين وجود دارد  

اگر اقتصاديون می گوينѧد کѧه مناسѧبات         . دين خودشان يک وحی الهی است     حالی که   در  

 طبيعی هستند، منظورشان اين است که اين هѧا          - يعنی مناسبات توليد بورژوايی    -کنونی

مولѧده در آن هѧا برحسѧب        مناسباتی هستند کѧه بوجѧود آمѧدن ثѧروت و توسѧعه نيروهѧای                

به  حتا پس اين مناسبات، قوانين طبيعی ای هستند که. قوانين طبيعی صورت می گيرند   

 ها قѧوانين ابѧدی ای هسѧتند کѧه همѧواره بѧر جامعѧه                 ناي. زمان هم وابستگی ندارند   تأثير  

پѧس تѧاريخی وجѧود داشѧته اسѧت کѧه البتѧه حѧالا ديگѧر وجѧود نѧدارد،              . حکومت کѧرده انѧد    

د داشѧѧته اسѧѧت، زيѧѧرا ضѧѧوابط فئѧѧودالی برقѧѧرار بѧѧوده انѧѧد و در ايѧѧن ضѧѧوابط تѧѧاريخی وجѧѧو
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فئѧѧѧودالی، مناسѧѧѧبات توليѧѧѧدی ای وجѧѧѧود داشѧѧѧته اسѧѧѧت کѧѧѧه بѧѧѧا مناسѧѧѧبات توليѧѧѧدی جامعѧѧѧه 

بورژوائی، کاملاً تفاوت دارد، يعنی چيزی که اقتصاديون می خواهنѧد بѧه عنѧوان امѧری                 

  .طبيعی و نتيجتاً ابدی، تلقی نمايند

 پرولتاريای مربوطه خود را داشته است يعنѧی رعايѧای وابسѧته ای کѧه          فئوداليسم نيز 

توليد فئودالی نيز دو عامل آنتاگونيسѧتی داشѧت   . ی بودندزحامل تمام نطفه های بورژوا    

 فئوداليسѧم معرفѧی مѧی شѧوند، بѧدون آن کѧه بѧه        جنبه های خوب و بدکه به همين منوال   

    کѧه بѧالاخره بѧر جنبѧه خѧوب فѧائق       اين نکته توجѧه شѧود کѧه هميشѧه، ايѧن جنبѧه بѧد اسѧت                

اگر در  . جنبه بد است که حرکت می آفريند و از طريق مبارزه، تاريخ می سازد             . می آيد 

دوران سѧѧѧلطه فئوداليسѧѧѧم، سلحشѧѧѧوری مجاهѧѧѧدين، همѧѧѧاهنگی زيبѧѧѧای ميѧѧѧان حقѧѧѧوق و      

وظѧѧѧايف، زنѧѧѧدگی پدرسѧѧѧالاری شѧѧѧهرها، شѧѧѧکوفائی صѧѧѧنايع خѧѧѧانگی در روسѧѧѧتا، توسѧѧѧعه 

مؤسسѧات بѧزرگ، اصѧناف و اتحاديѧه هѧای پيشѧه وران متشѧکل شѧده         صنعتی ای کѧه در     

هنѧد،  دبود و در يک کلام اگѧر همѧه چيزهѧائی کѧه جنبѧه خѧوب فئوداليسѧم را تشѧکيل مѧی                         

اقتصѧѧاديون را مجѧѧذوب مѧѧی سѧѧاخت و ايѧѧن هѧѧا خѧѧود را موظѧѧف مѧѧی دانسѧѧتند کѧѧه سѧѧرواژ، 

 مѧی آورنѧد، از   ان لطمѧه وارد يѧ امتيازات، هرج و مرج و همه عواملی را کѧه بѧه ايѧن جر            

کѧه همѧه عوامѧل مسѧبب     آن جѧا   ميان بردارند، آن وقѧت کѧار بѧه کجѧا کشѧيده مѧی شѧد؟ بѧه                    

ادامه مبارزه، از بين می رفتند و بورژوازی در نطفه خفه مѧی شѧد و موضѧوع مسѧخره         

  .از بين بردن تاريخ برای ايشان مطرح می شد

يسم سѧخنی در ميѧان   وقتی بورژوازی کارش بالا گرفت، نه در باره جنبه خوب فئودال        

بѧѧورژوازی نيروهѧѧای مولѧѧده ای را کѧѧه تحѧѧت سيسѧѧتم     . بѧѧود و نѧѧه در بѧѧاره جنبѧѧه بѧѧد آن   

فئѧѧودالی توسѧѧعه يافتѧѧه بودنѧѧد، تصѧѧاحب کѧѧرد و تمѧѧام اشѧѧکال کهنѧѧه اقتصѧѧادی و روابѧѧط        

کѧه بيѧانگر   ی آن هѧا بودنѧد و اوضѧاع و احѧوال سياسѧی ا          براسѧاس   حقوقی فѧردی ای کѧه       

  .  کوبيده شدندرسمی جامعه کهنه بود، در هم

خواهيم در باره توليد فئودالی قضاوت صحيحی کرده باشيم، بايد آن را        ببنابراين اگر   

بايѧد نشѧان بѧدهيم کѧه        . شيوه توليدای که بر پايه آنتاگونيسم استوار می باشد، تلفی کنيم          
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چگونه ثѧروت در درون ايѧن آنتاگونيسѧم بوجѧود آمѧده و چگونѧه نيروهѧای مولѧده پѧا بѧه                        

 هѧای طبقѧاتی تکامѧل يافتنѧد، چگونѧه يکѧی از ايѧن طبقѧات، جنبѧه بѧد يعنѧی              پای کشѧمکش  

. شرايط مادی رهائی او، به حѧد بلѧوغ رسѧيد           جائی که    تانکبت اجتماعی مرتباً رشد کرد      

 اندازه کافی بيان کننده آن نيست کѧه شѧيوه توليѧدی و مناسѧباتی کѧه نيروهѧای               به آيا اين 

نها کمتر از قѧوانين ابѧدی نيسѧتند بلکѧه بѧا يѧک               مولده در درون آن تکامل می يابند، نه ت        

 و نيروهѧای مولѧده آن هѧا در انطبѧاق مѧی باشѧند و آيѧا           انسان هѧا    کيفيت تکامل مشخص    

، الزامѧѧاً موجѧѧب انسѧѧان هѧѧا بيѧѧانگر آن نيسѧѧت کѧѧه تغييѧѧرات حاصѧѧله در نيروهѧѧای مولѧѧده    

      ѧѧر چيѧѧل از هѧѧه قبѧѧا کѧѧد؟ از آن جѧѧد شѧѧا خواهѧѧدی آن هѧѧبات توليѧѧی در مناسѧѧن تغييراتѧѧز اي

موضѧѧوع مطѧѧرح اسѧѧت کѧѧه از ثمѧѧرات تمѧѧدن و از نيروهѧѧای مولѧѧده اکتسѧѧابی برخѧѧوردار       

 لازم است که اشکال کهنѧه ای کѧه ايѧن هѧا در درون آن بѧه وجѧود آمѧده انѧد،                         باشيم، پس 

      و از ايѧѧن لحظѧѧه بѧѧه بعѧѧد اسѧѧت کѧѧه طبقѧѧه انقلابѧѧی، محافظѧѧه کѧѧار       .  شکسѧѧته شѧѧوند درهѧѧم

  .می شود

ی شѧѧѧروع مѧѧѧی شѧѧѧود کѧѧѧه بѧѧѧه نوبѧѧѧه خѧѧѧود باقيمانѧѧѧده ای از  بѧѧѧا پرولتاريѧѧѧائ بѧѧѧورژوازی،

پرولتاريای فئوداليسم است، بورژوازی در جريان تکامل تѧاريخی خѧود، الزامѧاً خصѧلت               

 کѧه در اولѧين تظѧاهر خѧود کمѧابيش پوشѧيده بѧوده و فقѧط در حالѧت                      -آنتاگونيستی اش را  

    تکامѧѧل بѧѧه همѧѧان مقياسѧѧی کѧѧه بѧѧورژازی.  توسѧѧعه مѧѧی دهѧѧد-خفتѧѧه ای موجѧѧود مѧѧی باشѧѧد

: می يابد، يک پرولتاريای جديد، يک پرولتاريای مدرن نيز در دامن آن تکامل می يابѧد               

توسعه می يابد و اين مبارزه قبل از آن  مبارزه ای ميان طبقه پرولتاريا و طبقه بورژوا

طرفين احساس شود، مورد توجه قرار گيرد، مهم تلقی شود، درک گردد،     به وسيله   که  

 ѧѧود و بѧѧديق شѧѧای     تصѧѧمکش هѧѧورت کشѧѧه صѧѧط بѧѧآً فقѧѧردد، موقتѧѧلام گѧѧکارا اعѧѧالاخره آش

از طرف ديگر تمام کسانی کѧه وابسѧته         . محدود و موقتی در اعمال مخرب تجلی می کند        

 البته تا حدی که طبقه ای را در مقابل طبقه ديگر تشکيل -به بورژازی مدرن می باشند  

ان در مقابѧل يکѧديگر قѧرار         منافع مشترکی دارند ولی به محض آن کѧه خودشѧ           -می دهند 

ايѧن تنѧاقض منѧافع از شѧرايط         . شان متناقض و مغاير يکѧديگر خواهѧد بѧود          گيرند، منافع 
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        ѧر مѧزد ی  اقتصادی حيات بورژوازی آن ها بѧو روز . خي  ѧه         ه  بѧود کѧی شѧکارتر مѧروز آش

 آن فعاليѧت مѧی کنѧد دارای يѧک خصѧلت واحѧد و                 در  بѧورژوازی   ای کѧه   مناسبات توليѧدی  

لکѧѧه خصѧلت دوگانѧѧه ای دارد و همѧѧان مناسѧѧباتی کѧه ثѧѧروت مѧѧی سѧѧازد   سѧاده نمѧѧی باشѧѧد ب 

و در همѧان مناسѧباتی کѧه تکامѧل نيروهѧای مولѧده در درون آن           . فقير نيز توليѧد مѧی کنѧد       

صѧѧورت مѧѧی گيѧѧرد، يѧѧک نيѧѧروی ترمѧѧز کننѧѧده نيѧѧز رشѧѧد مѧѧی کنѧѧد و ايѧѧن مناسѧѧبات، ثѧѧروت 

ن مѧداوم ثѧروت فردفѧرد        يعنی ثروت طبقه بورژواها را صرفاً بѧا نѧابود سѧاخت            بورژوازی

  .اعضای اين طبقه و ايجاد پرولتاريائی که همواره در حال رشد است، بوجود می آورد

هر قدر اين خصلت متناقض بيشѧتر آشѧکار گѧردد، بѧه همѧان انѧدازه اقتصѧاديون يعنѧی                    

بورژوائی، با تئوری خاص خودشان بيشتر تضاد پيدا می کنند و          توليد  نمايندگان علمی   

  .نی بوجود می آيندمکاتب گوناگو

شان، در مقابل چيزهائی ی  وجود دارند که در تئوری ها سرنوشت گرائی اقتصاديون  

بی تفاوت هسѧتند     رژوائی می نامند، به همان اندازه      شيوه توليد بو   صکه خودشان نواق  

ثѧروت خѧود   آن هѧا  به وسѧيله   که   -که خود بورژواها عملاً نسبت به مشقات پرولترهائی       

سرنوشѧت گѧرا، کلاسѧيک هѧا و          در ايѧن مکتѧب    .  بی تفاوت مѧی باشѧند      -را کسب کرده اند   

کلاسѧѧѧيک هѧѧѧا مثѧѧѧل آدام اسѧѧѧميت و ريکѧѧѧاردو، نماينѧѧѧده : رومانتيѧѧѧک هѧѧѧائی وجѧѧѧود دارنѧѧѧد

 هنѧѧوز فقѧѧط سѧѧرگرم  فئѧѧودالی جامعѧѧه بѧѧورژوازی ای هسѧѧتند کѧѧه در مبѧѧارزه عليѧѧه بقايѧѧای

يروهѧѧای مولѧѧده را   پѧѧاک کنѧѧد، ن آنسѧѧت کѧѧه مناسѧѧبات اقتصѧѧادی را از لکѧѧه هѧѧای فئѧѧودالی   

پرولتاريائی که در اين مبارزه     . افزايش دهد و به صنعت و تجارت تحرک جديدی بخشد         

تب آلود می باشد فقط با مصائب مѧوقتی و تصѧادفی آشѧنا              شرکت دارد و شيدای اين کار     

اقتصѧاديونی مثѧل آدام اسѧميت و    . مѧی باشѧد و آن را بѧه همѧين صѧورت اسѧتنباط مѧی کنѧد        

شѧان صѧرفاً عبѧارت از ايѧن          نويسѧان ايѧن دوران مѧی باشѧند، رسѧالت          ريکاردو که تѧاريخ     

است که چگونگی تحصيل ثروت تحت مناسبات بѧورژوائی را بѧه اثبѧات برسѧانند و ايѧن                   

مناسبات را در مقولات و قوانين فرموله نموده و ثابѧت کننѧد کѧه ايѧن قѧوانين و مقѧولات          

فقѧر  . مقولات فئودالی برتری دارنѧد  در رابطه با توليد سرمايه تا چه اندازه بر قوانين و            
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 چه در طبيعت و چه در صنعت همѧراه  - هر زايمانی بافقط دردی است که آن ها   در نظر   

  .می باشد

 مѧѧی باشѧѧند کѧѧه در آن بѧѧورژوازی در آنتاگونيسѧѧم    مѧѧارمانتيѧѧک هѧѧا، متعلѧѧق بѧѧه دوران 

 يابѧد کѧه     قѧدر بѧه شѧدت رشѧد مѧی          مستقيم با پرولتاريا قرار دارد و در آن، فقر نيز همѧان           

 گرايѧان متکبѧری ظѧاهر مѧی شѧوند و از              سرنوشѧت   در نقѧش   آن وقت اقتصѧاديون   . ثروت

فراز موضع خود مغرورانه به ماشين های انسانی ای که ثروت را بوجود می آورند بѧا        

داده اند،   شان تمام شرح و تفصيل هائی را که پيشگامان       اين ها   . تحقير نظر می افکنند   

ايѧن هѧا     در   ،وجѧود داشѧت   آن هѧا    وتی ساده لوحانه ای که در       تکرار می کنند لکن بی تفا     

  .تبديل به ناز و کرشمه می شود

 فرا می رسد که نسبت به جنبه بد مناسبات توليدی           انسان دوستی سپس نوبت مکتب    

امروزی، علاقه مندی نشان می دهѧد و بѧرای آن کѧه وجѧدان خѧود را تسѧکين داه باشѧد،         

ايѧѧن مکتѧѧب، صѧѧميمانه از  . مکѧѧان نѧѧاچيز بشѧѧمارد الا حتѧѧا سѧѧعی مѧѧی کنѧѧد تضѧѧاد واقعѧѧی را 

مصѧѧائب پرولتاريѧѧا و رقابѧѧت عنѧѧان گسѧѧيخته ميѧѧان بورژواهѧѧا شѧѧکايت مѧѧی نمايѧѧد و بѧѧه         

کارگران نصيحت می کند که معتدل باشند، با جديت کار کنند و فرزنѧدان کمتѧری درسѧت               

ی ايѧن  تمѧام تئѧور  . کنند و به بѧورژوازی توصѧيه مѧی کنѧد کѧه در ولѧع توليѧد مداقѧه نمايѧد                     

مکتب عبارتست از تفاوت هѧای بѧی پايѧان ميѧان تئѧوری و عمѧل، ميѧان اصѧول و نتѧايج،                     

ميان ايده و کاربرد، ميان محتوی و شکل، ميان جوهر و حقيقت ميѧان حѧق و واقعيѧت،                 

  .ميان جنبه خوب و جنبه بد

مکتѧѧب فيѧѧل آنتروپيسѧѧت، شѧѧکل تکميѧѧل شѧѧده مکتѧѧب انسѧѧان دوسѧѧتی اسѧѧت کѧѧه منکѧѧر        

 ، بورژواهѧائی بسѧازد و تئѧوری        انسѧان هѧا      و مѧی خواهѧد از تمѧام          ضرورت تناقض بوده  

.  تحقѧق بخشѧد    - تا حدی که با عمѧل تفѧاوت دارد ولѧی مشѧمول آنتاگونيسѧم نمѧی شѧود                   -را

بѧѧديهی اسѧѧت کѧѧه در تئѧѧوری، انتѧѧزاع تضѧѧادهائی کѧѧه هѧѧر لحظѧѧه در عѧѧالم واقعيѧѧات بѧѧا آن     

                       ѧوری بѧن تئѧت ايѧد و آن وقѧی باشѧان مѧهل و آسѧويم، سѧی شѧت  مواجه مѧورت واقعيѧه ص  

 فيѧѧل آنتѧѧروپ هѧѧا مѧѧی خواهنѧѧد مقѧѧولاتی را کѧѧه بيѧѧانگر  بنѧѧابراين. ايѧѧده آلѧѧی در خواهѧѧد آمѧѧد
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را تشکيل مѧی دهѧد و از        آن ها   ی که جوهر     منهای تضاد  -مناسبات بورژوائی می باشند   

جدی بѧا پراتيѧک   به طور تصور می کنند که     آن ها   .  حفظ کنند  -جدائی ناپذير است  آن ها   

  .و خودشان بيشتر از ديگران، بورژوا هستند. زه می کنندبورژوائی مبار

    علمѧѧѧѧی طبقѧѧѧѧه بورژواهѧѧѧѧا مѧѧѧѧی باشѧѧѧѧند،     نماينѧѧѧѧدگان اقتصѧѧѧѧاديونطѧѧѧѧور کѧѧѧѧه   همѧѧѧѧان

تا زمانی کѧه   . هم تئوريسين های طبقه پرولتاريا هستند     سوسياليست ها و کمونيست ها      

ان طبقѧه سѧامان     نيافتѧه باشѧد کѧه خѧود را بѧه عنѧو            پرولتاريا هنوز به اندازه کافی تکامѧل        

زمѧانی  دهد و مبارزه پرولتاريا عليه بورژوازی هنوز خصلت سياسی نداشѧته باشѧد، تѧا                

نيروهای مولده هنوز در دامن خود بورژوازی به آن اندازه تکامل نيافته باشند، که              که  

         شѧѧѧرايط مѧѧѧادی ای را کѧѧѧه بѧѧѧرای رهѧѧѧائی پرولتاريѧѧѧا و تشѧѧѧکيل جامعѧѧѧه نѧѧѧوين ضѧѧѧروری     

 نمايند، اين تئوريسين ها فقط خيالبافانی می باشند که به خѧاطر رفѧع            می باشند، عرضه  

مѧѧی سѧѧازند و بѧѧه دنبѧѧال يѧѧک علѧѧم نѧѧو   نيازمنѧѧدی هѧѧای طبقѧѧات تحѧѧت سѧѧتم، سيسѧѧتم هѧѧائی   

بѧا آن، مبѧارزه     تѧوأم   بѧه پѧيش مѧی رود و         اما با ايѧن شѧتاب کѧه تѧاريخ           . سازنده می گردند  

حتيѧاج بѧه آن ندارنѧد کѧه علѧم را در             ديگѧر ا  آن هѧا    پرولتاريا آشѧکارتر پديѧدار مѧی گѧردد،          

شان می گذرد، توجه     مغزهای خود جستجو کنند و فقط بايد به آن چه در مقابل چشمان            

بدنبال علѧم مѧی گردنѧد و سيسѧتم          آن ها   تا زمانی که    . مبذول دارند و سخنگوی آن باشند     

بѧدون آن  می سازند، تا زمانی که در آغاز مبارزه هستند، در فقر فقط فقر را می بيننѧد،         

 -فѧت وفرو خواهد ک که جامعه کهنه را در هم   -که به جنبه انقلابی و واژگون سازنده آن       

از اين لحظه به بعѧد، علѧم محصѧول آگاهانѧه حرکѧت تѧاريخی شѧده و                   . توجه داشته باشند  

  .ديگر دکترينی نبوده و انقلابی شده است

  .بر می گرديم به سراغ آقای پرودون

     . ددارای يѧѧک جنبѧѧه خѧѧوب و يѧѧک جنبѧѧه بѧѧد مѧѧی باشѧѧ    هѧѧر يѧѧک از مناسѧѧبات اقتصѧѧادی   

 بѧه عقيѧده   . اين تنها نکته ای است که در آن آقای پرودون بѧه خѧودش دروغ نمѧی گويѧد                  

بѧѧѧه وسѧѧѧيله  اقتصѧѧѧاديون تشѧѧѧريح شѧѧѧده اسѧѧѧت و جنبѧѧѧه بѧѧѧد    بѧѧѧه وسѧѧѧيله  او جنبѧѧѧه خѧѧѧوب،  

او از اقتصѧѧاديون، ضѧѧرورت مناسѧѧبات ابѧѧدی و از  . سوسياليسѧѧت هѧѧا مѧѧردود شѧѧده اسѧѧت  
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امѧا او  . ياليست ها اين توهم را به عاريت گرفته است که در فقر فقط فقѧر را ببينѧد             سوس

بѧѧا هѧѧر دو موافѧѧق اسѧѧت و در صѧѧدد اسѧѧتناد بѧѧه اوتوريتѧѧه علѧѧم اسѧѧت و علѧѧم بѧѧرای او در     

او مرديسѧѧت کѧѧه در صѧѧدد يѧѧافتن . چѧѧارچوب محقѧѧر يѧѧک فرمѧѧول علمѧѧی خلاصѧѧه مѧѧی شѧѧود 

 سياسѧی و هѧم از       ن کѧه هѧم از اقتصѧاد       به اين ترتيѧب آقѧای پѧرودون از ايѧ          . هاست فرمول

     پѧѧائين تѧѧر از هѧѧردویولѧѧی او بѧѧه مراتѧѧب. کمѧѧونيزم انتقѧѧاد کѧѧرده اسѧѧت، بѧѧه خѧѧود مѧѧی بالѧѧد

 کѧه   -پѧائين تѧر از اقتصѧاديون اسѧت، زيѧرا معتقѧد اسѧت بѧه عنѧوان فيلسѧوفی                    . هاسѧت  اين

 مجѧѧѧاز اسѧѧѧت بѧѧѧه جزئيѧѧѧات صѧѧѧرفاً اقتصѧѧѧادی -فرمѧѧѧول معجѧѧѧزه آسѧѧѧائی را در اختيѧѧѧار دارد

و پѧѧائين تѧѧر از سوسياليسѧѧت هاسѧѧت، زيѧѧرا نѧѧه بѧѧه انѧѧدازه کѧѧافی جѧѧرأت و نѧѧه بѧѧه . دازدبپѧѧر

در عѧالم تصѧور بѧه افقѧی بѧالاتر از بورژواهѧا، صѧعود            حتѧا    اندازه کافی بصѧيرت دارد کѧه      

  .نمايد

  .او می خواهد سنتز باشد ولی ترکيبی از اشتباهات است

و پرولترها پѧرواز کنѧد لکѧن    او می خواهد به عنوان يک دانشمند بالاتر از بورژواها        

که دائماً ميان سѧرمايه و کѧار، ميѧان اقتصѧاد سياسѧی و            او فقط يک خرده بورژوا است،       

  .کمونيزم به اين سو و آن سو پرتاب می شود

  

   تقسيم کار و ماشين ها تقسيم کار و ماشين ها--٢٢
        بѧѧا تقسѧѧيم کѧѧار آغѧѧاز    تکامѧѧل تѧѧدريجی اقتصѧѧادی  طبѧѧق نظѧѧر آقѧѧای پѧѧرودون، سلسѧѧله     

  .می گردد
  

تقسѧيم کѧار برحسѧب ماهيѧت خѧود، شѧيوه ايسѧت کѧه          «{ب تقسѧيم کѧار      جنبه خو 

  })٩٣صفحه  جلد اول،(».ها، تحقق می پذيردی  شرايط و خردمندبرابریآن براساس 
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جلѧد  » .تقسيم کار برای ما سرچشѧمه بѧدبختی شѧده اسѧت       «{جنبه بد تقسيم کار     
  )٩٤اول صفحه 

  
  اشکال مختلف

، ده و اولين شرط ثمربخشی آن می باشد       بوکار، بر حسب قانونی که مخصوص آن        «
جلѧد اول صѧفحه   (»  .می شود و به نفی خود منجر شده و خود را از بين می برد           تقسيم  

٩٤( {  
  

ضѧار تقسѧيم کѧار را    مبايد ترکيبی پيدا کѧرد کѧه   « {مسأله ای که بايد حل شود   

  } )٩٧جلد اول صفحه (»  .بر طرف سازد و تاثيرات سودمند آن را حفظ نمايد
  

قانون ابدی است، يک مقولѧه سѧاده و انتزاعѧی    يک ز نظر آقای پرودون تقسيم کار،  ا

است و به اين ترتيب از نظر او، انتزاع، ايده و لغѧت بѧه تنهѧائی کافيسѧت تѧا تقسѧيم کѧار                         

 اصناف، مانوفاکتور، صѧنعت     ١٥کاست ها . در دوران های مختلف تاريخ راتوضيح بدهد      

در . قابѧل توضѧيح باشѧند     » تقسѧيم « کلمѧه سѧاده      يѧک بѧه وسѧيله     بايѧد   اين هѧا    بزرگ، همه   

 مطالعѧѧه مѧѧی شѧѧود ديگѧѧر بѧѧه مطالعѧѧه تѧѧأثيرات      بѧѧا دقѧѧت» تقسѧѧيم«وهلѧѧه اول مفهѧѧوم کلمѧѧه 

 کѧار، خصѧلت مشخصѧی بخشѧيده اسѧت، احتيѧاجی             بی شماری که در هر دوران به تقسيم       

  .نيست

  ѧѧلماً آن وقѧѧدند، مسѧѧی شѧѧه مѧѧرودون خلاصѧѧای پѧѧولات آقѧѧوعات در مقѧѧه موضѧѧر آينѧѧت ه

در آلمѧان سѧه قѧرن تمѧام         . لکѧن تѧاريخ بѧا ايѧن قاطعيѧت جريѧان نѧدارد             ! بسيار ساده بودنѧد   

بѧه همѧان    .  يعنی جѧدائی شѧهر و روسѧتا بوجѧود آمѧد            -طول کشيد تا اولين تقسيم مهم کار      

                                                                          
به معنی گروه های اجتماعی ای اسѧت کѧه بѧه خѧاطر حفѧظ امتيѧازاتی، از سѧاير        :  کاست ها- ١٥

 و چѧѧون در آثѧѧار         معѧѧادل فارسѧѧی آن را رسѧѧته ذکѧѧر کѧѧرده انѧѧد    . گѧѧروه هѧѧای اجتمѧѧاعی جѧѧدا بودنѧѧد    

سال های اخير ايѧن واژه بѧه همѧين شѧکل مѧورد اسѧتفاده قѧرار گرفتѧه اسѧت، مѧا نيѧز آن را بѧه کѧار                          

  »انتشارات سوسياليزم«.  می بريم
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ده تعديل يافت، اگر اين جنبه تقسѧيم کѧار در نظѧر بگيѧريم آن                 و اندازه که مناسبات شهر   

      ی، بѧѧѧا فئوداليسѧѧѧم مسѧѧѧيحی، بѧѧѧا انگلسѧѧѧتان قѧѧѧديمی و    وقѧѧѧت بѧѧѧا جمهѧѧѧوری هѧѧѧای باسѧѧѧتان   

هѧѧای صѧѧاحب مѧѧزارع پنبѧѧه اش، سѧѧروکار   بѧѧارون هѧѧايش، بѧѧا انگلسѧѧتان مѧѧدرن و بѧѧارون  

 وقتѧѧѧی کѧѧѧه هنѧѧѧوز هѧѧѧيچ مسѧѧѧتعمره ای وجѧѧѧود ١٥ و ١٤در قѧѧѧرن هѧѧѧای . خѧѧѧواهيم داشѧѧѧت

                  ѧطنطنيه بѧق قسѧا نداشت، وقتی که آمريکا هنوز کشف نشده بود و آسيا نيز تنها از طري

 -اروپا مربوط بود، وقتی که دريای مديترانه ای هنوز مرکز فعاليت های بازرگѧانی بѧود               

 کѧѧه  ١٧تقسѧѧيم کѧѧار خصѧѧلت کѧѧاملاً ديگѧѧر و سѧѧيمای کѧѧاملاً ديگѧѧری داشѧѧت تѧѧا در قѧѧرن           

هѧا در تمѧام قѧاره هѧای         ی  هѧا، انگليسѧی هѧا و فرانسѧو        ی  اسپانيائی ها، پرتقالی هѧا، هلنѧد      

 گسترش بازار و سيمای ظاهری آن، به تقسيم کار در           .دنيا مستعمراتی علم کرده بودند    

دوران های مختلف، سيمای ظاهری متفاوتی بخشيد، خصѧلتی کѧه بѧه زحمѧت مѧی تѧوان                   

  .، ايده و مقوله دانست»تقسيم«آن را صرفاً ناشی از کلمه 

  :آقای پرودون می گويد

 يادآوری  ها، محاسن و مضار قانون تقسيم را       از زمان آدام اسميت همه اقتصاددان     «

بهѧا داده انѧد تѧا بѧه دومѧی، زيѧرا ايѧن          کرده اند ولی در اين رابطѧه خيلѧی بيشѧتر بѧه اولѧی                

 حتѧا  آن هѧا يکѧی از  ايѧن کѧه   بيشتر جور در مѧی آمѧد بѧدون    آن ها موضوع با خوش بينی  

چگونѧه  ...  باشѧد؟  دکرده باشند که معايѧب يѧک قѧانون چѧه مѧی توانѧ      سؤال يکبار از خود    

 بѧه تѧأثيرات متقابѧل مغѧايری منتهѧی      -گرفتن کاملاً دقيق عѧواقبش    با در نظر     -همان اصل 

 هيچ وقѧت متوجѧه ايѧن    - چه قبل و چه بعد از آدام اسميت-يک اقتصاددان حتا می شود؟ 

، فقѧط حاضѧر شѧده اسѧت       »سی«. ای حل شود  مسأله  بايد  اين جا   نکته نشده است که در      

 ».د، مضاری نيز در بѧر دارد بپذيرد که در تقسيم کار همان علتی که محاسنی در بر دار         

  )٩٦ -٩٥جلد اول صفحه (

  

او . آدام اسميت خيلی بѧيش از آن چѧه آقѧای پѧرودون فکѧر مѧی کنѧد، پѧيش رفتѧه اسѧت                        

  :بوضوح متوجه شده است که
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در حقيقѧѧت اخѧѧتلاف اسѧѧتعدادهای طبيعѧѧی ميѧѧان يکايѧѧک افѧѧراد بѧѧه مراتѧѧب کمتѧѧر از آن  «

 را بعѧد از رسѧيدن       انسان هѧا    که ظاهراً   است که ما فکر می کنيم و استعدادهای مختلفی          

نѧѧه علѧѧت و نѧѧه شѧѧان از يکѧѧديگر متمѧѧايز مѧѧی سѧѧازد، ی حرفѧѧه هѧѧابراسѧѧاس بѧѧه سѧѧن بلѧѧوغ 
  )٣٤ و ٣٣آدام اسميت جلد اول، صفحه (»  . تقسيم کار می باشندمعلول

در اصل، تفاوت ميان يک باربر با يک فيلسوف، کمتر از تفاوتی است که يѧک سѧگ                  

ايѧѧن تقسѧѧيم کѧѧار اسѧѧت کѧѧه شѧѧکاف ميѧѧان ايѧѧن دو را   . اری داردپاسѧѧدار بѧѧا يѧѧک سѧѧگ شѧѧک 

همه اين ها مѧانع آن نمѧی شѧود کѧه آقѧای پѧرودون در جѧای ديگѧری               . بوجود آورده است  

ادعѧѧا کنѧѧد کѧѧه آدام اسѧѧميت، از مضѧѧاری کѧѧه معلѧѧول تقسѧѧيم کѧѧار مѧѧی باشѧѧد، هѧѧيچ اطلاعѧѧی   

قسѧѧيم کѧѧار کѧѧه در ت«پѧѧی بѧѧرده اسѧѧت » سѧѧی. پ.ژ«نداشѧѧته اسѧѧت و مѧѧدعی شѧѧود کѧѧه ابتѧѧدا 

  ».همان علتی که موجب منافعی می شود مضاری نيز به همراه دارد

  :بشنويم» لمونتی«در اين رابطه از 

سی اين افتخار را نصيب من کѧرده اسѧت کѧه در کتѧاب ممتѧازش در بѧاره                . پ.آقای ژ «

ابتѧدا  » اخلاقѧی تقسѧيم کѧار     تѧأثير   راجѧع بѧه     «اقتصاد سياسی، اصلی را کѧه مѧن در بخѧش            
بѧدون شѧک عنѧوان بѧی معنѧی کتѧاب مѧن، بѧه او اجѧازه نѧداده                     . ، مѧی آورد   ممطرح کѧرده ا   

       وضѧѧѧيحی کѧѧѧه مѧѧѧن مѧѧѧی تѧѧѧوانم بѧѧѧرای سѧѧѧکونت  تنهѧѧѧا ت. اسѧѧѧت کѧѧѧه از مѧѧѧن نقѧѧѧل قѧѧѧول کنѧѧѧد 

 داشѧته باشѧيم، ايѧن اسѧت     - که خود از لحاظ مايه، فѧردی بسѧيار غنѧی اسѧت      -نويسنده ای 

موعѧه آثѧار لمѧونتی، جلѧد     مج( ».که از نظر فروتنѧی از ذکѧر مأخѧذ خѧودداری کѧرده اسѧت            

  )١٨٤٠ پاريس ٢٤٥اول صفحه 

اجازه بدهيد در مورد او منصفانه بگوئيم که لمونتی عواقب ناگوار تقسيم کѧار را آن                

طور که امروز صورت می گيرد، عاقلانه تشريح کرده است و آقѧای پѧرودون نتوانسѧته         

مسѧأله  پѧرودون بѧه   آقѧای  ولѧی حѧالا کѧه در اثѧر تقصѧير      . است هيچ چيز به آن اضافه کند     

 ١٧ضمنی اشاره می کنѧيم کѧه مѧدت هѧا قبѧل از لمѧونتی و                  به طور   تقدم کشيده شده ايم،     

 نکتѧه اخيѧر را    -سال پيش از آدام اسميت، آدام فرگسѧون کѧه آدام اسѧميت شѧاگرد او بѧود                 
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در فصلی که اختصاصاً وقف بررسی تقسيم کار نموده است، واضح و آشѧکار بѧه بحѧث                  

  :و گفتگو می گذارد

حتی می توان ترديد داشت که حجم کلی استعداد يѧک ملѧت در اثѧر پيشѧرفت تکنيѧک            «

در رشته های مختلف تکنيک، تحت فشار احساس و عقل بѧه بهتѧرين              . افزايش می يابد  

تعقل و  . نحو به موفقيت نايل می آيند و نادانی هم مادر صنعت است و هم مادر خرافات               

ادت حرکѧت دادن دسѧت هѧا يѧا پاهѧا، نѧه بѧه ايѧن                  امѧا عѧ   . فانتزی تابع اشتباهات می باشѧند     

ن نهفتѧه  آپѧس مѧی تѧوان گفѧت کѧه کمѧال کѧار مانوفѧاکتوری در             . بستگی دارد و نه بѧه آن      

است که تفکر غير لازم شده و کارگاه صنعتی که بѧدون همکѧاری مغѧز اداره مѧی شѧود،                     

.... ی دهنѧد اجزای آن را تشکيل م انسان ها می تواند به مثابه مکانيزمی تلقی گردد که      

هنѧѧر سѧѧرباز فقѧѧط حѧѧالی کѧѧه يѧѧک ژنѧѧرال مѧѧی توانѧѧد در هنѧѧر جنѧѧگ بسѧѧيار مѧѧاهر باشѧѧد در   

        فاقѧѧد آن چѧѧه يکѧѧی واجѧѧد اسѧѧت، ديگѧѧری   . محѧѧدود بѧѧه چنѧѧد حرکѧѧت دسѧѧت وپѧѧا مѧѧی باشѧѧد     

در دوره ای که همه چيز از هѧم مجزاسѧت خѧود هنѧر اندشѧيدن مѧی توانѧد يѧک                 . می باشد 

توضѧѧيحاتی در بѧѧاره تѧѧاريخ جامعѧѧه «م فرگسѧѧون آدا. (حرفѧѧه مخصѧѧوص را تشѧѧکيل بدهѧѧد

  )١٣٦و١٣٥، ١٣٤جلد دوم صفحه » بورژوازی

همѧѧه «بѧѧرای ايѧѧن کѧѧه بѧѧه حاشѧѧيه پѧѧردازی هѧѧای ادبѧѧی خاتمѧѧه بѧѧدهيم، ايѧѧن مطلѧѧب را کѧѧه  

موکѧداً رد مѧی کنѧيم       » اقتصاددانان بيشتر به محاسن تقسيم کار پرداخته اند تا مضѧار آن           

  .بريمو کافی است که سيسموندی را نام ب

 تقسيم کار، آقای پرودون کاری جز نقل عبارات کلѧی ای کѧه   محاسنبا  پس در رابطه    

  .آشنا هستيم، نکرده استآن ها همه با 

اکنون ببينيم او چگونه از تقسيم کار که به مثابه يک قانون کلѧی، بѧه مثابѧه مقولѧه و        

چگونѧѧه ايѧѧن بѧѧه مثابѧѧه ايѧѧده تلقѧѧی مѧѧی کنѧѧد، معايѧѧب مربѧѧوط بѧѧه آن را مشѧѧتق مѧѧی سѧѧازد و 

 عليرغم سيستم مساوات گرانه آقای پرودون شامل تقسيم برابر کار           -مقوله، اين قانون  

  می گردد؟
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. در اين لحظات فرخنѧده تقسѧيم کѧار، طوفѧان شѧروع بѧه وزيѧدن بѧه بشѧريت مѧی کنѧد                         «

و با عѧده قليلѧی کѧه از        ... پيشرفت در مورد همگان يکسان و همگون صورت نمی گيرد         

آغاز می شود، همين مزيت افراد بر اثر پيشѧرفت بѧود        ...  می باشند  امتيازاتی برخوردار 

   کѧѧه موجѧѧب اعتقѧѧاد بѧѧه نѧѧابرابری طبيعѧѧی و از پѧѧيش تعيѧѧين شѧѧده وضѧѧع زنѧѧدگی گرديѧѧد،         

پѧرودون   ( ».هيرارشی بنا نمѧود براساس ات را عامتجرسته ها را بوجود آورد و همه ا  

  )٩٤جلد اول صفحه 

. خوب، رسѧته هѧا معايѧب تقسѧيم کѧار مѧی باشѧند          . تقسيم کار، رسته ها را بوجود آورد      

اگѧر بخѧواهيم    . پس تقسيم کار مضاری در برداشته است و ايѧن بايسѧتی بѧه اثبѧات برسѧد                 

شده تقسيم کار، رسته ها، سѧامان هيرارشѧی   موجب  چه چيز   : کنيمسؤال  ادامه بدهيم و    

 چيѧѧز و چѧѧه. پيشѧѧرفت: و امتيѧѧازات را بوجѧѧود آورد؟ آقѧѧای پѧѧرودون جѧѧواب خواهѧѧد داد    

و محدوديت هم بѧه عقيѧده آقѧای پѧرودون در اثѧر              . موجب پيشرفت شده است؟ محدوديت    

  .پيشرفت بوجود آمده استبه وسيله ترجيح دادن برخی افراد و 

بعد از فلسفه نوبت به تاريخ می رسد، اما نه توصѧيفی و نѧه ديѧالکتيکی بلکѧه تѧاريخ                   

ر چاپخانѧه قѧرون وسѧطا، کѧارگر         آقای پرودون کارگر چاپخانه امروز را بѧا کѧارگ         . قياسی

وسѧѧوت را بѧѧا نعѧѧل بنѧѧد روسѧѧتا، نويسѧѧنده عصѧѧر مѧѧا را بѧѧا      کرکارخانѧѧه عظѧѧيم ذوب آهѧѧن  

کمتѧر يѧا بيشѧتر      کسانی کѧه    نويسنده قرون وسطا مقايسه می کند و کفه ترازو را به نفع             

بѧه تقسѧيم کѧار وابسѧتگی دارنѧѧد، سѧنگين تѧر مѧی کنѧد، تقسѧѧيم کѧاری کѧه قѧرون وسѧѧطا را            

او تقسيم کار يک دوران تاريخی را در مقابل         . ه و به ما منتقل ساخته است      بوجود آورد 

آيѧا چيѧزی کѧه آقѧای پѧرودون بايѧد ثابѧت مѧی کѧرد،          . دوران تاريخی ديگری قرار می دهѧد      

عام و تقسيم کѧار را بѧه عنѧوان    به طور او مکلف است مضار تقسيم کار را      . اينست؟ نه 

 چرا روی اين قسمت از کتاب آقای پѧرودون        از اين گذشته  . يک مقوله به ما نشان بدهد     

طور که خواهيم ديد، خѧود او بعѧد از مѧدت کوتѧاهی همѧه        اين قدر تکيه کنيم؟ زيرا همان     

  .اين به اصطلاح ترقيات را موکداً رد می کند

  :آقای پرودون ادامه می دهد
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ه کار پراکنѧده ايѧن اسѧت کѧه بعѧد از تبѧاهی روح، مѧدت کѧار روزانѧه را بѧ                       تأثير  اولين  «

. درفتѧه اسѧت، طѧولانی مѧی سѧاز         بѧه کѧار     نسبت عکس مجموع مقѧدار هوشѧمندی ای کѧه           

که مدت کار روزانه نمѧی توانѧد از شѧانزده تѧا هيجѧده سѧاعت تجѧاوز کنѧد،         آن جا لکن از   

قيمѧت  بѧه وسѧيله   زمان کار، صѧورت گيѧرد،      به وسيله   لذا از لحظه ای که جبران، نتواند        

بايد اين جا   صرفاً در   آن چه   مسلم است و    آن چه   .. .انجام می پذيرد و مزد پائين می آيد       

يادآوری شود، اين اسѧت کѧه وجѧدان عمѧومی، بѧرای يѧک کѧارگر يѧک اسѧتاد کѧار و يѧک                         

 تنزل قيمت کار روزانѧه ضѧروری   به اين ترتيب. وردست ارزش يکسانی قائل نمی باشد  

 -باه شدروحش به علت کار خفت بار، تآن که  بعد از    -می شود و به اين صورت کارگر      

جلѧد اول   (  ».به علت ناچيز بودن دستمزدش، از نظر جسمی نيز دچار مذلت مѧی شѧود             

  )٩٨ -٩٧صفحه 

   را مطالѧѧѧب آن هѧѧѧا مѧѧѧا از ارزش منطقѧѧѧی ايѧѧѧن نتيجѧѧѧه گيѧѧѧری هѧѧѧای برهѧѧѧانی کѧѧѧه کانѧѧѧت   

  :محتوی از اين قرار است. ماوراء منطقی انحرافی می خواند، می گذريم

   ايѧѧن فونکسѧѧيون  . ون خفѧѧت بѧѧاری تنѧѧزل مѧѧی دهѧѧد   تقسѧѧيم کѧѧار، کѧѧارگر را بѧѧه فونکسѧѧي   

ايѧن تبѧاهی روح، مسѧتلزم تقليѧل رشѧد يابنѧده دائمѧی             . خفت بار مستلزم تباهی روح است     

و برای آن که ثابѧت شѧود کѧه ايѧن تقليѧل دسѧتمزد مسѧتلزم يѧک روح تبѧاه                       . دستمزد است 

ی است، آقѧای پѧرودون بѧرای تسѧکين وجѧدان خѧود ادعѧا مѧی کنѧد کѧه ايѧن وجѧدان عمѧوم              

آيا روح آقای پرودون نيز جزئی از وجدان عمومی محسوب          . است که چنين می خواهد    

. مѧی باشѧند   » آنتѧی تѧز منطقѧی تقسѧيم کѧار         «می شود؟ از نظѧر آقѧای پѧرودون ماشѧين هѧا              

و به کمک ديالکتيک خود، شروع به آن می کند که ماشين هѧا              ) ١٣٥جلد اول صفحه    (

  . نمايدکارگاه صنعتیرا مبدل به 

مѧی دهѧد تѧا      را پѧيش فѧرض قѧرار        ) کارخانѧه (ودون ابتدا کارگاه صنعتی مѧدرن       آقای پر 

بتواند تقسيم کار را علت بدبختی قلمѧداد کنѧد و سѧپس ايѧن بѧدبختی را کѧه معلѧول تقسѧيم                    

           ѧرار مѧوان            ی  کار می باشد، پيش فرض رسيدن به کارخانه قѧه عنѧد آن را بѧا بتوانѧد تѧده

 پѧѧس از آن کѧѧه کѧѧارگر را از لحѧѧاظ اخلاقѧѧی او. نفѧѧی ديالکتيѧѧک ايѧѧن بѧѧدبختی معرفѧѧی نمايѧѧد
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 و از لحاظ جسمی با تقليل دسѧتمزد دسѧت بѧه گريبѧان کѧرد و بعѧد       بافونکسيونی خفت بار 

، کاربرد يѧک وردسѧت   نمود و کارش را به سطح      تابع سرکارگر کارخانه  از آن که او را      

کѧه کѧارگر   تنزل داد، آن وقت از نو اين گناه را به کارخانه و ماشين هѧا نسѧبت مѧی دهѧد                 

دچار خفت سѧاخته    ) ١٦٤جلد اول صفحه    (» از طريق تراشيدن سرکارگری برايش    «را  

او را از سطح يک کارگر صنعتی به سطح يک وردست تنزل داده             «و به اين وسيله که      

  و ايکѧѧاش بѧѧه همѧѧين قناعѧѧت ! چѧѧه ديالکتيѧѧک عѧѧالی ای) ١٦٤جلѧѧد اول صѧѧفحه (» .اسѧѧت

خѧاطر آن کѧه بѧه    ه برای تقسيم کار لازم دارد، نه بѧ ولی نه، او داستان تازه ای  . می کرد 

کمک آن منشاء تضاد برسد بلکه برای آن که کارخانه را به سبک خود از نو بسѧازد و             

برای نيل به اين منظور، خود را ملزم می بينѧد تѧا همѧه چيزهѧائی را کѧه در بѧاره تقسѧيم                        

  .کار گفته شده است، فراموش کند

     يѧѧار دارد بѧѧه طѧѧرق مختلѧѧف سѧѧازماندهی و تقسѧѧيم      کѧѧار، برحسѧѧب ابѧѧزاری کѧѧه در اخت   

و چنان چه . آسياب دستی مستلزم تقسيم کار ديگری است تا آسياب بخار آبی        . می شود 

طورکلی با تقسيم کار شروع کنيم تا بتѧوانيم در نتيجѧه آن بѧه يکѧی از ابѧزار      ه  بخواهيم ب 

يم سѧيلی بѧر صѧورت       ويژه توليد يعنی ماشين برسѧيم، ايѧن بѧه معنѧی آن اسѧت کѧه بخѧواه                  

  .تاريخ نواخته باشيم

فقѧط  آن هѧا  . ماشين ها بيش از گاونری کѧه خѧيش مѧی کشѧد، مقولѧه اقتصѧادی نيسѧتند               

استفاده از ماشѧين اسѧتوار مѧی باشѧد،          براساس  کارخانه مدرن که    . نيروی مولده هستند  

حѧѧѧال ببينѧѧѧيم در . يѧѧѧک مناسѧѧѧبت توليѧѧѧدی اجتمѧѧѧاعی اسѧѧѧت، يѧѧѧک مقولѧѧѧه اقتصѧѧѧادی اسѧѧѧت 

  :خشان آقای پرودون موضوعات چگونه صورت می گيرندتصورات در

در جامعه، پديدار شدن متѧوالی و روزافѧزون ماشѧين هѧا، بѧه منزلѧه آنتѧی تѧز اسѧت،               «

کѧار پراکنѧده و کشѧنده        نابغه صنعت نسѧبت بѧه        اعتراضفرمول مخالف تقسيم کار است،      
ر اثѧѧر  را کѧه د اجѧزاء مختلѧف کѧار   اقѧع ماشѧين چيسѧت؟ چيزيسѧت کѧه      ودر . اسѧت انسѧانی  

هѧر ماشѧين مѧی توانѧد بѧه          . يکѧديگر مربѧوط مѧی سѧازد       تقسيم کار از هم مجزا شده اند با         

ماشѧين اسѧت کѧه      بѧه وسѧيله     پѧس   ... عنوان مجموعه ای از عمليات گوناگون تلقی گѧردد        
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        کѧѧه در اقتصѧѧاد سياسѧѧی بѧѧا تقسѧѧيم کѧѧار در تضѧѧاد      -ماشѧѧين هѧѧا . کѧѧارگر احيѧѧاء مѧѧی شѧѧود  

       هسѧѧتند کѧѧه در ذهѧѧن انسѧѧانی در برابѧѧر تجزيѧѧه قѧѧرار       نشѧѧان دهنѧѧده سѧѧنتزی  -مѧѧی باشѧѧند 

تقسيم کار فقط اجزاء مختلف کار را از هѧم جѧدا سѧاخت، بѧه ايѧن ترتيѧب کѧه         ... می گيرند 

به عهده هر کس واگذار شد تѧا بѧه رشѧته تخصѧص ای کѧه بѧيش از همѧه موافѧق طѧبعش                     

جѧزاء نسѧبت بѧه     رابطѧه هѧر يѧک از ا       براسѧاس   کارخانѧه، کѧارگران را      . می باشد، بپردازد  

البتѧѧه ايѧѧن تمѧѧام ... و اصѧѧل اوتوريتѧѧه را در کѧѧار متѧѧداول سѧѧاخت ... کѧѧل، گѧѧروه بنѧѧدی کѧѧرد 

ماشين ها و کارخانه پس از آن که با تراشѧيدن سѧرکارگری بѧرای کѧارگر،             . قضيه نيست 

وضع خفت بѧاری کشѧاندند، بѧا تنѧزل دادن او از سѧطح يѧک صѧنعت گѧر بѧه يѧک                     ه  او را ب  

در ايѧن لحظѧه مѧی گѧذارنيم يعنѧی        ای کѧه مѧا    هدور. يل می کنند  وردست، تحقير او را تکم    

کѧار  .  مشѧخص مѧی شѧود      - يعنی کار اجرتی   -يک خصلت ويژه  به وسيله   دوره ماشين ها    

، ١٣٦، ١٣٥جلѧѧد اول، صѧѧفحه   (  ». اجرتѧѧی نتيجѧѧه غѧѧائی تقسѧѧيم کѧѧار و مبادلѧѧه اسѧѧت    

  ).١٦٤ و ١٦١

کѧار کѧه بѧه هѧرکس ايѧن      تفکيѧک اجѧزاء مختلѧف     : يک يادآوری ساده به آقای پرودون     

رشته تخصصی ای که بيشتر مورد علاقه اوست، بپردازد يعنی          ه  امکان را می دهد تا ب     

چيѧѧزی کѧѧه بѧѧه تصѧѧور آقѧѧای پѧѧرودون از ازل شѧѧروع شѧѧده اسѧѧت، تѧѧازه در دوران صѧѧنعت   

  .مدرن و تحت سلطه رقابت، بوجود آمده است

) ١٦١حه جلѧѧد اول صѧѧف(جѧѧالبی  enealogy انسѧѧابآقѧѧای پѧѧرودون سѧѧپس بѧѧه علѧѧم  

متوسل می شود تا ثابت کند که چگونه کارخانه در اثر تقسيم کار و کѧار اجرتѧی در اثѧر           

  .خانه بوجود آمده استرکا

» متوجه شده است«او فرض را بر اين قرار داده است که انسانی          -١

بѧه  اگر توليد را به اجزای مختلف آن تجزيه نمايد و هر يک از آن ها را     «که  

، )١٦١جلѧѧد اول صѧѧفحه (» ص بѧѧه انجѧѧام برسѧѧاند يѧѧک کѧѧارگر مخصѧѧو وسѧѧيله 

  .روهای مولده افزايش می يابندين
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و بѧه خѧود   » سرنخ اين ايده به دسѧتش مѧی آيѧد    «اين انسان فرضی     -٢

می گويد که اگر گروه ثѧابتی از کѧارگران را تشѧکيل بدهѧد و بѧرای يѧک هѧدف                      

    مخصѧѧوص کѧѧه مѧѧورد نظѧѧر اوسѧѧت، بѧѧه همکѧѧاری مشѧѧترک وادارد، آن وقѧѧت        

 )١٦١جلد اول صفحه ( ... د به توليد مداوم تری نايل آيد و غيرهمی توان

ايده او آن ها  که   پيشنهاد می کند  ی ديگر   انسان ها   ان، به   ساين ان  -٣

 .و سر نخ ايده اش را درک کنند

در آغѧاز صѧنعت بѧا همکѧارانش کѧه بعѧداً کѧارگران او                «اين انسѧان،     -٤

 )١٦٣ صفحه جلد اول(  . »مساوات رفتار می کندبراساس می شوند، 

مساوات اوليѧه بѧه علѧت موقعيѧت         «ين  ادر عمل معلوم می شود که        -٥

 ».مناسب استادکار و وابسته بودن کارگر اجرتی بѧه زودی از ميѧان مѧی رود               

 )١٦٣جلد اول صفحه (

  

 آقای پرودون سروکار    تاريخی و توصيفی  ما بار ديگر با نمونه ای از متد         اين جا   در  

  .داريم

ريخی و اقتصادی بررسی کنيم که آيا کارخانه يا ماشѧين واقعѧاً           حال بگذاريد از نظر تا    

 را در نتيجه تقسيم کار در جامعѧه مرسѧوم سѧاخته اسѧت؟ آيѧا عليѧرغم آن            اصل اوتوريته 

که از يک طرف کارگر را تابع اوتوريته نموده، از طرف ديگѧر از کѧارگر اعѧاده حيثيѧت              

ه اسѧت، سѧنتز کѧار اسѧت کѧه       کرده اسѧت؟ آيѧا ماشѧين، ترکيѧب مجѧددی از کѧار تقسѧيم شѧد                 

  مخالف تجزيه آن می باشد؟

جامعه به عنوان يک کل، با وضع درونی کارخانѧه ايѧن وجѧه مشѧترک را دارد کѧه در                   

اگѧر تقسѧيم کѧار در يѧک کارخانѧه مѧدرن را، بѧه عنѧوان يѧک                . آن، تقسيم کѧار وجѧود دارد      

اين صورت بѧدون  نمونه در نظر بگيريم و آن را در مورد تمام جامعه به کار ببريم، در                

ن وجه سازمان دهی مѧی شѧود کѧه فقѧط کارفرمѧای      يشک توليد ثروت جامعه ای به بهتر     

يک نظم از قبѧل مقѧرر شѧده،         براساس  واحدی به عنوان رهبر داشته باشد که اين رهبر          
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هѧيچ  ه  ولѧی بѧ   . ها را ميان اعضای مختلف يک گروه مجتمع تقسѧيم مѧی کنѧد              فونکسيون

بѧѧه وسѧѧيله  در داخѧѧل کارخانѧѧه مѧѧدرن، تقسѧѧيم کѧѧار   کѧѧه حѧѧالی در . وجѧѧه ايѧѧن طѧѧور نيسѧѧت  

 کارفرمѧѧا در تمѧѧام جزئيѧѧاتش تنظѧѧيم شѧѧده اسѧѧت، جامعѧѧه مѧѧدرن نظѧѧم ديگѧѧری و    اوتوريتѧѧه

  . ديگری جز رقابت آزاد برای تقسيم کار نمی شناسداوتوريته

براسѧاس  تحت رژيم پدرسالاری، تحت نظام رسته ها، تحت سيستم فئودالی و صѧنفی          

يѧک  بѧه وسѧيله   آيѧا ايѧن قواعѧد    . مام جامعه تقسيم کار وجود داشѧت قواعد مشخص، در ت 

که بدواً در اثر شرايط مادی توليد بوجود آمѧده  اين ها . قانون گذار مقرر شده بودند؟ نه    

بدينگونه اين اشکال مختلف تقسѧيم کѧار،        . صورت قانون در آمدند   ه  بودند، تازه بعدها ب   

در رابطѧه بѧا تقسѧيم کѧار در کارگѧاه      . ندپايه هѧای متعѧددی بѧرای تشѧکيلات اجتمѧاعی شѧد         

  .صنعتی، بايد گفت که تکامل آن در تمام اين اشکال اجتماعی، بسيار ناچيز بود

هѧر قѧدر در جامعѧه، تقسѧيم کѧار، کمتѧر             : می توان به عنوان يѧک قاعѧده کلѧی گفѧت کѧه             

تحت سلطه اوتوريته باشد، به همان اندازه تقسيم کѧار در درون کارگѧاه صѧنعتی تکامѧل                  

به اين . يشتری می يابد و به همان اندازه بيشتر تابع اوتوريته يک فرد واحد می گردد      ب

 نسبت معکوس ترتيب در رابطه با تقسيم کار، اوتوريته در کارخانه و در اجتماع با هم               

  .دارند

آن پѧيش مѧی آيѧد کѧه ايѧن چѧه نѧوع کارگѧاه صѧنعتی اسѧت کѧه در                    سѧؤال   ايѧن   اين جا   در  

عمѧل بسѧيار سѧاده     بѧه يѧک   کرجѧزا مѧی باشѧند و وظيفѧه هѧر کѧار          اشتغالات از هم بسيار م    

اسѧت و اتوريتѧه، سѧرمايه و کѧارگران را گѧروه بنѧدی و هѧدايت مѧی کنѧد؟           شده  تنزل داده   

سѧؤال  اين کارگاه صنعتی، اين کارخانه چگونه بوجود آمده اسѧت؟ بѧرای آن کѧه بѧه ايѧن              

. ی چگونѧه تکامѧل يافѧت   پاسخ داده شود، بايد بررسی کنيم که صنعت مانوفاکتوری واقع  

من در اين جا از صنعتی صحبت می کنم که هنوز صѧنعت مѧدرن بѧزرگ بѧا ماشѧين هѧای        

    مѧѧا .  صѧѧنعت قѧѧرون وسѧѧطا و صѧѧنعت خѧѧانگی هѧѧم نيسѧѧت   ديگѧѧرمربوطѧѧه اش نشѧѧده ولѧѧی  

نمی خواهيم خيلی زياد وارد جزئيات بشويم و می خواهيم فقط به ذکر چند نکتѧه اصѧلی        

  .فرمول ها، تاريخ ساختبه وسيله  که نمی توان بپردازيم تا نشان بدهيم



                ___                                      نشر کارگری سوسياليستی
 

 ١٤٦ 

يکی از شرايط لازم برای بوجود آوردن صنعت مانوفاکتوری، انباشت سرمايه هѧائی             

  .بود که در اثر کشف آمريکا و ورود فلزات گران قيمت تسهيل شده بود

به اندازه کافی نشان داده شده اسѧت کѧه افѧزايش وسѧايل مبادلѧه از يکسѧو موجѧب کѧم                       

زدها و بهره های مالکانѧه شѧد و از سѧوی ديگѧر، موجѧب افѧزايش سѧود صѧنعتی                      شدن م 

هر قدر طبقه مالکين و طبقه کارگر يعنی اربابѧان فئѧودال و مѧردم              : به کلام ديگر  . گرديد

  .نزول کردند، به همان اندازه کار طبقه سرمايه داران يعنی بوروژوازی بالا گرفت

مزمѧѧѧان موجѧѧѧب تکامѧѧѧل صѧѧѧنايع  هبѧѧѧه طѧѧѧور عوامѧѧѧل ديگѧѧѧری هѧѧѧم وجѧѧѧود داشѧѧѧته کѧѧѧه   

به مجرد آن که ارتباط با هند شرقی از طريق دماغѧه اميѧد      : مانوفاکتوری شدند از جمله   

از ايѧن هѧا گذشѧته       . برقرار شد، کالاهائی که به بازار عرضѧه مѧی شѧدند، افѧزايش يافتنѧد               

  .می توان سيستم مستعمراتی و توسعه تجارت دريائی را نام برد

ه با صنايع مانوفѧاکتوری بѧه انѧدازه کѧافی مѧورد توجѧه قѧرار        نکته ديگری که در رابط    

شدن عده بی شماری خدمه اربابان فئودال است که بسѧتگان تحѧت             کار  يبنگرفته است،   

عѧلاوه بѧر ايѧن، درنتيجѧه     . تکفل شان قبل از راه يافتن به کارخانه، در به در شده بودنѧد      

 در امѧور کشѧاورزی، تعѧداد      عی به چمن زارها و در اثر پيشرفت       وتبديل زمين های مزر   

برای امور زراعتی مѧورد احتيѧاج بѧود و ايѧن هѧا کѧه کارشѧان را از دسѧت            کارگر  کمتری  

داده بودند، در طول قرن هѧا بѧه شѧهرها هجѧوم آوردنѧد و ايѧن روستانشѧينان، تکيѧه گѧاه                    

  .نيرومندی برای کارخانه ها بوجود آوردند

ر موقعيѧت اجتمѧاعی طبقѧات بوجѧود         توسعه بازار، انباشت سرمايه ها، تغييراتی کѧه د        

آمد و وجود عده ای که می ديدند منابع در آمدشان به غѧارت مѧی رود، همѧه ايѧن هѧا از        

بѧѧر خѧѧلاف گفتѧѧه آقѧѧای . تѧѧاريخی بوجѧѧود آمѧѧدن مانوفѧѧاکتور بودنѧѧدجملѧѧه پѧѧيش شѧѧرط هѧѧای 

 را در انسѧѧان هѧѧا پѧѧرودون، توافѧѧق هѧѧای دوسѧѧتانه و چيزهѧѧائی شѧѧبيه بѧѧه آن نبودنѧѧد کѧѧه    

در دامѧن اصѧناف قѧديمی        حتѧا    مانوفѧاکتور، . های صنعتی و کارخانѧه گѧردهم آورد        کارگاه

اين تاجر بود که موجب اصلی کارگاه صنعتی مدرن شد و نه استاد کارهѧای     . رشد نکرد 
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و تقريبѧѧاً در همѧѧه جѧѧا مبѧѧارزه شѧѧديدی ميѧѧان مانوفѧѧاکتور و کاردسѧѧتی در . قѧѧديمی اصѧѧناف

  .جريان بود

ارگران پيش درآمد توسعه تقسيم کار در درون کارخانه انباشت، تمرکز ابزار کار و ک

صنعت گѧران در يѧک    مانوفاکتور بيشتر به علت تجمع تعداد زيادی از کارگران و  . شدند

محل واحد يعنی در کارگѧاهی کѧه تحѧت فرمѧان يѧک سѧرمايه بѧود، بوجѧود آمѧد تѧا تجزيѧه                          

  .کارها و خو گرفتن يک کارگر متخصص به يک وظيفه بسيار ساده

مندی يک کارگاه، خيلی کمتر مربوط به تقسيم کار به معنی واقعی آن بѧود تѧا در         سود

رابطه با اوضاع و احوالی که در آن کار بيشتری انجام می گرفѧت و از مخѧارج بيهѧوده                    

، مانوفѧاکتور هلنѧد     ١٧ و اوايل قѧرن      ١٦اواخر قرن   . فراوانی جلوگيری می شد و غيره     

  .هنوز با تقسيم کار چندان آشنا نبود

 و  ١٦نه در قرن    . توسعه تقسيم کار، مقدمه گردهم آئی کارگران در يک کارخانه شد          

يک نمونه نيز پيدا کرد که در آن شاخه های مختلف يѧک         حتا    نمی توان  ١٧نه در قرن    

از صنايع دستی تا آن حد از هم مجѧزا بѧوده باشѧند کѧه کѧافی بѧوده       به خصوص  رشته ی   

وسѧيله کارگѧاه حاضѧر و آمѧاده ای را      ورد و بѧدين را در يѧک محѧل گѧرد هѧم آ      آن ها   باشد  

 همانطور کѧه    -و ابزار کار، گردهم آمدند، تقسيم کار       انسان ها   البته وقتی   . وردآبوجود  

 از نو بوجود آمد و ضѧرورتاً در درون کارگѧاه انعکѧاس    -در دوران اصناف وجود داشت   

  .يافت

را آن هѧا    تѧه اگѧر اصѧولاً        الب -از نظر آقѧای پѧرودون کѧه همѧه چيѧز را وارونѧه مѧی بينѧد                  

  در واقѧѧع شѧѧرط موجوديѧѧت آن  تقسѧѧيم کѧѧار بѧѧه مفهѧѧوم آدام اسѧѧميت، قبѧѧل از کارگѧѧاه -ببينѧѧد

  .می باشد، بوجود آمده است

چيزی مسخره تر از اين .  می شود١٨، به معنی واقعی مربوط به اواخر قرن     ماشين

 وحѧѧدت کارهѧѧای  آن را، برقѧѧراریسѧѧنتز تقسѧѧيم کѧѧار و آنتѧѧی تѧѧزنيسѧѧت کѧѧه ماشѧѧين هѧѧا را 

  .مجزا شده بدانيم
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ماشين، ترکيب ابزار کار است و به هيچ وجه وسيله ارتباط کارها بѧرای خѧود کѧارگر           

  .نيست

استفاده از ابزار ساده ای محدود شѧود،        ه  اگر در اثر تقسيم کار، هر فعاليت خاص ب        «

  يѧک موتѧور واحѧد بѧه حرکѧت در     بѧه وسѧيله   در اين صورت ترکيب همه ايѧن ابزارهѧا کѧه           

، بѧابيج،  »بررسی اقتصاد ماشѧين هѧا و غيѧره     «. (»می آيند، ماشينی را تشکيل می دهند      

  )٢٣٠، صفحه ١٨٣٣پاريس 

بѧه  ، ابزار مرکب، به حرکت در آوردن يѧک ابѧزار مرکѧب              ابزار ساده، انباشت ابزارها   

بѧه وسѧيله   يک موتور دستی واحد يعنی انسان، به حرکت در آوردن اين ابزارها          وسيله  

های ماشѧينی ای کѧه فقѧط يѧک موتѧور دارنѧد،               ، دستگاه  ها طبيعی يعنی ماشين  نيروهای  

  .اين است تکامل ماشين. های ماشينی ای که يک موتور خود کار دارند دستگاه

تمرکز ابزار توليد و تقسيم کار، به همان اندازه از يکѧديگر جѧدائی ناپѧذير مѧی باشѧند                    

خصوصѧѧѧی از لحѧѧѧاظ سياسѧѧѧی از کѧѧѧه تمرکѧѧѧز اوتوريتѧѧѧه هѧѧѧای اجتمѧѧѧاعی و تقسѧѧѧيم منѧѧѧافع 

 يعنѧی ايѧن   -در انگلسѧتان، در اثѧر تمرکѧز ملѧک و زمѧين         . يکديگر جدائی ناپذيرمی باشند   

 تقسيم کار در کشاورزی و بѧه کѧاربردن ماشѧين در امѧور زراعتѧی      -ابزار کار کشاورزی  

امѧѧا در فرانسѧѧه کѧѧه در آن تقسѧѧيم ابѧѧزار کѧѧار، يعنѧѧی   . صѧѧورت مѧѧی گيѧѧرد  هѧѧم زمѧѧانبطѧѧور

زی اقطѧѧاعی وجѧѧود دارد، بطѧѧورکلی نѧѧه تقسѧѧيم کѧѧار در کشѧѧاورزی و نѧѧه    سيسѧѧتم کشѧѧاور

  .استعمال ماشين ها در امور زراعتی صورت گرفته است

ولѧی در حقيقѧت مѧا    . از نظر آقای پرودون، تمرکز ابزار کار به معنی تقسيم کار اسѧت            

 بѧه همѧان انѧدازه کѧه تمرکѧز ابѧزار کѧار توسѧعه مѧی يابѧد،          . مکرراً عکس آن را مѧی يѧابيم       

و بѧه ايѧن علѧت هѧر گونѧه اختѧراع بѧزرگ        . تقسيم کار نيز توسعه می پѧذيرد و بѧر عکѧس      

تکنيکѧی، تقسѧѧيم کѧѧار بيشѧتری را بѧѧه همѧѧراه مѧی آورد و هرگونѧѧه توسѧѧعه تقسѧيم کѧѧار بѧѧه     

  .نوبه خود موجب اختراع ماشين های جديدی می شود
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سيم کѧار،  احتياج به يادآوری اين نکته نيست که در انگلستان پيشرفت های بزرگ تق   

 همѧانطور کѧه هنѧوز هѧم در          -بافنѧدگان و ريسѧندگان    . بعد از اختراع ماشѧين هѧا آغѧاز شѧد          

  .  اکثراً دهقانان بودند-ممالک عقب افتاده با آن مواجه می شويم

. اختراع ماشين ها، تفکيک صنايع مانوفاکتوری از صنايع کشاورزی را تکميѧل کѧرد             

بѧѧه وسѧѧيله  خѧѧانواده بѧѧه سѧѧر مѧѧی بردنѧѧد، بافنѧѧده و ريسѧѧنده کѧѧه در گذشѧѧته هѧѧر دو در يѧѧک 

بѧѧر اثѧѧر وجѧѧود ماشѧѧين اسѧѧت کѧѧه ريسѧѧنده مѧѧی توانѧѧد سѧѧاکن        . ماشѧѧين از هѧѧم جѧѧدا شѧѧدند   

قبѧل از  . انگلستان باشد در حالی که هم زمان با آن بافنده در هند شرقی زنѧدگی مѧی کنѧد    

اختراع ماشين ها، صنعت هر کشور عمدتاً شامل مواد خامی بود که از همان سѧرزمين                

در انگلستان پشم، در آلمان کتان، در فرانسѧه ابريشѧم و کتѧان    : دست می آمد، از جمله    ب

بر اثѧر اسѧتعمال ماشѧين هѧا و اسѧتفاده از             .  پنبه وقس عليهذا   ١٦و در هند شرقی ولوانته    

ѧѧار بѧѧيم کѧѧار آب، تقسѧѧزرگ ه بخѧѧنعت بѧѧه صѧѧت کѧѧيده اسѧѧادی رسѧѧی-ابعѧѧه ملѧѧدا از زمينѧѧج - 

بادله بين المللی و به تقسيم کѧار بѧين المللѧی وابسѧته              منحصراً به بازرگانی جهانی، به م     

ماشين بر روی تقسيم کار به قدری زياد است که چنѧان           تأثير  : مختصر آن که  . می باشد 

مکѧانيکی  بѧه طѧور      شيئی، وسيله ای پيدا شود که بتوان اجѧزاء آن را             نچه ضمن ساخت  

  .واهد شدبوجود آورد، ساختن آن به زودی ميان دو کارگاه مستقل تقسيم خ

        و انسѧѧѧان دوسѧѧѧتانه ای هѧѧѧدف دورانديشѧѧѧانهآيѧѧѧا نيѧѧѧازی بѧѧѧرای آن وجѧѧѧود دارد کѧѧѧه از  

کѧѧه آقѧѧای پѧѧرودون در رابطѧѧه بѧѧا اختѧѧراع و اسѧѧتعمال ماشѧѧين کشѧѧف کѧѧرده اسѧѧت، سѧѧخن       

  بگوئيم؟

زمانی که در انگلستان، بازار تا آن حد توسعه يافت کѧه کاردسѧتی ديگѧر کفѧاف آن را           

ين احساس شد و آن وقت به فکر افتادنѧد کѧه علѧم مکانيѧک را کѧه          نمی داد، نياز به ماس    

  . به خوبی توسعه يافته بود، مورد استفاده قرار دهند١٨از قرن 

                                                                          

ايѧن اصѧطلاح بѧه کشѧورهای     . به زبان ايتاليائی بѧه معنѧی سѧرزمين بامѧدادی اسѧت     :  لوانته- ١٦ 

و مخصوصѧѧاً سѧѧواحل آسѧѧيای صѧѧغير،  ) رات و نيѧѧلحتѧѧا تѧѧا حѧѧدود شѧѧط فѧѧ (سѧѧاحل شѧѧرقی مديترانѧѧه  

  .»انتشارات سوسياليزم«. سوريه و مصر اطلاق می شد
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  اقѧѧداماتی مشѧѧخص بѧѧه وسѧѧيله پيѧѧدايش اولѧѧين کارخانѧѧه ای کѧѧه مجهѧѧز بѧѧه موتѧѧور بѧѧود،  

ه خردسالان به ضرب شلاق بѧه کѧار کشѧيد      . می شود که همه چيز بود جز انسان دوستی        

کليѧه  . شدند و مورد استفاده سوداگرانی قرار گرفتند که با يتيم خانѧه هѧا زدوبنѧد داشѧتند              

هѧای آقѧای   ی قوانين مربوط به دوره تعليم کارگران لغو شدند، زيرا طبѧق عبѧارت پѧرداز        

 ١٨٢٥پرودون، ديگر به کارگرانی کѧه سѧنتز شѧده بودنѧد، احتيѧاجی نبѧود و بѧالاخره از            

   هѧѧای ميѧѧان کѧѧارگر و کارفرمѧѧائی بѧѧود کѧѧه  ی جديѧѧد، معلѧѧول درگيѧѧرتقريبѧѧاً تمѧѧام اختراعѧѧات 

د از هر اعتصاب عب. بها بدهدکم قيمتی به معلومات تخصصی کارگر   به هر   می خواست   

کѧارگر، بѧه قѧدری کѧم اسѧتعمال ماشѧين را             . جديد نسبتاً مهم، ماشين تازه ای بوجѧود آمѧد         

              ѧوعی احيѧرودون نѧای پѧرن            نوعی اعاده حيثيت و يا به قول آقѧه در قѧرد کѧی کѧی مѧاء تلق

  . مدت مديدی در مقابل سلطه اوج گيرنده ماشين های خودکار، مقاومت کرد١٨

  :دکتر يور می گويد

را مѧѧدت هѧѧا قبѧѧل از آرکرايѧѧت  ) ماشѧѧين غلѧѧط سѧѧه رديفѧѧه (ويѧѧات، ماسѧѧوله مصѧѧنوعی  «

مشѧکل  ... مشکل عمده، مربوط به يک اختѧراع مکѧانيکی مسѧتقل نبѧود            . کشف کرده بود  

 انسѧان هѧا   آن، براسѧاس  هر چيز عبارت از انضباطی بود کѧه ضѧرورت داشѧت تѧا         قبل از   

از عادات بی بنѧد و بارشѧان در موقѧع کѧار دسѧت بردارنѧد و خѧود را بѧا نظѧم تغييرناپѧذير                        

     ولѧѧی کشѧѧف و اجѧѧرای موفقيѧѧت آميѧѧز    . حرکѧѧت يѧѧک ماشѧѧين بѧѧزرگ مسѧѧتقل وفѧѧق بدهنѧѧد     

عت سيسѧѧتم اتوماتيѧѧک باشѧѧد کѧѧار  آئѧѧين نامѧѧه انضѧѧباطی ای کѧѧه منطبѧѧق بѧѧا نيازهѧѧا و سѧѧر   

  ».بهای آرکرايت است اين اثر گران. حضرت فيل است

بѧѧر روی هѧѧم، مرسѧѧوم شѧѧدن ماشѧѧين هѧѧا، تقسѧѧيم کѧѧار را در درون جامعѧѧه توسѧѧعه داد،   

 انسѧان هѧا    عمل کارگر را در درون کارخانه ساده تر کرد، سرمايه را متمرکѧز سѧاخت و                 

  .را بيشتر از يکديگر جدا ساخت

تکامѧل را برحسѧب   «ون اگر می خواهد اقتصاددان باشد و برای يک لحظه      آقای پرود 

 در -کنѧѧار بگѧذارد، بايѧد از آدام اسѧѧميت  » رده بنѧدی عقѧل  براسѧѧاس تسلسѧل انديشѧه هѧا و    

در واقѧع  .  تعليم بگيѧرد -که کارخانه های اتوماتيک تازه در حال پا گرفتن بودند       ی  عصر
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 بѧѧا آن چѧѧه مѧѧا در  -ميت وجѧѧود داشѧѧت طѧѧور کѧѧه در زمѧѧان آدام اسѧѧ    آن-ميѧѧان تقسѧѧيم کѧѧار 

بѧرای درک بهتѧر ايѧن مطلѧب کѧافی           ! کارخانه اتوماتيک می بينيم چه تفاوتی وجѧود دارد        

  :يور را نقل کنيم دکتر» فلسفه مانوفاکتور«است، چند قسمت از 

را در باره مبانی اقتصاد سياسی نوشت، هنѧوز         وقتی آدام اسميت اثر فناناپذير خود       «

 تقسيم کار، به حق، اصѧل        او  نظر از.  اتوماتيک چندان آشنا نبود    کسی با سيستم صنعت   

   سѧѧوزن ريسѧѧندگی را بѧѧه عنѧѧوان نمونѧѧه ذکѧѧر او. بѧѧزرگ تعѧѧالی مانوفѧѧاکتور تلقѧѧی مѧѧی شѧѧد

يѧدی مѧی توانѧد بѧا اشѧتغال بѧه يѧک کѧار          می کند و نشѧان مѧی دهѧد کѧه چگونѧه هѧر کѧارگر           

او متوجه شد که در هر  . دانجام ده ارزان تر   تر و    خاص، ماهر شود و کارش را سريع      

هѧѧائی وجѧѧود دارنѧѧد کѧѧه بѧѧر حسѧѧب ايѧѧن اصѧѧل، بѧѧه  يѧѧک از رشѧѧته هѧѧای مانوفѧѧاکتور قسѧѧمت

       سѧѧѧادگی انجѧѧѧام مѧѧѧی گيرنѧѧѧد از قبيѧѧѧل بريѧѧѧدن ميلѧѧѧه هѧѧѧای برنجѧѧѧی بѧѧѧه قطعѧѧѧات مسѧѧѧاوی و     

که نسبتاً دشѧوار مѧی باشѧند از قبيѧل سѧاختن و پѧرداختن       رشته های ديگری وجود دارند     

او در مجموع به اين نتيجѧه گيѧری رسѧيد کѧه هѧر يѧک از ايѧن                  . ندگیهای ريس  سرسوزن

ايѧن  . دستگاه ها را می توان با کارگری که مزدش متناسب با مهѧارتش باشѧد، وفѧق داد                 

لکѧن آن چѧѧه در عصѧر دکتѧѧر اسѧѧميت مѧی توانسѧѧت بѧѧه    . ، جѧѧوهر تقسѧيم کѧѧار اسѧѧت انطبѧاق 

               ѧروزه مѧرد، امѧرار گيѧتفاده قѧورد اسѧا        عنوان يک نمونه متناسب، مѧه بѧد در رابطѧی توان

در واقѧع تقسѧيم   . اصل واقعی صنايع کارخانѧه ای، فقѧط اذهѧان عمѧومی را مشѧوب سѧازد                

   کѧѧار و يѧѧا بهتѧѧر بگѧѧوئيم انطبѧѧاق کارهѧѧا و لياقѧѧت هѧѧای افѧѧراد مختلѧѧف، بѧѧا برنامѧѧه کѧѧѧار             

برعکس، در هر کجا که پروسѧه ای، احتيѧاج          : کارخانه های اتوماتيک جور در نمی آيد      

 کѧه  -و دست با تجربѧه ای داشѧته باشѧد، آن را از احتيѧاج کѧارگر مѧاهری         به مهارت زياد    

 بيرون می آورند، تا آن را به مکانيزم خاصی       -اکثراً به انواع بی نظمی ها گرايش دارد       

توانѧد  ی ش به قدری خوب تنظيم شده است که يک کودک هѧم مѧ              ا که فعاليت اوتوماتيک  

  .بر آن نظارت کند، واگذار نمايند

صل سيستم کارخانه ای عبѧارت از ايѧن اسѧت کѧه علѧم مکانيѧک را جانشѧين                    بنابراين ا 

تجزيه يک پروسه به    به وسيله   مهارت دست ساخته و تقسيم کار ميان صنعت گران را           



                ___                                      نشر کارگری سوسياليستی
 

 ١٥٢ 

در سيسѧѧتم کاردسѧѧتی، کѧѧار انسѧѧانی قاعѧѧدتاً   . ، جانشѧѧين سѧѧازداجѧѧزای تشѧѧکيل دهنѧѧده اش 

کی مشѧاهده مѧی کنѧيم کѧه         ترين عامل يѧک محصѧول بѧود، امѧا در سيسѧتم اوتومѧاتي               گران

. يک مأمور نظارت بر ماشين، کنار گذاشѧته مѧی شѧوند           به وسيله   کارگران ماهر تدريجاً    

ضعف طبيعت انسانی بѧه قѧدری زيѧاد اسѧت کѧه هѧر قѧدر کѧارگر مѧاهرتر باشѧد، بѧه همѧان                           

و در نتيجه طبع متلون او . اندازه پرتوقع تر می شود و کنار آمدن با او مشکل تر است

های عظيمی بѧه دسѧتگاه آن        م مکانيکی کمتر مناسب بوده و می تواند زيان        برای سيست 

بѧѧه بنѧѧابراين وظيفѧѧه اصѧѧلی کارخانѧѧه داران امѧѧروزی عبѧѧارت ازايѧѧن اسѧѧت کѧѧه . وارد آورد

ربѧѧط دادن علѧѧم و سѧѧرمايه، فعاليѧѧت کѧѧارگران خѧѧود را بѧѧه آن محѧѧدود سѧѧازند کѧѧه      وسѧѧيله 

خصايصѧی هسѧتند کѧه کѧارگران در     ايѧن هѧا     هشياری و تردستی خѧود را بѧه کѧار ببرنѧد و              

را منحصراً به کѧار  آن ها چنان چه   البته  شان به خوبی فراخواهند گرفت،      ی  ايام نوجوان 
  .شخصی بگمارند

بѧه انѧدازه کѧافی      دسѧت هѧا     ها و    به موجب سيستم درجه بندی کار، قبل از آن که چشم          

مکѧانيکی  تا برخی کارهѧای مشѧکل       لازم است   مهارت حاصل کنند آموزش چند ساله ای        

 يعنی سيستمی کѧه آن      -انجام گيرند ولی طبق سيستمی که يک پروسه را تجزيه می کند           

ماشين به وسيله های آن را  را به يکايک اجزای مهمش تقسيم می نمايد و تمام قسمت  

 می توان اين اجزای اوليه را بعد از دوره آزمايشѧی کوتѧاهی، بѧه    -مستقل انجام می دهد   

می توان در موارد مبѧرم       حتا   . معمولی می باشد، محول ساخت     فردی که دارای استعداد   

گونѧѧه  ايѧѧن. سسѧه، سرماشѧѧين ديگѧری بѧѧه کѧѧار گماشѧت   ؤخѧѧواه مѧѧدير م ايѧن فѧѧرد را بѧه دل  

   تغييѧѧرات بѧѧا شѧѧيوه متѧѧداول قѧѧديمی کѧѧه کѧѧار را تقسѧѧيم مѧѧی کѧѧرد، در تضѧѧاد آشѧѧکار اسѧѧت،    

 را بѧه تيѧز کѧردن    شيوه ای که يک کارگر را مأمور ساختن ته سوزن می کرد و ديگѧری      

نواختی خسѧته کننѧده آن اعصѧاب         سرسوزن ريسندگی می گماشت يعنی اشتغالی که يک       

 يѧѧا سيسѧѧتم اتوماتيѧѧک،  همگѧѧون سѧѧازیولѧѧی طبѧѧق اصѧѧل  .... کѧѧارگر را ناراحѧѧت مѧѧی کѧѧرد 

که آن جا از ... يک تمرين مطبوع تربيت می شود و غيرهبه وسيله استعداد کارگر فقط    

يѧک مکѧانيزم، کѧاملاً تنظѧيم     بѧه وسѧيله    کѧه  -سѧت کѧه بѧر کѧاری    فعاليت او عبارت از اين ا   
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 نظѧارت نمايѧد، لѧذا مѧی توانѧد آن را در کوتѧاه تѧرين مѧدت فѧرا گيѧرد، بѧه ايѧن                            -شده اسѧت  

ترتيب که او نيروی خود را از يک ماشين به ماشѧين ديگѧر منتقѧل مѧی سѧازد، فعѧاليتش         

در مورد ترکيب کلѧی ای    نی اين که او     يععوض می شود و ايده هايش تکامل می يابند،          

پس اين فعاليت تکميѧل شѧده، ايѧن         . که نتيجه کار او و رفقايش می باشد تعمق می نمايد          

 که چندان هم  -ه ها، اين اوضاع و احوال مختل سازنده تکامل جسمی         دمحدود ساختن اي  

 نمی توانѧد، تحѧت کيفيѧات عѧادی در يѧک             -بدون دليل به تقسيم کار نسبت داده نمی شود        

  ... پيش بيايدسيم مساوی کارهاتقسيستم 

در واقع هدف دائمی و گرايش به هر نوع بهبود در تکنيک در جهت آن است کѧه                  ... 

کار انسان را تا حدود امکان غير لازم سازد و يا از ارزش آن بکاهد، به اين ترتيب که                

ی را  بالغ نمايد و يا آن کѧه کѧار کѧارگر عѧاد            کار زنان و کودکان را جانشين کار کارگران         

تمايѧѧل بѧѧه ايѧѧن کѧѧه کودکѧѧانی کѧѧه چشѧѧمان کنجکѧѧاو و   ... جانشѧѧين صѧѧنعت گѧѧر مѧѧاهر سѧѧازد 

انگشتان سريعی دارند، به جѧای کѧارگران بѧا تجربѧه گماشѧته شѧوند، نشѧان مѧی دهѧد کѧه                      

درجѧѧات مختلѧѧف مهѧѧارت، از طѧѧرف  براسѧѧاس يزم دبسѧѧتانی مربѧѧوط بѧѧه تقسѧѧيم کѧѧار  تدگمѧѧا

فلسѧѧѧفه « آنѧѧѧدره يѧѧѧور(  . شѧѧѧته شѧѧѧده اسѧѧѧت کارخانѧѧѧه داران آگѧѧѧاه مѧѧѧا، بѧѧѧالاخره کنѧѧѧار گذا  

  ) جلد اول فصل يکم» يا اقتصاد صنعتی مانوفاکتور

وجه مشخصه تقسيم کار در جامعه مدرن، اين واقعيت است که رشته ای تخصصѧی،               

  .با آن بلاهت تخصصی را بوجود می آوردتوأم افراد متخصص و 

  :لمونتی می گويد

فѧѧرد در آن واحѧѧد بѧѧه عنѧѧوان فيلسѧѧوف، ان، يѧѧک نيوقتѧѧی مѧѧی بينѧѧيم کѧѧه درميѧѧان پيشѧѧي«

ن درجѧه کفايѧت     آنظامی، تѧا    شاعر، ناطق، تاريخ نويس، کشيش، سياستمدار و فرمانده         

مѧان از ملاحظѧه يѧک چنѧين      ی  از خود نشان می داد، دچار شگفتی می شويم و روان ها           

امروزه هر کس حصاری برای خود تعيѧين      . خوش هيجان می گردد    ميدان وسيعی دست  

نمѧѧی دانѧѧم آيѧѧا در اثѧѧر تجزيѧѧه، ميѧѧدان  . د را در درون آن محصѧѧور مѧѧی سѧѧازدکѧѧرده و خѧѧو
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مجموعه آثار   (  .لکن به خوبی می دانم که انسان حقيرتر می گردد         . وسيع تر می شود   

  )٢١٣لمونتی جلد اول صفحه 

وجه مشخصه تقسيم کار در کارخانه اوتوماتيک اين اسѧت کѧه کѧار، هرگونѧه خصѧلت            

ولی از لحظه ای که هرگونѧه تکامѧل ويѧژه ای متوقѧف     . ه استويژه خود را از دست داد     

. شود، نياز به جهانی شدن و گѧرايش بѧه تکامѧل همѧه جانبѧه فѧرد، قابѧل لمѧس مѧی گѧردد             

  .کارخانه اوتوماتيک، متخصصين و بلاهت تخصصی را کنار می زند

ايѧن جنبѧه انقلابѧی کارخانѧه اوتوماتيѧک را درک نکѧرده اسѧت،            حتѧا    آقای پѧرودون کѧه    

 قدم به عقب بر می دارد و به کارگر پيشنهاد می کند که نه فقط دوازدهمѧين قسѧمت        يک

گونه کارگر به دانѧش      بدين. يک سوزن بلکه به تدريج همه دوازده قسمت آن را بسازد          

مختصر کلام آن کѧه کѧار سѧنتزی، آقѧای پѧرودون             . و آگاهی نسبت به سوزن نايل می آيد       

 يک حرکت به جلو و يک حرکت به عقب نيز        هيچ کس منکر اين نيست که     . همين است 

  .يک حرکت سنتزی است

و بѧرای   . بر روی هم آقای پرودون از ايده آل يک خѧرده بѧورژوا پѧافراتر نمѧی گѧذارد                  

ه اين ايده آل را تحقق بخشد، چيزی بهتر از اين به عقلش نمی رسد که مѧا را بѧ                   اين که   

او در . سѧطی رجعѧت دهѧد   وضع يک وردست و يا حداکثر يک استاد صѧنعت گѧر قѧرون و          

کافی است که تنها يک بار در زندگی خود هنر بزرگی انجام            : يک جای کتابش می گويد    

  .داده و فقط يک بار خود را به عنوان انسان احساس کرده باشيم

آيا اين برحسب شکل و محتوی همان هنر بزرگѧی نيسѧت کѧه در قѧرون وسѧطا توسѧط                

  اصناف مطالبه می شد؟

  

  ارار رقابت و انحص رقابت و انحص--٣٣
در رابطه با کار، رقابت، به همان اندازه عمده است کѧه تقسѧيم            «{  جنبه خوب رقابت  

 و ١٨٦جلѧѧد اول صѧѧفحه  (   ».رقابѧѧت بѧѧرای برقѧѧراری مسѧѧاوات ضѧѧروری اسѧѧت   ... کѧѧار

١٨٨(  
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اصѧѧل، نفѧѧی خويشѧѧتن اسѧѧت و مسѧѧلم تѧѧرين تѧѧأثيرش، خانѧѧه خرابѧѧی   «{جنبѧѧه بѧѧد رقابѧѧت 

  )١٨٥ل صفحه جلد او(»   .کسانيست که در آن شرکت دارند

هѧر  ... مضار حاصله از آن، همانند محاسنی که به همراه خѧود مѧی آورد             «{تذکر کلی   

  )١٨٦ و ١٨٥جلد اول صفحه  (  ».دو از نظر منطقی، از اين اصل مشتق می شوند

 بѧѧود کѧѧه مشѧѧتق از  رابطѧѧیبايѧѧد در جسѧѧتجوی اصѧѧل  «{ای کѧѧه بايѧѧد حѧѧل گѧѧردد   مسѧѧأله 

  )١٨٥جلد اول صفحه ( »  . قرار داردآزادی قانونی باشد که بالاتر از خود

 کѧѧه بѧѧه انѧѧدازه از ميѧѧان -از بѧѧين بѧѧردن رقابѧѧتايѧѧن جѧѧا بنѧѧابراين در «{ اشѧѧکال مختلѧѧف 

 که من مايلم آن را پلѧيس        - مطرح نمی باشد و بايد تعادلی      -بردن آزادی غيرممکن است   

  )٢٢٣جلد اول صفحه  ( » . برای آن پيدا کنيم-بنامم

     ѧه                  آقای پرودون، به اين ترتيѧانی کѧل کسѧت را در مقابѧدی رقابѧرورت ابѧاع از ضѧب دف

  ١٧. را به جای آن قرار دهند، شروع می کندمسابقهمی خواهند 

کѧه موضѧوع هѧر علاقѧه، ضѧرورتآً         آن جѧا    هيچ مسابقه ای بدون منظور نيسѧت و از          «

فѧرد  بѧرای   زن بѧرای عشѧاق، قѧدرت بѧرای جѧاه طلѧب، طѧلا        -متناسب با خود علاقه اسѧت   

 سѧود  لѧذا مسѧابقه صѧنعتی هѧم ضѧرورتاً بѧه خѧاطر              - افتخار برای شاعر   دوست، لوح  پول

  )١٨٧جلد اول صفحه (»   .مسابقه چيزی نيست جز خود رقابت. است

آيѧѧا مسѧѧابقه صѧѧنعتی . کѧѧه بѧѧه منظѧѧور سѧѧود انجѧѧام مѧѧی گيѧѧرد سѧѧت اای رقابѧѧت، مسѧѧابقه 

ف ضرورتاً مسابقه به خاطر سود، يعنی رقابت است؟ آقای پرودون مѧی خواهѧد بѧا صѧر                

و ديديم که از نظر او ادعا کردن به معنی به اثبات رساندن اسѧت،        . ادعا آن را ثابت کند    

  .همانطور که از نظر او فرض کردن به معنی منکر شدن است

اگر موضوع بلاواسطه عشاق، زن است، پس، موضوع بلاواسطه مسѧابقه صѧنعتی،             

  .توليد است نه سود

امѧروزه مسѧابقه صѧنعتی،    . تجѧاری اسѧت  رقابت، مسابقه صنعتی نيست بلکѧه مسѧابقه       

        در حيѧѧѧات اقتصѧѧѧادی ملѧѧѧت هѧѧѧای مѧѧѧدرن،   حتѧѧѧا .فقѧѧѧط در رابطѧѧѧه بѧѧѧا تجѧѧѧارت وجѧѧѧود دارد  
                                                                          

  ).توضيح از فريدريش انگلس است( منظور فوريريست هاست - ١٧
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 بѧدون آن کѧه چيѧزی توليѧد کѧرده            -ها، تمѧام مѧردم دنيѧا       دوره هائی وجود دارند که در آن      

دوره ای بѧѧه طѧѧور ايѧѧن جنѧѧون سѧѧوداگرانه کѧѧه .  جنѧѧون سѧѧود بѧѧه سرشѧѧان مѧѧی زنѧѧد-باشѧѧند

ار می شѧود، خصѧلت واقعѧی رقابѧت را افشѧاء مѧی سѧازد، رقѧابتی کѧه بѧرای فѧرار از                          تکر

  .ضرورت مسابقه صنعتی تلاش می کند

 صنعت گر قرن چهاردهم می گفتند که امتيازات و تمام تشکيلات فئѧودالی              يکاگر به   

صنعت، لغو خواهد شد، تا مسابقه صنعتی ای کѧه رقابѧت ناميѧده مѧی شѧود، بѧه جѧای آن                

مختلѧف،  مؤسسѧات   ه شود، او فѧوراً جѧواب مѧی داد کѧه درسѧت همѧين امتيѧازات                   قرار داد 

       اصѧѧناف و اتحاديѧѧه هѧѧای پيشѧѧه وران هسѧѧتند کѧѧه رقابѧѧت سѧѧازماندهی شѧѧده را تشѧѧکيل          

» مسѧابقه چيѧزی جѧز رقابѧت نيسѧت     «و وقتی آقѧای پѧرودون ادعѧا مѧی کنѧد کѧه       . می دهند 

دسѧتور بدهيѧد کѧه از       «.  اسѧت  چيزی بيشѧتر از ايѧن بيѧان نکѧرده         ) ١٨٧جلد اول صفحه    (

 کار و مزد هر کس تضمين شود، آن وقѧت بلافاصѧله رخѧوت بزرگѧی     ١٨٤٧اول ژانويه   

  )١٨٩جلد اول صفحه (»   .جانشين هيجان شديد صنعتی خواهد شد

و يѧک نفѧی، بѧا يѧک فرمѧان سѧروکار داريѧم،               تأييѧد   حال به جای يک پيش شѧرط، يѧک          

ه است تا ضرورت رقابت و ابدی بѧودن آن را           فرمانی که آقای پرودون تعمداً صادر کرد      

  ...به عنوان يک مقوله، به اثبات برساند و غيره و غيره

هѧѧر آينѧѧه تصѧѧور کنѧѧيم کѧѧه بѧѧرای خѧѧلاص شѧѧدن از شѧѧر رقابѧѧت، فقѧѧط بѧѧه صѧѧدور فرمѧѧان    

   پѧيش بѧرويم  آن جѧا  تѧا  چنѧان چѧه   و . احتياج داريم، هرگѧز از دسѧت آن رهѧا نخѧواهيم شѧد           

بѧѧا حفѧѧظ دسѧѧتمزدها، رقابѧѧت از ميѧѧان برداشѧѧته شѧѧود، در ايѧѧن   تѧѧوأمکѧѧه پيشѧѧنهاد کنѧѧيم کѧѧه 

امѧѧا خلѧѧق هѧѧا بѧѧه فرمѧѧان . صѧѧورت پيشѧѧنهاد کѧѧرده ايѧѧم کѧѧه فرمѧѧان بѧѧی معنѧѧائی صѧѧادر شѧѧود 

چنѧين فرمѧان هѧائی صѧادر کننѧد بايѧد            ايѧن کѧه     قبل از   آن ها   پادشاهان پيشرفت نمی کنند،     

شѧان را از بѧيخ و بѧن    ی  و سياسی و نتيجتѧاً تمѧام روش زنѧدگ           صنعتی لااقل شرايط حيات  

  .تغيير بدهند

تغييѧر  «تاخانه خود، جواب می دهد که اين پيش شرط  سآقای پرودون با بی پروائی گ     

و بѧه خѧود   ) ١٩١جلѧد اول صѧفحه   (» .طبيعت، بدون وجود شѧرايط ابتѧدائی تѧاريخ اسѧت          
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معلѧوم نيسѧت بѧر حسѧب     ). همان صѧفحه (»  سازدمحرومما را از بحث «حق می دهد که   

  !کدام فرمان

  .آقای پرودون نمی داند که تمام تاريخ، صرفاً تغيير مداوم طبيعت انسانی است

انقلاب فرانسѧه، هѧم بѧه خѧاطر آزادی صѧنعتی و هѧم آزادی                . از واقعيات صحبت کنيم   «

، بѧѧا همѧѧه  ١٧٨٩سياسѧѧی صѧѧورت گرفѧѧت و آشѧѧکارا بگѧѧوئيم اگѧѧر چѧѧه فرانسѧѧه در سѧѧال      

 آشѧنا نبѧود، معهѧذا نѧه در مѧورد            - که تحقق آن را خواستاری مѧی کѧرد         -یبعواقب پرنسي 

هر کѧس منکѧر ايѧن موضѧوع     . هايش و نه در مورد انتظاراتش اشتباه نکرده بود  آرمان

مѧن هرگѧز بѧا کسѧی کѧه بѧا اشѧتباه              . بشود، از نظر من حق انتقاد را از خود سلب می کند           

عمدی بيست و پنج ميليون انسان را به عنوان يک اصل عنوان می کند، بحثی نخواهم             

 و يѧک ضѧروت روح       سرنوشتحکم   اقتصاد اجتماعی، يک     اصلاگر رقابت يک    . تداش

سسѧѧات، اتحاديѧѧه هѧѧای پيشѧѧه وران و ؤانسѧѧانی نبѧѧود، پѧѧس چѧѧرا بѧѧه جѧѧای از بѧѧين بѧѧردن م

جلѧد اول   (  . »را دوبѧاره برقѧرار سѧازد      آن هѧا    اصناف، هيچ کس به ايѧن فکѧر نيفتѧاد کѧه             

  ) ١٩٢ و ١٩١صفحه 

  سسѧѧѧات، ؤ، بѧѧѧه جѧѧѧای ايѧѧѧن کѧѧѧه تغييراتѧѧѧی در م ١٨بنѧѧѧابراين، چѧѧѧون فرانسѧѧѧويان قѧѧѧرن 

را از بѧѧѧين بردنѧѧѧد، پѧѧѧس  آن هѧѧѧا اتحاديѧѧѧه هѧѧѧای پيشѧѧѧه وران و اصѧѧѧناف بوجѧѧѧود آورنѧѧѧد،    

   بѧه جѧای ايѧن کѧه رقابѧت را از ميѧان بردارنѧد، بايسѧتی تغييراتѧی در            ١٩فرانسويان قѧرن    

ه تѧѧاريخی، بѧѧر فرانسѧѧ  نيازمنѧѧدی هѧѧای  ، رقابѧѧت در نتيجѧѧه  ١٨چѧѧون در قѧѧرن  . آن بدهنѧѧد

تѧاريخی، بѧر    نيازمنѧدی هѧای     براسѧاس    ١٩ رقابت نبايѧد در قѧرن        نپس اي . حکمفرما بود 

نيازمنѧѧدی هѧѧای براسѧѧاس  ١٩پѧѧس ايѧѧن رقابѧѧت نبايѧѧد در قѧѧرن . فرانسѧѧه حکѧѧم فرمѧѧا باشѧѧد

آقѧای پѧرودون کѧه درک نمѧی کنѧد کѧه بوجѧود آمѧدن                 . تاريخی ديگری از ميان بѧرده شѧود       

ط بѧѧود، رقابѧѧت را، ضѧѧرورت روح و مرب١٨ѧѧی قѧѧرن انسѧѧان هѧѧا رقابѧѧت بѧѧا تکامѧѧل واقعѧѧی 

 چѧه  ١٧انسانی در ديار تخيلی کفار می داند و معلوم نيسѧت بѧا کѧولبرت بѧزرگ در قѧرن          

  می کرد؟
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آقای پرودون بѧه همѧين منѧوال از آن          . وضع موجود می رسد   ه  بعد از انقلاب، نوبت ب    

 ترتيѧب کѧه     نيز واقعياتی را ترسيم می کند تا ابѧدی بѧودن رقابѧت را نشѧان بدهѧد، بѧه ايѧن                     

توسѧعه  آن هѧا    کنѧد همѧه صѧنايعی ای کѧه ايѧن مقولѧه هنѧوز بѧه انѧدازه کѧافی در                        ثابت مѧی  

  .تر و فرتوت تری دارند نيافته است از قبيل کشاورزی، کيفيت نازل

         ابѧѧراز ايѧѧن نکتѧѧه کѧѧه صѧѧنايعی وجѧѧود دارنѧѧد کѧѧه هنѧѧوز در سѧѧطح رقابѧѧت قѧѧرار ندارنѧѧد        

     تѧѧر از سѧѧطح توليѧѧد بѧѧورژوائی هسѧѧتند، يѧѧک    و صѧѧنايع ديگѧѧری وجѧѧود دارنѧѧد کѧѧه پѧѧائين   

. ياوه گوئی ميان تهی است که به هيچ وجه ابدی بودن رقابѧت را بѧه اثبѧات نمѧی رسѧاند              

ای رقابت مناسبت اجتمѧاعی   : تمام منطق آقای پرودون در مطالب زير خلاصه می شود         

يѧن حقيقѧت   در واقع ا. که ما امروز در آن نيروهای مولده خود را توسعه می دهيم    ست  ا

منطقѧѧی نمѧѧی پرورانѧѧد، بلکѧѧه اشѧѧکالی بѧѧه آن مѧѧی دهѧѧد آن هѧѧم اشѧѧکال کѧѧاملاً    بѧѧه طѧѧور را 

رقابت مسابقه صنعتی است، شيوه امѧروزی آزاد    : مضحکی، به اين ترتيب که می گويد      

بودن است، احساس مسئوليت در کار است، تعيين کردن ارزش اسѧت، يکѧی از شѧرايط                 

ل اقتصاد اجتماعی است، حکم سرنوشѧت اسѧت،   از اصو رسيدن به مساوات است، يکی 

ضرورت روح انسانی است، انگيزه عدالت ابѧدی اسѧت، آزادی در تقسѧيم اسѧت، تقسѧيم                  

  .آزادی است، يک مقوله اقتصادی است

رقابت و همکاری از هم پيشتبانی می کند و بسيار بعيѧد اسѧت کѧه يکѧديگر را کنѧار               « 

را  هѧدف مشѧترک   از رقابѧت صѧحبت کنѧد،        از هم جدا نمی باشند هѧر کѧس           حتا   بگذارند و 

ن يدانѧد، بنѧابراين، رقابѧت، خودخѧواهی نيسѧت و ايѧن تأسѧف انگيزتѧر                 پيش شرط آن می   

جلѧد اول صѧفحه     ( » خطای سوسѧياليزم اسѧت کѧه سѧرنگونی جامعѧه را در آن مѧی بينѧد                 

٢٢٣(  

هرکس از رقابѧت صѧحبت کنѧد، از هѧدف مشѧترک سѧخن مѧی گويѧد و ايѧن از يѧک سѧو                           

کѧѧه رقابѧѧت همکѧѧاری اسѧѧت و از سѧѧوی ديگѧѧر ثابѧѧت مѧѧی کنѧѧد کѧѧه رقابѧѧت        کنѧѧد  ثابѧѧت مѧѧی 

و اگѧѧر کسѧѧی از خودخѧѧواهی صѧѧحبت کنѧѧد آيѧѧا از هѧѧدف مشѧѧترک نيѧѧز   . خودخѧѧواهی نيسѧѧت

  سخن نمی گويد؟
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بنѧابراين، پѧيش   . جامعѧه صѧورت مѧی گيѧرد    به وسيله همه خودخواهی ها در جامعه و    

ترک و وسѧѧايل توليѧѧد  يعنѧѧی هѧѧدف هѧѧای مشѧѧترک، نيازمنѧѧدی هѧѧای مشѧѧ-شѧѧرط آن، جامعѧѧه

پس آيا صѧرفاً بѧر حسѧب تصѧادف اسѧت کѧه همکѧاری و                 .  و غيره و غيره است     -مشترک

  از هم جدا نمی باشند؟ حتا رقابتی که سوسياليست ها از آن صحبت می کنند،

رقابت استوار است،   براساس  سوسياليست ها خيلی خوب می دانند که جامعه کنونی          

سرنگونی جامعѧه کنѧونی مѧتهم کننѧد، جامعѧه ای کѧه       پس چگونه می توانند رقابت را به       

خودشѧѧان مѧѧی خواهنѧѧد آن را سѧѧرنگون سѧѧازند؟ و چگونѧѧه سوسياليسѧѧت هѧѧا مѧѧی تواننѧѧد     

رقابت را به سرنگونی جامعه آينده نمايند، جامعه ای که بѧر عکѧس، سѧرنگونی رقابѧت                 

  را در آن می بينند؟

   و نتيجتѧѧاً ار اسѧѧترقابѧѧت، مخѧѧالف انحصѧѧآقѧѧای پѧѧرودون در سѧѧطور بعѧѧد مѧѧی گويѧѧد کѧѧه  

  . باشدمخالف همکارینمی تواند 

فئوداليسم، از ابتدای کارش مخالف سلطنت پدرشѧاهی بѧود لکѧن بѧا رقѧابتی کѧه هنѧوز             

آيѧا نتيجѧه گيѧری از آن ايѧن اسѧت کѧه            . بوجود نيامده بود، به هيچ وجه مخѧالفتی نداشѧت         

  رقابت با فئوداليسم مخالف نيست؟

نی هستند که می توان بѧه همѧه جوامѧع نسѧبت داد،      و همکاری عناويجامعهدر واقع،  

. چه جامعه فئودالی و چه جامعه بورژوائی که خود يک همکاری متکی به رقابت است              

 بنابراين چگونѧه ممکѧن اسѧت سوسياليسѧت هѧائی وجѧود داشѧته باشѧند کѧه معتقѧد باشѧند                       

آقѧای  ، رقابѧت را رد کѧرد؟ و چگونѧه خѧود     همکѧاری يک کلمѧه  به وسيله می توان صرفاً  

پرودون می تواند در مقابل سوسياليزم، فقط به ايѧن نحѧو از رقابѧت دفѧاع کنѧد کѧه آن را            

  با يک کلمه همکاری توصيف نمايد؟

همѧѧه چيزهѧѧائی کѧѧه تѧѧاکنون گفتѧѧيم از نظѧѧر آقѧѧای پѧѧرودون جنبѧѧه هѧѧای خѧѧوب رقابѧѧت را    

ار ه مضѧ  بѧ ه منفی رقابت،    بحالا می پردازيم به جنبه زشت آن يعنی جن        . تشکيل می دهند  

   آن، بѧѧه اثѧѧرات مخѧѧرب و واژگѧѧون سѧѧازنده اش و بѧѧه خصѧѧلت هѧѧای زيѧѧان آوری کѧѧه دارا     

  .می باشد
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رقابѧѧت، : تصѧѧويری کѧѧه آقѧѧای پѧѧرودون از آن ترسѧѧيم مѧѧی کنѧѧد، کѧѧاملاً ناروشѧѧن اسѧѧت      

منѧاطق طبيعѧی را تغييѧر مѧی دهѧد،      «بدبختی می آفريند و جنگ داخلی را دامن می زنѧد،      

واده ها را متلاشی می سازد، وجѧدان عمѧومی را فاسѧد           مليت ها را درهم می آميزد، خان      

بѧدتر  اين هѧا  و از همه » می کند، مفاهيم انصاف و عدالت و اخلاق را وارونه می سازد    

 آزاد را مختѧѧل مѧѧی کنѧѧد و حتѧѧا در مقابѧѧل آن ارزش قياسѧѧی و آن کѧѧه دادوسѧѧتد صѧѧادقانه و

قتصѧاديون را از اشѧتباه   ا حتѧا   ثѧابتی را ارائѧه نمѧی دهѧد، تمѧام جهانيѧان      قيمت صادقانه و 

  .می کشاند که خود را نيز نابود می سازدآن جا بيرون می آورد و کار را به 

هѧѧائی کѧѧه آقѧѧای پѧѧرودون ذکѧѧر مѧѧی کنѧѧد، آيѧѧا بѧѧرای اصѧѧول و      ی بعѧѧد از تمѧѧام ناهنجѧѧار  

خيالبافی های او و برای مناسبات جامعه بورژوائی عاملی مخرب تر و تباه سازنده تѧر                

  د وجود داشته باشد؟از رقابت، می توان

بايد در نظر داشت که هر قدر رقابت، ايجاد سريع نيروهای مولده جديد يعنی شѧرايط                

     مѧѧادی يѧѧک جامعѧѧه نѧѧوين را بيشѧѧتر دامѧѧن بزنѧѧد، بѧѧرای مناسѧѧبات بѧѧورژوائی مخѧѧرب تѧѧر       

  .لااقل از اين نقطه نظر، جنبه بد رقابت می تواند خوب باشد. می گردد

منشѧاء آن بѧه عنѧوان کيفيѧت يѧا مرحلѧه           در رابطѧه بѧا     -بѧت نتيجه الزامѧی بررسѧی رقا     «

  )٢٣٥جلد اول صفحه (  » . تقليل مخارج توليد است-اقتصادی

  .از نظر آقای پرودون جريان گردش خون، معلول تئوری هاروی است

انحصار، پايان اجتناب ناپذير رقابت اسѧت، رقابѧت بѧا نفѧی مѧداوم خѧود، انحصѧار را                    «

انحصѧار  ... ن انحصѧار، بѧه سѧهم خѧود تѧوجيهی بѧرای آن اسѧت               می آفرينѧد و بوجѧود آمѧد       

اما به محض آن که رقابت لازم باشد، شامل ايده انحصѧار        ... مخالف طبيعی رقابت است   

 جايگѧѧاه هѧѧر رقابѧѧت فѧѧردی - همѧѧانطور کѧѧه قѧѧبلاً نيѧѧز بѧѧوده اسѧѧت-مѧѧی شѧѧود زيѧѧرا انحصѧѧار

  )٢٣٧ و ٢٣٦جلد اول صفحه (»   .است

حاليم که او لااقل يک بار توانسته است فرمول خود را     ما هم مثل آقای پرودون خوش     

بѧه  تمѧام دنيѧا مѧی دانѧد کѧه انحصѧار مѧدرن              . در باره تز و آنتی تز، بѧه خѧوبی ارائѧه بدهѧد             

  .خود رقابت بوجود آمده استوسيله 
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     در رابطѧѧه بѧѧا محتѧѧوا، آقѧѧای پѧѧرودون بѧѧه تصѧѧاوير شѧѧاعرانه ای متوسѧѧل مѧѧی گѧѧردد و       

ن هѧر  آش از کѧار، موجѧب نѧوعی خودمختѧاری مѧی شѧود در       در هر بخ «می گويد رقابت    

انحصѧѧار، محѧѧل هرگونѧѧه رقابѧѧت فѧѧردی   . فѧѧرد، نيѧѧرو و اسѧѧتقلال خѧѧود را نشѧѧان مѧѧی دهѧѧد   

  !خودمختاری لااقل به اندازه جايگاه زيباست). ١٨٦جلد اول صفحه (» .است

    رقابѧѧت آفريѧѧدهبѧѧه وسѧѧيله آقѧѧای پѧѧرودون فقѧѧط از انحصѧѧار مѧѧدرنی سѧѧخن مѧѧی گويѧѧد کѧѧه 

پѧس،  . انحصار فئودالی بوجѧود آمѧد  به وسيله  که رقابت مولی همه ما می داني . ی شود م

 بѧѧه ايѧѧن .در اصѧѧل، رقابѧѧت، مخѧѧالف انحصѧѧار بѧѧود و نѧѧه آن کѧѧه انحصѧѧار، مخѧѧالف رقابѧѧت  

   .ترتيب انحصار مدرن، يک آنتی تز ساده نيست بلکه برعکس، سنتز واقعی است

  رقابت: تزتز

ر فئѧѧودالی اسѧѧت، تѧѧا حѧѧدی کѧѧه دربѧѧر گيرنѧѧده   ی کѧѧه نفѧѧی انحصѧѧا نانحصѧѧار مѧѧدر: سѧѧنتزسѧѧنتز

  .سيستم رقابت می باشد و نفی رقابت است، تا حدی که انحصار است

پس انحصѧار مѧدرن يعنѧی انحصѧار بѧورژوازی، انحصѧار مصѧنوعی اسѧت، يعنѧی نفѧی                    

وقتѧی  . طبيعѧی و منطقѧی آن     نفی است، جمع اضداد است، انحصار اسѧت در حالѧت نѧاب،              

، پرتنѧѧاقض و ابتѧѧدائیائی را بѧѧه عنѧѧوان انحصѧѧاری خѧѧام، آقѧѧای پѧѧرودون انحصѧѧار بѧѧورژو

بѧه  . متشنج معرفی می کند، به ضد و نقيض گوئی با فلسفه شخصی خود پرداخته اسѧت    

 کѧѧه در رابطѧѧه بѧѧا انحصѧѧار مکѧѧرراً مѧѧورد اسѧѧتناد آقѧѧای     -نظѧѧر مѧѧی رسѧѧد کѧѧه آقѧѧای رسѧѧی   

. اشѧد  خصلت سѧنتزی انحصѧار بѧورژوازی را بهتѧر درک کѧرده ب     -پرودون قرار می گيرد 

ميان انحصѧار مصѧنوعی و طبيعѧی تفѧاوت قائѧل            » کورس اقتصاد سياسی  «او در کتابش    

ت فئѧѧودالی، مصѧѧنوعی يعنѧѧی تعبѧѧدی هسѧѧتند و امѧѧی شѧѧود و تشѧѧريح مѧѧی کنѧѧد کѧѧه انحصѧѧار

  .انحصارات بورژوائی، طبيعی يعنی تعقلی می باشند

  اسѧѧت زيѧѧرا کѧѧه يѧѧکیآقѧѧای پѧѧرودون دليѧѧل و برهѧѧان مѧѧی آورد کѧѧه انحصѧѧار چيѧѧز خѧѧوب 

منѧѧوال بѧѧه همѧѧين  . اسѧѧت» خѧѧرد غيرشخصѧѧی بشѧѧريت  «مقولѧѧه اقتصѧѧادی بѧѧوده و تجلѧѧی   

امѧѧا .  اسѧѧت، زيѧѧرا کѧѧه آن نيѧѧز يѧѧک مقولѧѧه اقتصѧѧادی اسѧѧت یانحصѧѧار و رقابѧѧت چيѧѧز خѧѧوب

چيزی که خوب نيست، نحѧوه انجѧام پѧذيرفتن انحصѧار و رقابѧت اسѧت و از آن بѧدتر ايѧن                
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پѧѧس چѧѧه بايѧѧد کѧѧرد؟ بايѧѧد در  . نѧѧداسѧѧت کѧѧه رقابѧѧت و انحصѧѧار يکѧѧديگر را متقѧѧابلاً مѧѧی بلع  

را از آغوش الهی کѧه از زمѧان هѧای لايتنѧاهی             آن ها   ايده بود و     جستجوی سنتز اين دو   

  .در آن آرميده اند، بيرون کشيد

 برخѧورد نمѧی کنѧيم، بلکѧه هѧم     آن ها در حيات عملی فقط به رقابت و انحصار و جدال          

. ت، مواجѧѧه مѧѧی شѧѧويمکѧѧه نѧѧه يѧѧک فرمѧѧول بلکѧѧه يѧѧک حرکѧѧت اسѧѧ  آن هѧѧا چنѧѧين بѧѧا سѧѧنتز 

انحصѧѧѧارداران، رقيѧѧѧب . انحصѧѧѧارات رقابѧѧѧت را بوجѧѧѧود مѧѧѧی آورد و رقابѧѧѧت، انحصѧѧѧار را

چنان چه انحصارداران، رقابت بين  . يکديگر می شوند و رقيبان، انحصاردار می گردند       

 همکѧاری هѧای جزئѧی محѧدود سѧازند، رقابѧت ميѧان کѧارگران افѧزايش          به وسѧيله   خود را   

ه پرولتاريا در برابر انحصѧارداران يѧک ملѧت رشѧد يابѧد بѧه همѧان        می يابد و هر قدر تود    

خصѧلت  . اندازه رقابت ميان انحصارداران ملت های مختلف عنان گسيخته تѧر مѧی شѧود             

گونه است که انحصار فقط به اين وسѧيله مѧی توانѧد بقѧای خѧود را حفѧظ کنѧد                       سنتز بدان 

  .که دائماً به ميدان رقابت قدم بگذارد

 انحصѧار  را که در تعقيѧب       ماليات ها خاطر آن که گذار ديالکتيکی به       آقای پرودون به    

 از نابغه جامعه که بدون بѧيم و هѧراس راه پѧرپيچ و خѧم خѧود                 انجام دهد،    -فرا می رسند  

بѧѧدون « پيمѧѧوده اسѧѧت، صѧѧحبت مѧѧی کنѧѧد و مѧѧی گويѧѧد ايѧѧن نابغѧѧه جامعѧѧه بعѧѧد از آن کѧѧه   را

     ، نگѧѧاه انحصѧѧار رسѧѧيد  زلسѧѧر منѧѧ احسѧѧاس پشѧѧيمانی و ترديѧѧد بѧѧا گѧѧام هѧѧای مصѧѧمم بѧѧه       

 از يѧک غѧور و تأمѧل عميѧق، تمѧام اشѧياء               اندوه باری به پشت سرخود می افکند و پѧس         

ورد تѧا   آتوليد شѧده را مشѧمول ماليѧات مѧی سѧازد و تشѧکيلات اداری کѧاملی بوجѧود مѧی                       

انحصѧارداران  بѧه وسѧيله   آن هѧا   همه مشاغل در اختيѧار پرولتاريѧا قѧرار گيѧرد و مخѧارج               

  ) ٢٨٥ و ٢٨٤جلد اول صفحه (  » .پرداخت شود

هی پرپيچ و خѧم بѧه گѧردش پرداختѧه     رادر باره اين نابغه که بدون صرف صبحانه در        

       اسѧѧت، چѧѧه مѧѧی تѧѧوان گفѧѧت؟ و در بѧѧاره ايѧѧن گѧѧردش کѧѧه منظѧѧور ديگѧѧری جѧѧز ايѧѧن نѧѧدارد     

ماليѧات هѧا نѧابود کنѧد، چѧه بگѧوئيم؟ حѧال آن کѧه منظѧور از               بѧه وسѧيله     که بѧورژوازی را     
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ات ها اين است که برای بورژوازی وسايلی بيافريند تا بѧه عنѧوان طبقѧه حاکمѧه بѧر                    مالي

  .سر کار بماند

ضمنی نشان بدهيم که آقای پرودون چگونѧه بѧا جزئيѧات اقتصѧادی         بطور  برای آن که    

 بخѧاطر مسѧاوات و      ماليѧات مصѧرف   بازی می کند، کافی است اشاره کنѧيم کѧه از نظѧر او               

  .ده استمساعدت به پرولتاريا وضع ش

. ماليات مصرف، تازه از زمان پيروزی بورژوازی به توسعه کامل خود رسيده اسѧت   

بѧه   يعنѧی ثѧروت معتѧدل و صѧرفه جѧوئی کѧه          -ماليات مصرف، در دسѧت سѧرمايه صѧنعتی        

 -استثمار مستقيم کار، ادامه حيات داده تجديد توليѧد نمѧوده و افѧزايش يافتѧه بѧود         وسيله  

ا از جنѧگ اشѧراف عيѧاش و ولخرجѧی کѧه کѧاری جѧز        وسيله ای برای آن شد که ثروت ر 

  .مصرف نداشتند، بيرون بياورد

تحقيѧѧق «جميѧѧز اسѧѧتوارت، ايѧѧن منظѧѧور اصѧѧلی از ماليѧѧات مصѧѧرف را در کتѧѧاب خѧѧود      

ه  بѧ - که ده سال قبل از آدام اسميت منتشر شده است         -» درباره اصول اقتصادی سياسی   

  :وضوح تشريح کرده و می گويد

رژيѧѧم سѧѧلطنتی مطلѧѧق، گويѧѧا شѧѧاهزادگان نسѧѧبت بѧѧه افѧѧزايش بѧѧه نظѧѧر مѧѧی سѧѧد کѧѧه در «

    مѧѧی شѧѧوند،  ثروتمنѧѧد کѧѧه ی ثѧѧروت، حسѧѧادت مѧѧی ورزنѧѧد و بѧѧه ايѧѧن جهѧѧت بѧѧرای آنهѧѧائ        

ماليات هائی وضع می کنند يعنی ماليات بر محصولات در حکومت مشروطه ماليات هѧا         

بѧه ايѧن    . عمدتاً مشمول کسانی مѧی گѧردد کѧه فقيѧر مѧی شѧوند، يعنѧی ماليѧات بѧر مصѧرف                      

مثѧѧل ماليѧѧات سѧѧرانه، ماليѧѧات بѧѧه ... ترتيѧѧب پادشѧѧاهان ماليѧѧات هѧѧائی بѧѧر صѧѧنايع مѧѧی بندنѧѧد

شان می باشد و هѧر کѧس بѧه نسѧبت عوايѧدی       ثروت که متناسب با ثروت مفروض اتباع  

در ممالک مشروطه، ماليѧات هѧا معمѧولاً    . که تخميناً بدست می آورد، ماليات می پردازد      

  )١٩١ و ١٩٠جلد دوم صفحه (» .بر مصرف تعلق می گيرند

سلسѧله مراتѧب   در رابطѧه بѧا   . هر کس بѧه نسѧبت مخѧارجش مشѧمول ماليѧات مѧی شѧود           
 فقѧط  -هѧوم آقѧای پѧرودون   ف البته به م - ماليات ها، بيلان بازرگانی، اعتبار تجاری      منطقی

می خواهيم تذکر بدهيم که بورژوازی انگلستان وقتی در دوره ويلهلم فون اورانين، به    
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اسی نايل آمد، بѧه مجѧرد آن کѧه در مѧوقعيتی قѧرار گرفѧت کѧه توانسѧت شѧرايط                       اعتبار سي 

موجوديت خود را آزادانه تکامل بخشد، فوراً يک سيستم ماليѧاتی جديѧد، قرضѧه ملѧی و                  

  .سيستم گمرکات استحفاظی را بوجود آورد

اين تذکر کѧافی خواهѧد بѧود تѧا بخواننѧده، ايѧده صѧحيحی از توضѧيحات ژرف انديشѧانه                

ودون در بѧѧاره پلѧѧيس يѧѧا ماليѧѧات، بѧѧيلان بازرگѧѧانی، اعتبѧѧار تجѧѧاری، کمѧѧونيزم و  آقѧѧای پѧѧر

خيلѧی ملايѧم، حقيقتѧاً چѧه     بѧه طѧور   مѧا مѧی خѧواهيم ببينѧيم کѧه ايѧن فصѧل ولѧو          . مردم بدهد 

  .نقدی را مورد بحث قرار داده است

  

   مالکيت ارضی و بهره مالکانه مالکيت ارضی و بهره مالکانه--٤٤
اسѧѧبات اجتمѧѧاعی کѧѧاملاً  مالکيѧѧت، در هѧѧر دوران تѧѧاريخی بѧѧه نѧѧوعی ديگѧѧر و تحѧѧت من   

به ايѧن جهѧت تعريѧف مالکيѧت بѧورژوائی چيѧزی جѧز تشѧريح            . مختلفی تکامل يافته است   

  .کليه مناسبات اجتماعی توليد بورژوائی نيست

تعريف مالکيѧت بѧه عنѧوان مناسѧبات مسѧتقل، مقولѧه خѧاص و ايѧده انتزاعѧی و ابѧدی،                  

  .  باشدنمی تواند جز يک خيالبافی متافيزيکی و يک اصطلاح قضائی

آقای پرودون که ظѧاهراً از مالکيѧت بѧه معنѧی عѧام آن صѧحبت مѧی کنѧد، فقѧط مالکيѧت                      

  . را مورد بررسی قرار می دهدبهره مالکانهارضی يعنی 

اصطلاح غير اقتصادی است يعنی بر مبѧانی روانشناسѧی        ه  منشاء مالکيت ارضی، ب   «

جلد دوم،  ( » .ری دارند و اخلاقی استوار است که با توليد ثروت رابطه صرفاً بسيار دو           

  )٢٦٩صفحه 

به اين ترتيب، آقای پرودون ناتوانی خود را در مورد درک منشاء اقتصادی مالکيت               

ارضی و بهره مالکانه اعѧلام مѧی دارد و اعتѧراف مѧی کنѧد کѧه ايѧن عجѧز، او را مجبѧور                          

گرچѧه ايѧن مبѧانی عمѧلاً      و. کرده است که به مبانی روانشناسѧی و اخلاقѧی متوسѧل گѧردد            

قط رابطه بسيار دوری با توليد ثروت دارند ولی رابطه بسيار نزديکی با تنگѧی ميѧدان                 ف

ودون ادعѧا مѧی کنѧد کѧه منشѧاء مالکيѧت ارضѧی، محتѧوی         رآقѧای پѧ  . ديد تاريخی او دارنѧد   
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اگر به اصѧطلاح آقѧای پѧرودون منشѧاء مالکيѧت ارضѧی را               .  دارد عرفانی و اسرارآميزی  

ناسѧѧبات ميѧѧان توليѧѧد و توزيѧѧع وسѧѧايل توليѧѧد را بѧѧه   ايѧѧن م  تلقѧѧی کنѧѧيم و بنѧѧابراسѧѧرارآميز

ی هرگونѧه ادعѧائی در مѧورد علѧم اقتصѧاد            فѧ صورت رازی در آوريѧم، آيѧا ايѧن بѧه معنѧی ن             

  :نمی باشد؟ آقای پرودون فقط به اين يادآوری قناعت می کند که

 کѧѧه افسѧѧانه -در هفتمѧѧين دوران تکامѧѧل اقتصѧѧادی يعنѧѧی در دوران اعتبѧѧارات تجѧѧاری «

 -سѧرگردانی در خѧلاء تهديѧد مѧی شѧد     ه قيقت شده بود و فعاليѧت بشѧری، بѧ    موجب محو ح  

تقدير، بهѧره مالکانѧه بهѧائی    به هر  : انسان محکم تر به طبيعت زنجير شود      لازم بود که    

  )٣٦٥جلد دوم صفحه (  » .بود برای اين قرارداد جديد

  :ود داشت از قبل، وجود پرودون را پيش بينی کرده و گفته ب١٨مردی که چهل تالر

هر کس آقѧای دنيѧای خѧود مѧی باشѧد ولѧی شѧما        : با اجازه شما ای آقای خالق متعادل   «

هرگز نمی توانيد مرا متقاعد سازيد که دنيائی که مѧا در آن زنѧدگی مѧی کنѧيم، از شيشѧه                      

  ».ساخته شده است

در دنيای شما که اعتبار تجاری وسيله ای برای سرگردان شدن در فضا است، خيلی               

در دنيѧای   . انسѧان را بѧه طبيعѧت زنجيѧر کنѧد          مالکيت ارضی لازم باشد تѧا       امکان دارد که    

توليد واقعی که در آن مالکيت ارضی همواره قبѧل از اعتبѧار وجѧود دارد، وحشѧت آقѧای           

  .پرودون از خلاء، نمی تواند پيش بيايد

بدون در نظѧر گѧرفتن منشѧاء آن اذعѧان شѧود، آن وقѧت           -هر آينه بوجود بهره مالکان    

. نتاگونيستی ای در باره آن ميان اجاره دار و مالѧک زمѧين صѧورت مѧی گيѧرد             مذاکرات آ 

مبلѧѧغ متوسѧѧط بهѧѧره مالکانѧѧه، کѧѧدام اسѧѧت؟ : نتيجѧه ايѧѧن مѧѧذاکرات چيسѧѧت؟ بѧѧه کѧѧلام ديگѧѧر 

  :ببينيم آقای پرودون چه می گويد

                                                                          
نام يکی از رمان های ولتѧر  » مردی که چهل تالر داشت«. واحد پول قديم آلمان بود:  تالر- ١٨

.     ايѧن جѧا اشѧاره بѧه يکѧی از قهرمانѧان ايѧن داسѧتان اسѧت            منتشر شѧد و در     ١٧٦٨است که در سال     

  »انتشارات سوسياليزم«
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بѧه هنگѧام شѧروع جامعѧه، وقتѧی کѧه           . پاسѧخ مѧی دهѧد     سѧؤال   تئوری ريکاردو به اين     «

ته ای بر روی کره زمين بѧود و چيѧزی بѧه جѧز جنگѧل هѧای عظѧيم                     انسان موجود نوخاس  

در برابرش وجود نداشت، وقتی که زمѧين هنѧوز غيرمسѧکونی و صѧنعت تѧازه در نطفѧه            

زمين که هنѧوز روی آن کѧاری        .  بهره مالکانه می بايستی مساوی صفر بوده باشد        -بود

. وب نمѧی شѧد    مصرفی بود، هنوز يک ارزش مبادله محسѧ       ء  انجام نگرفته بود، يک شی    

گونه بهره مالکانه بوجود آمد هر قدر يک قطعه زمين           کار، به زمين ارزش داد و بدين      

در اثر کار مساوی، محصولات بيشتری می داد، به همان انѧدازه ارزش بيشѧتری بѧرای                 

 -بنѧابراين مالѧѧک همѧѧواره سѧعی مѧѧی کѧѧرد کѧه تمѧѧام محصѧѧولات زمѧѧين   . آن قائѧل مѧѧی شѧѧدند 

 پѧس    را به تصاحب خود در آورد      -يعنی منهای مخارج توليد   دستمزد اجاره دار،    منهای  

 بѧر مخѧارج واقعѧی    مالکيت به دنبال کار، فѧرا مѧی رسѧد تѧا تمѧام محصѧولی را کѧه افѧزون                   

 وظيفѧѧه عرفѧѧانی را انجѧѧام مѧѧی دهѧѧد و کѧѧه مالѧѧک،آن جѧѧا از . توليѧѧد اسѧѧت، بѧѧه چنѧѧگ آورد

د، لѧѧذا بѧѧه موجѧѧب   مقابѧѧل دهقانѧѧان مسѧѧتاجر بѧѧه عهѧѧده دار  نماينѧѧدگی جامعѧѧه محلѧѧی را در 

مقدرات دورانديشانه، اجاره دار فقط حکم کارگر مسئولی را دارد که بايد در بѧاره همѧه                 

... مزد مشروع خود دريافت می کند، به جامعه حساب پس بدهѧد          چيزهائی که اضافه بر     

 ѧѧه بѧѧره مالکانѧѧابراين بهѧѧدالت   ه بنѧѧرای عѧѧزاری بѧѧدرات، ابѧѧابر مقѧѧود و بنѧѧای ذات خѧѧاقتض

 اقتصѧادی بѧه کѧار مѧی بѧرد تѧا بѧه        کѧه نابغѧه  سѧت  اای از هزار وسيله    یتوزيعی است، يک  

 ميان اجاره دار و مالѧک صѧورت   اين ارزيابی عظيم که به علت تضاد     . مساوات نائل آيد  

گرفتѧѧه اسѧѧت، بѧѧه منظѧѧور منѧѧافع عѧѧالی تѧѧری مѧѧانع هرگونѧѧه تصѧѧادم احتمѧѧالی مѧѧی گѧѧردد و   

 کѧѧه از زمѧѧين ی يع و آنهѧѧائنتيجѧѧه نهѧѧائی آن برابѧѧری مالکيѧѧت زمѧѧين ميѧѧان صѧѧاحبان صѧѧنا  

هѧيچ چيѧز جѧز ايѧن جѧادوی مالکيѧت، نمѧی توانѧد                ... بهره بѧرداری مѧی کننѧد، خواهѧد بѧود          

 کѧه آن را حѧق خѧويش دانسѧته و منحصѧراً              -محصول اضافی را از چنگ دهقان مستأجر      

بهره مالکانه و يا به بيѧان بهتѧر، مالکيѧت          .  بيرون بياورد  -خود را بانی آن تلقی می کند      

دخѧѧواهی مالکانѧѧه را در هѧѧم فѧѧرو کوفѧѧت و همبسѧѧتگی ای را آفريѧѧد کѧѧه هѧѧيچ    ارضѧѧی، خو

تѧأثير  حѧال کѧه   ... قدرتی و هيچ گونه تقسيم اراضی ای نمی توانسѧت آن را بوجѧود آورد        
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                    ѧاقی مѧه بѧزی کѧا چيѧت، تنهѧده اسѧل شѧی حاصѧت ارضѧره      ی  اخلاقی مالکيѧيم بهѧد تقسѧمان

  )٢٧٢ -٢٧٠جلد اول صفحه (»  .مالکانه است

: آسѧѧمان ريسѧѧمان بѧѧافی هѧѧا را مѧѧی تѧѧوان بѧѧدواً بѧѧه ترتيѧѧب زيѧѧر خلاصѧѧه کѧѧرد   تمѧѧام ايѧѧن 

اضѧافه  ه بهای محصولات کشاورزی بر مخارج توليدشان بѧ   ريکاردو می گويد که مازاد    

آقѧای پѧرودون، ايѧن    .  و ربѧع سѧرمايه، معيѧار بهѧره مالکانѧه اسѧت      هسود معمولی سѧرماي  

ن اجѧازه مѧی دهѧد کѧه بѧه عنѧوان       او بѧه مالѧک زمѧي      : کار را به نحو بهتری انجام می دهد       

حلال مشکلات مداخله کند و تمام توليد اضافی ای را که اضافه بر مخѧارج توليѧد، عايѧد       

   او بѧѧه مداخلѧѧه مالѧѧک متوسѧѧل  . دهقѧѧان اجѧѧاره دار مѧѧی شѧѧود، از چنѧѧگ او بيѧѧرون بيѧѧاورد  

   بѧه ايѧن نحѧو جѧواب        سѧؤال   و بѧه    . می شود تا مالکيѧت و بهѧره مالکانѧه را توضѧيح بدهѧد              

  . فرموله می کندلغترا با اضافه کردن يک سؤال می دهد که همان 

تفѧاوت  بѧه وسѧيله   ضمناً يادآوری مѧی کنѧيم کѧه وقتѧی آقѧای پѧرودون بهѧره مالکانѧه را           

حاصل خيزی زمين تعيين می کنѧد، منشѧاء جديѧدی بѧرای آن قائѧل مѧی شѧود زيѧرا زمѧين                        

ارزش « از نظѧر او  قبل از آن کѧه بѧر حسѧب تفѧاوت حاصѧل خيѧزش ارزيѧابی شѧده باشѧد،                   

از  کѧه  -بنѧابراين تکليѧف افسѧانه بهѧره مالکانѧه     » .مبادله نبوده بلکه مشترک بوده اسѧت    
 ناشی شده بود که انسان را به زمين باز گرداند و انسѧانی کѧه گѧم گشѧتگی             اين ضرورت 

   چه می شود؟-در خلاء لايتناهی او را تهديد می کرد

       هѧѧѧѧای دور انديشѧѧѧѧانه، تمثيلѧѧѧѧی و ی حѧѧѧѧال، دکتѧѧѧѧرين ريکѧѧѧѧاردو را از عبѧѧѧѧارت پѧѧѧѧرداز  

  .عرفانی ای که آقای پرودون در آن پيچيده است، آزاد می کنيم

 مالکيѧѧت زمѧين در شѧѧکل بѧورژوائی آن اسѧѧت يعنѧѧی   - از نظѧر ريکѧѧاردو -بهѧره مالکانѧѧه 

  .مالکيت فئودالی ای است که تابع شرايط توليد بورژوائی شده است

ی همѧه اشѧياء نهايتѧاً شѧامل مخѧارج توليѧد بѧه        قبلاً ديديم که طبق مکتب ريکاردو، بها      

مѧدت کѧاری کѧه بѧرای آن صѧرف      بѧه وسѧيله   اضافه سود صنعتی بوده و به عبارت ديگر       

در صنايع مانوفاکتوری، بهای محصѧولی کѧه بѧا حѧداقل کѧار              . شده است، تعيين می گردد    

                    ѧتند، تنظѧت هسѧان طبيعѧه دارای همѧر را کѧای ديگѧه کالاهѧای کليѧيم بدست آمده باشد، به
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بطѧѧور و بѧѧارآورترين وسѧѧايل کѧѧار ار   ارزان تѧѧرين مѧѧی کنѧѧد، مشѧѧروط بѧѧه آن کѧѧه بتѧѧوان     

رقابѧѧت، قيمѧѧت بѧѧازار روز يعنѧѧی قيمѧѧت    ايѧѧن کѧѧه  مشѧѧروط بѧѧه   نامحѧѧدودی افѧѧزايش داد و 

 کشѧاورزی   عبѧرعکس، در صѧناي    . ورده باشѧد  آواحدی بѧرای کليѧه محصѧولات را بوجѧود           

اخته مѧѧی شѧѧود، قيمѧѧت کليѧѧه    بيشѧѧترين مقѧѧدار کѧѧار سѧѧ   بѧѧه وسѧѧيله  قيمѧѧت محصѧѧولی کѧѧه   

اولاً نمѧی تѧوان هماننѧد صѧنايع مانوفѧاکتوری، در          . نوع را تعيѧين مѧی کنѧد        محصولات هم 

 يعنѧی زمѧين هѧائی کѧه      -کشاورزی نيز ابزار توليدی را کѧه دارای بѧارآوری برابѧر باشѧند             

در ثانی به موازات افزايش . خواه افزايش داد حاصل خيزی مساوی داشته باشند به دل

زمين های نامرغوب تر می پردازند و يا در همان زمين هѧا  زرع  ه کشت و باي،  جمعيت

در هѧر دو    . سرمايه جديدی می ريزند که نسبت به سرمايه اوليه بѧارآوری کمتѧری دارد             

و چѧون نيѧاز مѧردم، ايѧن     . يشتری برای توليد نسبتاً کمتری صرف مѧی شѧود  بحالت، کار   

خارج کمتری زراعѧت شѧده،      مزمينی که با    افزايش کار را ضروری نموده، لذا محصول        

 و از آن جѧا کѧه رقابѧت، قيمѧت بѧازار را متعѧادل       . بازار فروش لازم خѧود را پيѧدا مѧی کنѧد      

 مѧѧѧی سѧѧѧازد، لѧѧѧذا محصѧѧѧول زمѧѧѧين هѧѧѧای بهتѧѧѧر، بѧѧѧه همѧѧѧان گرانѧѧѧی محصѧѧѧول زمѧѧѧين هѧѧѧای  

 اضѧافه قيمѧت محصѧولات زمѧين مرغѧوب تѧر نسѧبت        . نامرغوب تر، به فروش مѧی رسѧند   

اگѧѧر زمѧѧين هѧѧا و اراضѧѧی ای کѧѧه  . وليѧѧد، بهѧѧره مالکانѧѧه را تشѧѧکيل مѧѧی دهѧѧد بѧѧه مخѧѧارج ت

صѧѧѧنايع حاصѧѧѧل خيѧѧѧزی يکسѧѧѧانی دارنѧѧѧد، همѧѧѧواره قابѧѧѧل دسترسѧѧѧی بودنѧѧѧد، اگѧѧѧر هماننѧѧѧد   

قيمѧѧت و ارزان تѧѧرين مانوفѧѧاکتوری همѧѧواره ايѧѧن امکѧѧان وجѧѧود داشѧѧت کѧѧه بتѧѧوان بѧѧه         

 نيѧѧز بѧѧه انѧѧدازه هѧѧای ثانويѧѧهی رمايه گѧѧذارسѧѧبѧѧارآورترين ماشѧѧين هѧѧا متوسѧѧل شѧѧد و اگѧѧر  

 همѧѧانطور کѧѧه درمѧѧورد -سѧѧرمايه گѧѧذاری هѧѧای اوليѧѧه، توليѧѧد مѧѧی کردنѧѧد، در ايѧѧن صѧѧورت

قيمѧѧت بѧѧه وسѧѧيله  قيمѧѧت محصѧѧولات کشѧѧاروزی  -قيمѧѧت محصѧѧولات مانوفѧѧاکتوری ديѧѧديم 

و البتѧه  . محصولاتی که به کمک بهترين ابزار توليد، ساخته مѧی شѧوند، تعيѧين مѧی شѧد         

  .انه نيز از بين می رفتازاين لحظه به بعد، بهره مالک

  : اگر قرار باشد مکتب ريکاردو در تمام موارد معتبر باشد، پس ضرورتاً

  سرمايه، بايد شامل رشته های مختلف صنعتی باشد،... 
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اً ميان سرمايه داران توسعه يافته اسѧت، بايѧد موجѧب تعѧادل سѧود                درقابتی که شدي  ... 

  شده باشد،

بѧѧه کѧѧار  ايه اش را در زمѧѧين نѧѧامرغوب تѧѧری   اجѧѧاره دار بخواهѧѧد سѧѧرم  چنѧѧان چѧѧه  ... 

بياندازد و انتظار داشته باشد کѧه همѧان سѧودی را بدسѧت آورد کѧه سѧرمايه دار صѧنعتی         

  از سѧѧرمايه گѧѧذاری در هѧѧر نѧѧوع مانوفѧѧاکتور نصѧѧيبش مѧѧی شѧѧود، در ايѧѧن صѧѧورت ايѧѧن        

  اجاره دار ضرورتاً يک سرمايه دار صنعتی است،

  عت بزرگ اداره شود،سيستم صنبراساس کشاورزی بايد ... 

و بالاخره اين که خود مالѧک زمѧين جѧز کسѧب پѧول هѧدفی نѧدارد و مѧی توانѧد مثѧل                          ... 

ايرلند، موردی پيش بيايد که در آن، سيستم اجاره داری بѧه عѧالی تѧرين درجѧه، تکامѧل                    

 ѧѧه بѧѧره مالکانѧѧی بهѧѧد ولѧѧه باشѧѧده يافتѧѧته باشѧѧود نداشѧѧه وجѧѧيچ وجѧѧا از . هѧѧره آن جѧѧه بهѧѧک

چنѧين مѧازاد بѧر سѧود سѧرمايه اسѧت، لѧذا در          مازاد بر دستمزد بلکѧه هѧم       مالکانه نه تنها  

جѧرت کѧار اسѧت، نمѧی توانѧد پѧيش       کشورهائی که درآمد مالک تنها يک تفريق ساده از اُ      

  .بيايد

 که بسيار بعيد است بتواند زارع زمين يعنѧی اجѧاره دار را بѧه     -بنابراين بهره مالکانه  

دهقان اجاره دار، مازاد محصولی را کѧه او از  از چنگ « مبدل سازد و   کارگر ساده يک  

 به جای بردگان، خدمه، خراج گذاران و کارگران -»آن خود تلقی می کند، بيرون بکشد     

جرتی، سرمايه دار صنعتی را در برابر مالک زمѧين قѧرار مѧی دهѧد و ايѧن سѧرمايه دار                      اُ

 چه را اضѧافه  جرتی خود از زمين بهره کشی می کند و فقط آن     صنعتی توسط کارگران اُ   

ود سرمايه می باشد به عنوان اجاره، بѧه مالѧک زمѧين            سبر مخارج توليد بوده و شامل       

   ايѧѧن ترتيѧѧب مѧѧدت زيѧѧادی طѧѧول کشѧѧيد تѧѧا سѧѧرمايه دار صѧѧنعتی جانشѧѧين    ه بѧѧ. مѧѧی پѧѧردازد

 آغѧاز شѧد     ١٨  قѧرن  تغيير شکل، تازه در ثلث آخر     در آلمان، اين    . اجاره دار فئودالی شد   

اسѧѧت کѧѧه ايѧѧن مناسѧѧبات، ميѧѧان سѧѧرمايه داران صѧѧنعتی و مѧѧالکين،   و فقѧѧط در انگلسѧѧتان 

  .کاملاً تکامل يافته اند
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تѧѧا وقتѧѧی کѧѧه فقѧѧط دهقانѧѧان اجѧѧاره دار مѧѧورد نظѧѧر آقѧѧای پѧѧرودون وجѧѧود داشѧѧت، بهѧѧره   

از وقتی که بهره مالکانه بوجود آمده است، ديگر اجѧاره دار  . مالکانه ای وجود نداشت   

 تنزل مقام کارگر که حالا ديگر فقط نقش يک کѧارگر            .نيست بلکه کارگر اجاره دار است     

 دار صѧѧنعتی هجرتѧѧی ای کѧѧه در خѧѧدمت سѧѧرمايروزمѧѧزد سѧѧاده را بѧѧازی مѧѧی کنѧѧد، کѧѧارگر اُ

است، پيدايش سرمايه دار صѧنعتی کѧه از زمѧين ماننѧد هѧر کارخانѧه ديگѧری بهѧره کشѧی                  

                        ѧاخوار و ولگѧک ربѧه يѧک بѧار کوچѧک خودمختѧين از يѧک زمѧتحاله مالѧد، اسѧردمی کن-    

  .هاست هستند مناسبات گوناگونی که بهره مالکانه مظهر آناين ها 

بهره مالکانه ريکاردو به معنی استحاله کشاورزی پدرسالاری به کشاورزی صنعتی       

اسѧѧت، بѧѧه معنѧѧی بѧѧه کѧѧار انѧѧداختن سѧѧرمايه صѧѧنعتی در زمѧѧين اسѧѧت، بѧѧه معنѧѧی انتقѧѧال            

 انسѧѧان را بѧѧه طبيعѧѧت کѧѧه بهѧѧره مالکانѧѧه بѧѧه جѧѧای آن. بѧѧورژوازی شѧѧهری بѧѧه روستاسѧѧت

وقتѧѧی . صѧѧرفاً بهѧѧره بѧѧرداری از زمѧѧين را بѧѧه زنجيѧѧر رقابѧѧت در آورده اسѧѧت«زنجيѧѧر کنѧѧد 

 مѧی شѧود، زيѧرا کѧه از ايѧن            نتيجѧه رقابѧت   بهره مالکانه تعيين شد، خود مالکيѧت زمѧين،          

مالکيѧت زمѧين، بѧه      . لحظه به بعد، وابسته به ارزش بازار محصول کشاورزی می باشد          

بهره مالکانѧه، تѧازه از   . الکانه تجهيز گشته و يک متاع تجارتی می شود    عنوان بهره م  

 کѧه   یلحظه ای امکان پذير می شود که توسѧعه صѧنعت شѧهری و تشѧکيلات اجتمѧاعی ا                  

آن آفريده شده است، مالک زمين را مجبور کند که فقط بѧه سѧود بازرگѧانی و                 به وسيله   

ر دوختѧه و بѧه ملѧک خѧود فقѧط            مبلغ پولی که از محصولات کشاورزی بدست می آيد نظ         

       طѧѧور کѧѧه در انگلسѧѧتان مشѧѧاهده   همѧѧان. بѧѧه عنѧѧوان يѧѧک ماشѧѧين پѧѧول سѧѧازی نگѧѧاه کنѧѧد    

 می کنيم، بهره مالکانه بѧه قѧدری مالѧک را از زمѧين و طبيعѧت جѧدا سѧاخته اسѧت کѧه او                        

در رابطه با اجاره دار، سرمايه دار صѧنعتی  . احتياجی به شناختن املاک خود ندارد    حتا  

زمينѧی کѧه روی آن کѧار مѧی کننѧد بѧيش       آن هѧا  رگر روستائی بايد گفت که وابستگی   و کا 

آن ها . از وابستگی ای نيست که کارفرما و کارگر کارخانه نساجی به پشم و پنبه دارند     

 کѧه  -ندبѧه وزاری احѧزاب ارتجѧاعی   . شان پای بند نيستند ت محصولاتمبه چيزی جز قي  

ليسѧѧѧم، بѧѧѧرای بازگشѧѧѧت بѧѧѧه زنѧѧѧدگی زيبѧѧѧای   شѧѧѧان بѧѧѧرای بازگشѧѧѧت فئودا  از اعمѧѧѧاق روح
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پدرسالاری و برای رجعѧت بѧه آداب و رسѧوم سѧاده و فضѧايل بѧزرگ اجѧداد مѧا، فريѧاد و            

تعمѧيم قѧوانين حѧاکم بѧر سѧاير صѧنايع بѧه              .  جѧا ناشѧی مѧی شѧود         از همѧين   -شيون می کنند  

ن آ شѧيون وزاری کسѧانی مѧی شѧود و خواهѧد شѧد کѧه منѧافعی در             زمين، همواره موجѧب   

 اين ترتيب می تѧوان گفѧت کѧه بهѧره مالکانѧه تبѧديل بѧه نيѧروی محرکѧه ای شѧده             دارند به 

  .خوش حرکت تاريخ کرده است است که زندگی آرام روستائی را دست

اگرچه ريکاردو توليد بورژوائی را شرط لازم تعيين بهѧره مالکانѧه مѧی دانѧد، بѧه ايѧن        

 همѧѧѧه ادوار و درحѧѧѧال، مفهѧѧѧوم بهѧѧѧره مالکانѧѧѧه در مѧѧѧورد مالکيѧѧѧت زمѧѧѧين را، در همѧѧѧه    

هѧѧائی اسѧѧت کѧѧه مناسѧѧبات توليѧѧد  ايѧѧن اشѧѧتباه تمѧѧام اقتصѧѧاددان. کشѧѧورها بѧѧه کѧѧار مѧѧی بѧѧرد

  .بورژوائی، را جاودانی معرفی می کنند

 کѧه بѧه عقيѧده او عبѧارت از تبѧديل      -آقای پرودون از هدف دورانديشانه بهره مالکانѧه     

سѧاوات گرانѧه بهѧره    دهقان اجاره دار بѧه کѧارگر مسѧئول اسѧت، مѧی گѧذرد و بѧه توزيѧع م                

  .مالکانه می پردازد

 محصولات زمين هѧائی کѧه     قيمت مساوی به وسيله   همانطور که ديديم، بهره مالکانه      

به اين ترتيب که يک هکتوليتر غلѧه  .  است، بوجود می آيد   نامساوی خيزی شان  حاصل

 ٢٠ چنان چه مخارج توليد زمين نامرغوب تر بѧه           - فرانک تمام شده باشد    ١٠به قيمت   

  . فرانک فروخته خواهد شد٢٠ به قيمت -رانک رسيده باشدف

تا زمانی که نيازمنѧدی موجѧب شѧود کѧه کليѧه محصѧولات کشѧاورزی ای کѧه بѧه بѧازار                        

تѧرين محصѧولات     مخارج گѧران  براساس  می شوند، خريداری گردند، قيمت بازار        آورده

ه بѧه خѧѧاطر   کѧه در اثѧر رقابѧѧت و نѧ   -ت هѧѧامѧ بѧѧه ايѧن جهѧت ايѧѧن تعѧادل قي   . تعيѧين مѧی گѧردد   

 موجب می شود کѧه مالѧک زمѧين          -مساوی بودن حاصل خيزی زمين، بوجود آمده است       

 فرانѧک بيشѧتر   ١٠مرغوب تѧر از هѧر صѧد کيلѧو غلѧه ای کѧه اجѧاره دارش مѧی فروشѧد،                  

  .بهره مالکانه بدست آورد

 ѧѧه بѧѧت غلѧѧه قيمѧѧيم کѧѧی کنѧѧرض مѧه ف ѧت، هيلوسѧѧه آن لازم اسѧѧرای تهيѧѧه بѧѧاری کѧѧدت کѧѧم 

اين صورت صد کيلو غله ای کѧه از زمѧين مرغѧوب تѧر بدسѧت آمѧده                   تعيين می شود، در     
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مقѧدار  قيمѧت همѧين    حالی که    فرانک به فروش خواهد رسيد، در        ١٠باشد، بلافاصله به    

ايѧن  براسѧاس  .  فرانک خواهѧد بѧود    ٢٠تر حاصل شده باشد،      غله که از زمين نامرغوب    

قتضѧѧای قѧѧانون  فرانѧѧک خواهѧѧد بѧѧود، حѧѧال آن کѧѧه بѧѧه ا  ١٥فѧѧرض، قيمѧѧت متوسѧѧط بѧѧازار  

 فرانѧک مѧی بѧود، آن وقѧت          ١٥ اگر قيمѧت متوسѧط       . فرانک می باشد   ٢٠رقابت، بالغ بر    

 مطرح نمی شد زيѧرا      - چه مساوات گرانه و چه هر نوع ديگر آن         -اصلاً موضوع توزيع  

    بهѧѧره مالکانѧѧه، فقѧѧط وقتѧѧی وجѧѧود دارد کѧѧه صѧѧد کيلѧѧو  . بهѧѧره مالکانѧѧه ای وجѧѧود نداشѧѧت 

 فرانک به فروش    ٢٠ فرانک تمام شده باشد، به قيمت        ١٠ه  غله ای که برای توليدکنند    

آقای پرودون با وجود نابرابری مخارج توليد، فرض را بر برابѧری قيمѧت بѧازار                . برسد

  .می گذارد تا به توزيع برابر محصول نابرابر برسد

هائی نظير ميѧل، شѧربوليه، هѧايليچ و سѧاير کسѧانی را کѧه خواسѧتار آن               ما اقتصاددان 

 که بهره مالکانه به دولت پرداخت شود و در عوض، ماليات ها لغو گردند، به                بوده اند 

اين، بيان آشکار کينه ای است کѧه سѧرمايه دار صѧنعتی از مالѧک                . خوبی درک می کنيم   

 در دل - کѧه از نظѧر او چيѧز بѧی ارزش زائѧدی در دسѧتگاه بѧورژوازی شѧده اسѧت                      -زمين

  .دارد

 فرانѧک  ١٠ فرانک بفروشѧيم تѧا بعѧداً    ٢٠ه قيمت البته اين که ابتدا صد کيلو غله را ب    

اضافه ای را کѧه از مصѧرف کننѧده گرفتѧه ايѧم بѧين عمѧوم توزيѧع نمѧائيم، بѧرای آن کѧافی                

نابغه اجتماعی راه پر پيچ و خم خѧود را انѧدوهناک طѧی کنѧد و سѧر خѧود را بѧه                 است که   
  .گوشه ای بکوبد

کѧه  «در مѧی آيѧد      » ی عظيمѧی  ارزياب«بهره مالکانه، زير قلم آقای پرودون به صورت         

و ... نظر به تضاد ميان اجاره دار و مالک، به خاطر منافع عالی تری وضѧع شѧده اسѧت    

هѧائی کѧه از زمѧين        نتيجه نهائی آن ايجاد تعادل مالکيت زمين ميان کارخانه داران و آن           

  )٢٧١جلد اول صفحه (» .بهره برداری می کنند، خواهد بود

الکانѧѧه شѧѧده باشѧѧد، تنهѧѧا در درون مناسѧѧبات جامعѧѧه  بهѧѧره مبراسѧѧاس ارزيѧѧابی ای کѧѧه 

  . باشدیموجود، دارای ارزش عملی م
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نشان داديم که اجاره ای که اجاره دار به مالѧک مѧی پѧردازد، فقѧط در کشѧورهائی کѧه                      

کامѧѧل بيѧѧانگر بѧѧه طѧѧور دارای تکامѧѧل يافتѧѧه تѧѧرين بازرگѧѧانی و صѧѧنعت مѧѧی باشѧѧند، تقريبѧѧاً 

کثѧرا بهѧره سѧرمايه ای را کѧه مالѧک در زمѧين ريختѧه        ايѧن اجѧاره، ا  . بهره مالکانѧه اسѧت   

رها و کيفيات فѧراوان ديگѧر،       موقعيت املاک، نزديکی به شه    . است، نيز در بر می گيرد     

   .می گذارندتأثير  ميزان بهره مالکانه بر روی

      تنهѧѧا همѧѧين دلايѧѧل بѧѧرای تشѧѧريح نارسѧѧائی ارزيѧѧابی ای کѧѧه بѧѧر بهѧѧره مالکانѧѧه اسѧѧتوار   

  . می کندمی باشد، کفايت

از سوی ديگر، بهره مالکانه نمی تواند به عنѧوان معيѧار سѧنجش ثѧابتی بѧرای درجѧه              

    حاصѧѧل خيѧѧزی يѧѧک زمѧѧين، مѧѧورد اسѧѧتفاده قѧѧرار گيѧѧرد، زيѧѧرا اسѧѧتعمال مѧѧواد شѧѧيميايی         

        کѧѧه امѧѧروزه  بѧѧه خصѧѧوص  توانѧѧد هѧѧر لحظѧѧه طبيعѧѧت زمѧѧين را تغييѧѧر بدهѧѧد،        جديѧѧد مѧѧی 

ده است که تمام ارزيابی های گذشته در زمينѧه هѧای           زمين شناسی شروع به آن کر      علم

           تѧѧѧازه در حѧѧѧدود بيسѧѧѧت سѧѧѧال پѧѧѧيش بѧѧѧود کѧѧѧه : حاصѧѧѧل خيѧѧѧزی نسѧѧѧبی را دگرگѧѧѧون سѧѧѧازد 

  در دوک نشѧѧين هѧѧای شѧѧرقی انگلѧѧيس، بѧѧه آبѧѧادانی منѧѧاطق بѧѧاير وسѧѧيعی پرداختنѧѧد زيѧѧرا     

  ين آن پѧѧیتѧازه در ايѧن اواخѧر بѧه رابطѧه ميѧان قشѧѧر سѧطحی زمѧين و ترکيѧب اقشѧار زيѧر           

  .رده اندب

بهѧѧره مالکانѧѧه، بѧѧه وسѧѧيله  کѧѧه بسѧѧيار بعيѧѧد اسѧѧت -بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب مѧѧی بينѧѧيم کѧѧه تѧѧاريخ

 دائمѧѧѧاً ارزيѧѧѧابی موجѧѧѧود را تغييѧѧѧر داده و آن را کѧѧѧاملاً  -ارزيѧѧѧابی آمѧѧѧاده ای ارائѧѧѧه بدهѧѧѧد 

  .دگرگون می سازد

يست و بالاخره حاصل خيزی زمين آن قدرها هم که فکر می کنند يک کيفيت طبيعی ن              

     يѧѧک قطعѧѧه زمѧѧين. ی هѧѧر زمѧѧان مѧѧی باشѧѧدبلکѧѧه در رابطѧѧه نزديکѧѧی بѧѧا مناسѧѧبات اجتمѧѧاع 

توانѧد   می تواند از نظر کشت غله، بسيار حاصل خيز باشد مع الوصف قيمت بѧازار مѧی                

گونѧه آن را از   زارع را وادار کند که آن را به يک چمѧن مصѧنوعی مبѧدل سѧازد و بѧدين                   

  .حيض انتفاع زراعی ساقط نمايد



                ___                                      نشر کارگری سوسياليستی
 

 ١٧٤ 

 فقѧط بѧه ايѧن       -ارزش يѧابی عѧادی را هѧم نѧدارد          حتا    که -آقای پرودون ارزيابی خود را    

 بهѧره مالکانѧه را تحقѧق        هدف مساوات گرانه و دورانديشѧانه     جهت کشف کرده است که      

  :آقای پرودون می افزايد. بخشد

 اسѧت و    -بهره مالکانه، ربع سرمايه ای که هرگز از ميان نخواهد رفت يعنی زمѧين             «

بѧه  سرمايه از نظر مادی قابل توسعه نبوده و فقط مѧی توانѧد از نظѧر انتفѧاعی                   چون اين   

ربѧع يѧا سѧود قرضѧه، در نتيجѧه      حѧالی کѧه    نامحدودی بهبودی حاصل نمايѧد، لѧذا در         طور  

وفور سرمايه همواره سير نزولی دارد، بهره مالکانه، در نتيجه تکميل يافتن صنعت و          

... د، پيوسѧته سѧير صѧعودی خواهѧد داشѧت     زرع انجام مѧی گيѧر   اصلاحاتی که در کشت و    

     )٢٦٥جلد دوم صفحه .  ( است بهره مالکانه برحسب سرشت آنناي

آقای پرودون همه خصايص ربح را در بهره مالکانه می بيند بѧه اسѧتثنای        اين جا   در  

و ايѧن سѧرمايه، زمѧين اسѧت يعنѧی      . آن که اين، از نوع خاصی سرمايه منشاء مѧی گيѧرد          

از لحاظ مادی قابѧل توسѧعه نبѧوده بلکѧه مѧی توانѧد صѧرفاً از نظѧر                    «ه  سرمايه ابدی ای ک   

در سير پيشرونده تمدن، ربح دائمѧاً    » .نامحدودی بهبودی حاصل نمايد   به طور   انتفاعی  

بѧه علѧت وفѧور      . بهره مالکانѧه دائمѧاً در حѧال ترقѧی اسѧت           حالی که   رو به تنزل است، در      

       ѧѧѧل يѧѧѧر تکميѧѧѧد و در اثѧѧѧی کنѧѧѧزل مѧѧѧح تنѧѧѧا، ربѧѧѧرمايه هѧѧѧکافتنسѧѧѧه آن  - تکنيѧѧѧه نتيجѧѧѧک           

  . بهره مالکانه ترقی می کند-بهره برداری دائماً بهتری از زمين می باشد

  .اين است جوهر نظريات آقای پرودون

از نظر . ابتدا بررسی می کنيم که بهره مالکانه تا چه حد به منزله ربح سرمايه است              

 ای اسѧت کѧه او بѧرای خريѧد ملѧک     خود مالک زمين، بهره مالکانه مظهѧر ربѧح سѧرمايه       

 بدسѧت  پرداخته اسѧت و يѧا سѧرمايه ای اسѧت کѧه او مѧی توانѧد در صѧورت فѧروش ملѧک                 

مѧی فروشѧد    ا مѧی خѧرد يѧا     لکن او با خريد يѧا فѧروش زمѧين، فقѧط بهѧره مالکانѧه ر                . آورد

قيمتی که او می پردازد تا به کسب بهره مالکانه نايل آيد، برحسѧب نѧرخ عمѧومی بهѧره                    

ربѧح سѧرمايه هѧائی      . د و با طبيعت ماهوی بهره مالکانه سѧروکاری نѧدارد          تنظيم می شو  

کلѧی پѧائين تѧر از ربѧح سѧرمايه هѧائی اسѧت کѧه در                  ريخته می شѧوند بطѧور     که در املاک    
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پس از نظر فردی کѧه ميѧان ربѧح حاصѧله از زمѧين        . بازرگانی يا صنعت ريخته می شوند     

 موضوع بر سر بهره مالکانه ای برای مالک و خود بهره مالکانه، تفاوتی قائل نيست،

  . خود بهره مالکانه است سرکه به سرمايه تبديل گرديده، نيست بلکه موضوع بر

اجاره، می تواند علاوه بر بهره مالکانه اصلی، در برگيرنده ربѧح سѧرمايه ای کѧه در       

در اين صورت مالک زمين اين قسѧمت از اجѧاره را،            . زمين ريخته شده است، نيز باشد     

لکѧن ايѧن، آن بهѧره    . کنѧد  عنوان مالک بلکه بѧه عنѧوان سѧرمايه دار، دريافѧت مѧی             نه به   

  .مالکانه حقيقی ای که ما از آن صحبت می کنيم، نيست

  نگرفتѧѧه باشѧѧد،  تѧѧا زمѧѧانی کѧѧه زمѧѧين بѧѧه عنѧѧوان وسѧѧيله توليѧѧد، مѧѧورد اسѧѧتفاده قѧѧرار       

سѧايل  سرمايه های ارضی می تواننѧد بѧه انѧدازه سѧاير و            . سرمايه ای محسوب نمی شود    

 يابنѧѧد و بѧѧه قѧول آقѧѧای پѧѧرودون، مѧѧا از لحѧاظ مѧѧادی چيѧѧزی بѧѧه آن اضѧѧافه     افѧѧزايشتوليѧد  

نمی کنيم ولی زمين هايی که بѧه عنѧوان وسѧيله توليѧد، مѧورد اسѧتفاده قѧرار مѧی گيرنѧد،                        

    کѧѧه تѧѧا بѧѧه حѧѧال مبѧѧدل بѧѧه وسѧѧيله توليѧѧد -فقѧѧط بايسѧѧتی در زمѧѧين هѧѧائی. مѧѧی يابنѧѧدافѧѧزايش 

يشتری ريخته شوند تѧا سѧرمايه ارضѧی افѧزايش يابѧد، بѧدون آن         سرمايه های ب   -شده اند 

که بر مقدار زمين افزوده شده باشѧد يعنѧی بѧدون آن کѧه گسѧترش ملکѧی صѧورت گرفتѧه                       

در مѧورد  . البته منظور آقای پرودون از مقدار زمين، محѧدوديت کѧره زمѧين اسѧت         . باشد

                        ѧالف آن نيسѧه مخѧيچ وجѧه هѧد، بѧی دهѧبت مѧين نسѧه زمѧه او بѧه       ابديتی کѧين بѧه زمѧتيم ک

ش بѧيش   ازمين به عنوان سرمايه، ابѧديت . عنوان ماده، دارای چنين خاصيتی می باشد 

  .از ساير سرمايه ها نيست

طلا و نقره که ربح عايد صاحب آن می سازند، به همان اندازه بادوام و ابدی هسѧتند        

رقѧی نمايѧد،    هر آينه بهای طلا و نقره تنزل کند، و در عين حال بهѧای زمѧين ت                . که زمين 

  .اين امر مطمئناً ناشی از طبيعت کمابيش جاودانی آن نخواهد بود

امѧѧا سѧѧرمايه نيѧѧز بѧѧه انѧѧدازه سѧѧرمايه در    . سѧѧرمايه ارضѧѧی، يѧѧک سѧѧرمايه ثابѧѧت اسѧѧت   

بهسѧѧازی هѧѧای مѧѧداوم زمѧѧين، احتيѧѧاج بѧѧه تجديѧѧد توليѧѧد و    . گѧѧردش، مسѧѧتهلک مѧѧی شѧѧود 

ت تبѧديل مѧواد طبيعѧی بѧه         مراقبت دارنѧد و مثѧل همѧه بهسѧازی هѧای ديگѧری کѧه در خѧدم                  
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اگر سرمايه ارضѧی جѧاودان بѧود، آن        . شان محدود است   وسايل توليد، قرار دارند، مدت    

وقت بعضی مناطق، منظره کاملاً ديگری داشتند تا آن چه ما امروز مشاهده می کنيم و                

سرزمين هѧای آبѧاد روم، سيسѧيل و فلسѧطين زرق و بѧرق و جѧلال و جبѧروت گذشѧته را                        

  .داشتند

مѧѧواردی وجѧѧود دارد کѧѧه سѧѧرمايه ارضѧѧی مѧѧی توانѧѧد از بѧѧين بѧѧرود ولѧѧو آن کѧѧه        حتѧѧی 

  .ن صورت گرفته باشدآهائی هم در ی بهساز

اولاً اين حالت همواره زمانی پيش می آيѧد کѧه بهѧره مالکانѧه، بѧر اثѧر رقابѧت اراضѧی                      

هѧѧائی کѧѧه در دوران  ی از ايѧѧن گذشѧѧته بهسѧѧاز . حاصѧѧل خيѧѧز جديѧѧد، از ميѧѧان رفتѧѧه باشѧѧد   

ای ارزش بѧѧѧوده، از لحظѧѧѧه ای کѧѧѧه ايѧѧѧن امѧѧѧر در اثѧѧѧر تکامѧѧѧل کشѧѧѧاورزی    مشخصѧѧѧی دار

  .عموميت يافته باشد، اعتبار خود را از دست می دهند

و درآمѧدی کѧه زمѧين بѧه عنѧوان           . نماينده سرمايه ارضѧی، مسѧتاجر اسѧت و نѧه مالѧک            

املاکی وجود دارند   . سرمايه عايد می سازد، ربح و سود کارفرماست، نه بهره مالکانه          

  .ين ربح و سود را می دهند ولی بهره مالکانه ای عايد نمی کنندکه ا

 سرمايه ارضی بوده و بѧه عنѧوان         - تا وقتی که زمين ربح عايد می سازد        -در مجموع 

بهѧره  . سرمايه ارضی، بهره مالکانه ای نمی دهد و مالکيت ارضی، محسوب نمی شود            

می گيرد، عايد می شѧود      از مناسبات اجتماعی ای که زراعت در آن ها صورت           مالکانه  

بهѧره مالکانѧه از جامعѧه    . و نمی تواند نتيجه طبيعت کمابيش ثابت و مѧداوم زمѧين باشѧد            

  .ناشی می شود و نه از زمين

تکامѧѧل «يعنѧѧی نتيجѧѧه » بهسѧѧازی کشѧѧت و زرع زمѧѧين «طبѧѧق نظريѧѧه آقѧѧای پѧѧرودون،  

ی هѧا گاهگѧاه  ی بѧرعکس، ايѧن بهسѧاز   . علت ترقѧی مѧداوم بهѧره مالکانѧه اسѧت      » تکنيک

  .موجب تنزل آن می شوند

 عبѧارت از چيسѧت؟ از       - چѧه در کشѧاورزی و چѧه در صѧنعت           -کلی اين بهسѧازی    بطور

اين است که بتѧوان بѧا کѧار مسѧاوی مقѧدار بيشѧتری توليѧد کѧرد و يѧا آن کѧه بѧا کѧار کمتѧر                        

بѧѧه شѧѧکرانه ايѧѧن بهسѧѧازی، اجѧѧاره دار   . همѧѧان مقѧѧدار و يѧѧا مقѧѧدار بيشѧѧتری توليѧѧد نمѧѧود   
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باشد که مقدار بيشتری کار برای محصول نسبتاً نѧاچيزی صѧرف کنѧد    مجبور به آن نمی   

و بѧѧه آن احتيѧѧاج نѧѧدارد کѧѧه بѧѧه زمѧѧين نѧѧامرغوب تѧѧر متوسѧѧل گѧѧردد سѧѧرمايه هѧѧائی کѧѧه بѧѧه   

تѧѧدريج در همѧѧان زراعѧѧت ريختѧѧه مѧѧی شѧѧوند، بѧѧارآوری يکسѧѧانی خواهنѧѧد داشѧѧت بѧѧه ايѧѧن   

قای پرودون مѧی گويѧد،   ها بتوانند آن طور که آی  ترتيب بسيار بعيد است که اين بهساز      

بهѧѧره مالکانѧѧه را مرتبѧѧاً افѧѧزايش بدهنѧѧد و بѧѧر عکѧѧس، موانѧѧع موسѧѧمی متعѧѧددی در راه       

  .افزايش آن شده اند

، ايѧѧن موضѧѧوع را بѧѧه خѧѧوبی درک کѧѧرده بودنѧѧد و از بѧѧيم    ١٧مѧѧالکين انگليسѧѧی قѧѧرن  

  .کاهش عوايدشان با پيشرفت های کشاورزی مخالفت می ورزيدند

  )صاددان معاصر چارلز دومنگاه کنيد به پتی، اقت(

  

   اعتصاب و اتحاد کارگران اعتصاب و اتحاد کارگران--٥٥
ديگѧری جѧز افѧزايش بهѧای غѧلات، شѧراب و           تѧأثير   هيچ افѧزايش مѧزدی، نمѧی توانѧد          «

مزد چيست؟ قيمت مخارج غلات .  يعنی آن که موجب گرانی می شود  .غيره داشته باشد  

: يم و بگѧوئيم می توانيم بѧاز هѧم ادامѧه بѧده     حتا   .و غيره است، بهای کامل هر چيز است       

آن هѧا   مزد نسبت عناصری است که ثروت را تشѧکيل مѧی دهنѧد و تجديѧد توليѧد روزانѧه                     

بنѧابراين دو برابѧر کѧردن مѧزد بѧه معنѧی آن              . توسط توده کѧارگران بѧه مصѧرف مѧی رسѧد           

است که به هر توليدکننѧده سѧهمی بيشѧتر از محصѧول او واگѧذار شѧود، يعنѧی چيѧزی کѧه                

افѧزايش فقѧط مشѧمول تعѧداد کمѧی از صѧنايع شѧود بѧه                 ايѧن   چنѧان چѧه     و  . يک تضاد اسѧت   

مѧن  ... معنی اختلال عمومی در امر مبادله است، به عبارت ديگر به معنѧی گرانѧی اسѧت                

اعتصѧاباتی کѧه منجѧر بѧه افѧزايش مѧزد گردنѧد، غيѧرممکن اسѧت موجѧب             : اعلام می دارم  

ر دو می اين به همان اندازه طبيعی است که دو ضربد: افزايش عمومی قيمت ها نشوند

  ) جلد اول١١١ و ١١٠پرودون، صفحه (»  .شود چهار

  . ادعاها می شويم به استثنای اين که دو ضربدر دو می شود چهار اينما منکر همه
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مѧزد،   هر آينه بهѧای همѧه چيѧز همزمѧان بѧا           . نخست آن که گرانی عمومی وجود ندارد      

کѧѧه تغييѧѧری در دوبرابѧѧر شѧѧود، در ايѧѧن صѧѧورت تغييѧѧری در قيمѧѧت هѧѧا بوجѧѧود نيامѧѧده بل    

  .اصطلاحات حاصل شده است

علاوه بر اين، افزايش عمومی مزدها هرگز نمی تواند کمتر يѧا بيشѧتر موجѧب گرانѧی               

تمѧام صѧنايع تعѧداد يکسѧانی از کѧارگران را بѧه              چنѧان چѧه     در واقѧع    . عمومی کالاها گѧردد   

) نѧد مѧورد اسѧتفاده قѧرار مѧی ده        آن هѧا    متناسب بѧا ابѧزار کѧاری کѧه          (نسبت سرمايه ثابت    

اسѧѧتخدام کننѧѧد، در ايѧѧن صѧѧورت افѧѧزايش عمѧѧومی مزدهѧѧا موجѧѧب پѧѧائين آمѧѧدن عمѧѧومی       

  .شود و ارزش بازار کالاها دچار تغييری نخواهد شدی سودها م

که نسبت کاريدی به سرمايه ثابت، در صنايع مختلف نامساوی اسѧت، تمѧام   آن جا   از  

ثابت و تعداد کمتری نسبی از مقدار بيشتری سرمايه   به طور   رشته های صنعتی ای که      

کارگر، استفاده می کنند، دير يا زود مجبور خواهند بود که بهای کالاهای خود را تنѧزل    

از نѧѧرخ آن هѧѧا تنѧѧزل نکنѧѧد، سѧѧود   آن هѧѧا و بѧѧرعکس، چنѧѧان چѧѧه ارزش کѧѧالای    . بدهنѧѧد

ماشѧين هѧا، مѧزدی دريافѧت نمѧی کننѧد و بѧه ايѧن جهѧت                   . متوسط سود بالاتر خواهد رفѧت     

ها کمتر شامل صنايعی خواهد شد که در مقايسѧه بѧا صѧنايع ديگѧر،                افزايش عمومی مزد  

از آن جѧѧا کѧѧه رقابѧѧت همѧѧواره دارای ايѧѧن  . بيشѧѧتر از ماشѧѧين اسѧѧتفاده مѧѧی کننѧѧد تѧѧا کѧѧارگر 

گѧѧرايش اسѧѧت کѧѧه موازانѧѧه ای ميѧѧان سѧѧودها بѧѧر قѧѧرار نمايѧѧد لѧѧذا سѧѧودهائی کѧѧه از نѧѧرخ       

بѧه ايѧن ترتيѧب صѧرف        . اشѧند متوسط بالاتر باشند، می توانند فقѧط جنبѧه مѧوقتی داشѧته ب             

نظѧѧر از پѧѧاره ای نوسѧѧانات، افѧѧزايش عمѧѧومی مزدهѧѧا بѧѧه جѧѧای آن کѧѧه طبѧѧق نظѧѧر آقѧѧای        

پѧѧرودون، موجѧѧب گرانѧѧی عمѧѧومی بشѧѧود، بيشѧѧتر باعѧѧث آن خواهѧѧد شѧѧد کѧѧه قيمѧѧت هѧѧا تѧѧا    

يعنی تنزل قيمت بازار کالاهائی که عمدتاً به کمک ماشين ها ساخته            . حدودی تنزل کنند  

  .می شوند

         نѧѧѧѧزل سѧѧѧѧودها و مزدهѧѧѧѧا صѧѧѧѧرفاً بيѧѧѧѧانگر مناسѧѧѧѧباتی هسѧѧѧѧتند کѧѧѧѧه در آن،       ترقѧѧѧѧی و ت

محصѧѧول يѧѧک روز کѧѧار، سѧѧهم مѧѧی برنѧѧد بѧѧدون آن کѧѧه ايѧѧن از سѧѧرمايه داران و کѧѧارگران 

ايѧن کѧه   امѧا  . ترقی و تنزل در اکثѧر مѧوارد بѧر روی بهѧای محصѧول تѧأثيری داشѧته باشѧد            
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 يش عمومی قيمѧت هѧا و      اب افز اعتصاباتی که منجر به افزايش مزدها می شوند، موج        «

ليست که فقط مѧی توانѧد از    آ ايده   -)١١١جلد اول صفحه    (» موجب گرانی می شوند   حتا  

  .تراوش کرده باشد. مغز شاعری که کسی درکش نکرده است

    در انگلسѧѧѧتان، اعتصѧѧѧابات مرتبѧѧѧاً موجѧѧѧب اختѧѧѧراع و اسѧѧѧتعمال ماشѧѧѧين هѧѧѧای جديѧѧѧدی  

ا، حربه هائی بودند که سرمايه داران به کѧار     مدعی شد که ماشين ه     بوده اند، می توان   

اختѧراع  بزرگ تѧرين    . می بردند تا سرکشی کاری را که مستلزم مهارت بود، فرونشانند          

. مدرن يعنی ماشين های ريسندگی خودکار، کارگران ريسنده شورشی را از ميدان رانѧد  

شѧѧتند کѧѧه ديگѧѧری جѧѧز ايѧѧن نداتѧѧأثير هѧѧر آينѧѧه اتحاديѧѧه هѧѧای کѧѧارگری و اعتصѧѧابات هѧѧيچ   

می رفت، شده باشѧند، تѧازه بѧه    به کار موجب اختراعات مکانيکی ای که عليه خودشان  

آقѧای پѧرودون   . عظيمی بѧر روی تکامѧل صѧنعت داشѧته انѧد       تأثير  همين دليل هم که باشد      

  :ادامه می دهد

ر شده اسѧت،    آقای لئون فوشه منتش   به وسيله   ،  ١٨٤٥در مقاله ای که در سپتامبر       «

کѧنم کѧه کѧارگران انگليسѧی از چنѧدی پѧيش، کمتѧر بѧه اتحاديѧه                    یخѧورد مѧ   به اين نکته بر   

يѧѧن چيزيسѧѧت کѧѧه مسѧѧلماً يѧѧک پيشѧѧرفت محسѧѧوب مѧѧی شѧѧود و در ايѧѧن   او . گѧѧرايش دارنѧѧد

و مѧѧی خѧѧوانيم کѧѧه ايѧѧن تهѧѧذيب اخلاقѧѧی    . تبريѧѧک گفѧѧت آن هѧѧا رابطѧѧه فقѧѧط مѧѧی تѧѧوان بѧѧه   

 گѧرد هѧم آئѧی در        در يѧک  . مѧی باشѧند   آن هѧا    کارگران عمѧدتاً ناشѧی از آمѧوزش اقتصѧادی           

. بولتون، يکی از کارگران نساجی فرياد زد که مزدها بستگی به کارخانه داران، ندارند              

در دوران رکѧѧود اقتصѧѧادی، کارخانѧѧه داران بѧѧه اصѧѧطلاح فقѧѧط شѧѧلاق هѧѧائی هسѧѧتند کѧѧه        

بوده و چه بخواهند و چه نخواهند، مجبور به وادار کѧردن ضѧربه   نيازمندی ها   مشمول  

يم کننѧѧده، مناسѧѧبات ميѧѧان عرضѧѧه و تقاضاسѧѧت و کارخانѧѧه داران   اصѧѧل تنظѧѧ. مѧѧی باشѧѧند

  »...قدرت آن را ندارند که

  :فرياد احسنت آقای پرودون بلند می شود و اعلام می دارد
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ايѧن بѧدبختی    ... و.... و... می گويند کارگران با ترتيب، کارگران نمونه و         اين ها   به  «

جلѧد   ( »...ی مѧانش نخواهѧد گذشѧت      تاکنون در انگلستان وجѧود نداشѧته اسѧت و از دريѧا            

  )٢٦٢ و ٢٦١اول کتاب پرودون صفحه 

از ميان تمام شهرهای انگلسѧتان، راديکاليسѧم در بولتѧون بيشѧتر از همѧه جѧا توسѧعه             

 کѧارگران بولتѧون از ايѧن شѧهرت برخوردارنѧد کѧه بѧيش از ديگѧران انقلابѧی                    . يافته اسѧت  

نون غѧѧѧلات، کارخانѧѧѧه داران در دوران تهيѧѧѧيج بѧѧѧزرگ و قبѧѧѧل از الغѧѧѧای قѧѧѧا  . مѧѧѧی باشѧѧѧند

فرسѧتادن کѧارگران بѧه ميѧدان، مѧی تواننѧد بѧا        بѧه وسѧيله   انگليسی فکر می کردند که فقط  

اما اختلاف منافع کارگران با منافع کارخانه داران کمتر از اختلاف           . مالکين مقابله کنند  

ان در  منافع کارخانه داران و مالکين نبود و به اين ترتيѧب طبيعѧی بѧود کѧه کارخانѧه دار                   

چѧه کردنѧد؟ بѧرای آن       آن هѧا    بنѧابراين   . گردهم آئی های کارگری همواره در اقليت بودنѧد        

  کѧѧه حفѧѧظ ظѧѧاهر کѧѧرده باشѧѧند، گѧѧردهم آئѧѧی هѧѧائی را ترتيѧѧب مѧѧی دادنѧѧد کѧѧه بخѧѧش اعظѧѧم         

    تسѧѧليم و مطيѧѧع شѧѧرکت کننѧѧدگانش از مѧѧديران کارخانѧѧه هѧѧا و تعѧѧداد قليلѧѧی کѧѧارگرانی کѧѧه    

 دوسѧتداران تجѧارت، تشѧکيل مѧی يافѧت و چنѧان چѧه کѧارگران                  بودند و در واقع از    آن ها   

 تѧا بѧر ضѧد       - بولتѧون و منچسѧتر     -واقعی می خواستند در اين تجمعات شرکت نمايند مثѧل         

ايѧѧن تظѧѧاهرات تصѧѧنعی اعتѧѧراض کننѧѧد، بѧѧه بهانѧѧه ايѧѧن کѧѧه جѧѧزء مѧѧدعوين نيسѧѧتند، از           

قѧط افѧرادی    مفهѧوم ايѧن نѧوع تجمعѧات، آن بѧود کѧه ف             . ورودشان ممانعت به عمل می آمد     

  وجѧѧود آن کѧѧه در  بѧѧا. را داشѧѧتند کѧѧه دارای کѧѧارت ورودی بودنѧѧد  آن هѧѧا حѧѧق شѧѧرکت در  

هѧر وقѧت   . آگهی های ديواری، شرکت در اين تجمعات برای همگان آزاد اعلام شده بود           

که يک چنين گردهم آئی صورت می گرفت، نشريات کارخانه داران گزاراشѧات پѧرآب و            

 هائی کѧه در ايѧن تجمعѧات ايѧراد شѧده بودنѧد، منتشѧر                 تاب و مشروحی در باره سخنرانی     

    بѧѧديهی اسѧѧت کѧѧه مѧѧديران کارخانѧѧه هѧѧا بودنѧѧد کѧѧه ايѧѧن سѧѧخنرانی هѧѧا را ايѧѧراد   . مѧѧی کردنѧѧد

بدشانسѧی آقѧای   . را کلمه به کلمѧه نقѧل مѧی کردنѧد    آن ها می کردند و روزنامه های لندن    

ی کرده اسѧت و عبѧور از   پرودون اين است که مديران کارخانه ها را کارگران عادی تلق       

  :شان ممنوع ساخته استی دريای مانش را اکيداً برا
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           اعتصѧѧѧѧابات کمتѧѧѧѧر از گذشѧѧѧѧته جلѧѧѧѧب توجѧѧѧѧه  ، ١٨٤٥ و ١٨٤٤هѧѧѧѧای  اگѧѧѧѧر در سѧѧѧѧال

 بѧѧه بعѧѧد، بѧѧار ديگѧѧر دوران ١٨٣٧مѧѧی کردنѧѧد، بѧѧه ايѧѧن جهѧѧت بѧѧود کѧѧه انگلسѧѧتان از سѧѧال 

ѧѧد قرونѧѧی گذرانѧѧود را مѧѧنعتی خѧѧکوفائی صѧѧا.  و شѧѧود بѧѧک از   وجѧѧيچ يѧѧا، هѧѧن هѧѧه ايѧѧهم 

  .اتحاديه های کارگری منحل نشد

هѧѧا، کارخانѧѧه داران  از نظѧѧر ايѧѧن. ای بولتѧѧون گѧѧوش کنѧѧيمهѧѧحѧѧالا بѧѧه مѧѧديران کارخانѧѧه 

  تعيѧين کننѧده قيمѧت محصѧولات نمѧی باشѧند،            آن هѧا    تعيين کننده مزدها نيسѧتند، زيѧرا کѧه          

        بان بѧѧѧازار جهѧѧѧانیصѧѧѧاحآن هѧѧѧا تعيѧѧѧين کننѧѧѧده قيمѧѧѧت محصѧѧѧولات نيسѧѧѧتند، زيѧѧѧرا  آن هѧѧѧا 

بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب مѧѧی خواهنѧѧد بفهماننѧѧد کѧѧه نبايѧѧد اتحاديѧѧه کѧѧارگری ای کѧѧه         . نمѧѧی باشѧѧند 

و بѧرعکس،  . منظورش تحميل کردن افزايش مزد به کارخانه داران باشد، بوجѧود آورد       

آقای پرودون از ترس آن که مبادا اتحاديه کѧارگری موجѧب افѧزايش مزدهѧا بشѧود و در                  

. را از اقѧدام بѧه ايѧن کѧار بѧر حѧذر مѧی سѧازد         آن هѧا     گرانی عمومی گردد،     نتيجه منجر به  

احتياج نيسѧت نشѧان بѧدهيم کѧه سѧرکارگران کارخانѧه هѧا و آقѧای پѧرودون در مѧورد ايѧن                    

    نکتѧѧه کѧѧه افѧѧزايش مزدهѧѧا، متѧѧرادف بѧѧا افѧѧزايش قيمѧѧت محصѧѧولات اسѧѧت، هѧѧر دو يѧѧک         

  .روح اند اندر دو بدن

او فقѧط بѧه ايѧن       . قعѧی کينѧه آقѧای پѧرودون اسѧت؟ نѧه           ولی آيا وحشت از گرانی علت وا      

عرضѧه  براسѧاس  علت از مديران کارخانه های بولتون ناراضی است که آنان ارزش را      

، به ارزشی کѧه بѧه مرحلѧه تعيѧين شѧدگی      ارزش تعيين شده و تقاضا تعيين می کنند و به        

              ѧداوم و کليѧای   رسيده است، به تعيين ارزشی که در برگيرنده مبادله پذيری مѧبت هѧه نس

  .با دورانديشی می باشد، توجهی ندارندتوأم روابط و روابط نسبت ها، بوده و 

اعتصѧѧابات کѧѧارگران، عملѧѧی غيرقѧѧانونی اسѧѧت و نѧѧه تنهѧѧا کتѧѧاب قѧѧانون جѧѧزا، بلکѧѧه      «

ايѧن را  ... سيستم اقتصادی و ضرورت نظام موجود نيز اين موضѧوع را مقѧرر مѧی دارد         

مورد شخص خѧود و نيѧروی بѧازوی خѧويش، حѧق             می توان تحمل کرد که هر کارگر در         

ولѧی ايѧن کѧه کѧارگران بخواهنѧد از طريѧق اتحاديѧه هѧا، عليѧه            . اتخاذ تصميم داشѧته باشѧد     
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انحصار متوسل به قهر گردند و نفس تازه کنند، چيѧزی اسѧت کѧه جامعѧه نمѧی توانѧد بѧه                     

  )٣٣٥ و ٣٣٤جلد اول صفحه   ( ».آن تن در دهد

 از کتѧѧاب قѧѧانون جѧѧزا را بѧѧه عنѧѧوان نتيجѧѧه گيѧѧری آقѧѧای پѧѧرودون مѧѧی خواهѧѧد يѧѧک مѧѧاده

  .عمومی از مناسبات توليد بورژوائی بخورد ما بدهد

اتحاديه ها، در انگلستان به موجب يک اقدام پارلمانی به تصѧويب رسѧيدند و سيسѧتم       

را از نظѧر قѧانون اعѧلام    آن هѧا  اقتصادی بود که مجلѧس را مجبѧور کѧرد کѧه مجѧاز بѧودن           

لѧѧس مجبѧѧور بѧѧه تغييѧѧر ج، در دوران وزارت هاسکيسѧѧون، م١٨٢٥وقتѧѧی در سѧѧال . دارد

 کѧه بѧه علѧت رقابѧت آزاد،     -قانون مزبور شد تا آن را هر چه بيشتر با اوضاع و احѧوالی     

         هماهنѧѧѧگ سѧѧѧازد، کليѧѧѧه قѧѧѧوانينی کѧѧѧه اتحاديѧѧѧه کѧѧѧارگران را ممنѧѧѧوع   -بوجѧѧѧود آمѧѧѧده بѧѧѧود

ابت، بيشتر توسعه يابنѧد، بѧه       هر قدر صنعت مدرن و رق     . می ساختند، الزاماً ملغی شدند    

همان اندازه عناصری که موجب ايجاد و پيشرفت اتحاديه ها مѧی شѧوند، بيشѧتر پديѧدار                  

بѧѧه روز بѧѧر  مѧѧی گردنѧѧد و بѧѧه محѧѧض آن کѧѧه اتحاديѧѧه يѧѧک واقعيѧѧت اقتصѧѧادی شѧѧده و روز 

صلابت آن افزوده شده باشد، ديگر مدت مديدی لازم ندارد که يک واقعيѧت قѧانونی نيѧز                   

  .بشود

يѧѧن ترتيѧѧب مѧѧاده قѧѧانون جѧѧزا، حѧѧداکثر نشѧѧان دهنѧѧده آن اسѧѧت کѧѧه صѧѧنعت مѧѧدرن و   ا بѧѧه

  .رقابت، در حکومت مشروطه و امپراتوری هنوز به اندازه کافی تکامل نيافته بودند

 صرفاً بر سر يک نکته با هم توافѧق نظѧر دارنѧد و        ١٩و سوسياليست ها  اقتصاددان ها   

آنѧان در ايѧن محکѧوم سѧاختن، متفѧاوت           آن هم محکوم کردن اتحاديه هاست ولی انگيزه         

  .است

   ای بѧѧه وسѧѧيله  بѧѧا هѧѧم ائѧѧتلاف نکينѧѧد، شѧѧما    : بѧѧه کѧѧارگران مѧѧی گوينѧѧد   اقتصѧѧاددان هѧѧا  

   تѧѧان سѧѧد راه سѧѧير مѧѧنظم صѧѧنعت مѧѧی شѧѧويد و مѧѧانع آن مѧѧی گرديѧѧد کѧѧѧه           ی اتحاديѧѧه هѧѧا  

کارخانه داران قѧادر بѧه انجѧام سفارشѧات خѧود باشѧند، شѧما مѧزاحم تجѧارت مѧی شѧويد و             
                                                                          

فوريريسѧѧѧت هѧѧѧا، در فرانسѧѧѧه و اوونيسѧѧѧت هѧѧѧا، در  :  يعنѧѧѧی سوسياليسѧѧѧت هѧѧѧای آن زمѧѧѧان- ١٩

  »توضيح از فردريش انگلس«. انگلستان
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و بѧه  . ب تسريع نفوذ ماشين هائی که تѧا حѧدودی کѧار شѧما را زائѧد خواهنѧد سѧاخت           موج

از ايѧن گذشѧته، اقѧدام       . اين ترتيب مجبور خواهيد شد که به دستمزد کمتری تن در دهيѧد            

مناسѧبات عرضѧه و تقاضѧای کѧار     دسѧتمزد شѧما همѧواره بѧه اقتضѧای          . شما بيهوده اسѧت   

طرنѧѧاک کѧѧه شѧѧما بخواهيѧѧد در مقابѧѧل  تعيѧѧين مѧѧی شѧѧود و ايѧѧن، هѧѧم مسѧѧخره اسѧѧت و هѧѧم خ 

  .قوانين ابدی اقتصاد سياسی مقاومت نمائيد

با هم اتحѧاد نکنيѧد، چѧون بهرحѧال چѧه            : سوسياليست ها خطاب به کارگران می گويند      

وضوح برای شما ثابت    ه  باقتصاددان ها   فايده ای از آن خواهيد برد؟ افزايش دستمزد؟         

 لازم خواهيѧѧد داشѧѧت تѧѧا بتوانيѧѧد از طريѧѧق هѧѧا وقѧѧت خواهنѧѧد کѧѧرد کѧѧه در تعقيѧѧب آن، سѧѧال

    افѧѧѧزايش دسѧѧѧتمزد، فقѧѧѧط مخѧѧѧارجی را کѧѧѧه شѧѧѧما مجبوريѧѧѧد بѧѧѧرای سѧѧѧازماندهی و حفѧѧѧظ       

  مѧا بѧه عنѧوان سوسياليسѧت بѧه شѧما مѧی گѧوئيم                . تان بپردازيد، تѧامين کنيѧد     ی  اتحاديه ها 

       مربѧѧѧوط بѧѧѧه پѧѧѧول، شѧѧѧما همѧѧѧان کѧѧѧارگری خواهيѧѧѧد بѧѧѧود کѧѧѧه  مسѧѧѧأله کѧѧѧه صѧѧѧرف نظѧѧѧر از 

ѧѧد  هسѧѧد مانѧѧه دار خواهѧѧابق کارخانѧѧافی السѧѧز کمѧѧه دار نيѧѧه کارخانѧѧانطور کѧѧس. تيد، همѧѧپ   

مگѧѧر متحѧѧد شѧѧدن بѧѧه معنѧѧی دسѧѧت زدن بѧѧه سياسѧѧت    ! سياسѧѧت موقѧѧوف ! اتحѧѧاد موقѧѧوف

  نيست؟

د بپذيرنѧد و    رمی خواهند که کارگران، جامعه را با همان ترکيبѧی کѧه دا            اقتصاددان ها   

برايشان تعيين کرده و مقѧرر داشѧته انѧد،          ] داناناقتصاد[از دستورالعمل هائی که ايشان      

  .پيروی نمايند

سوسياليست ها می خواهند که کارگران جامعه کهنه را کنار بگذارند تا بتوانند بهتѧر               

ه اند، قدم دانديشی تدارک ديربا آن همه دو] سوسياليست ها[آن ها به جامعه نوينی که 

  .بگذارند

هѧا، اتحاديѧه هѧای      ی  پѧرداز  رالعمل ها و خيѧال    ها، عليرغم دستو   عليرغم هر دوی اين   

لحظه ای درنگ نکردند کѧه بѧا تکامѧل و افѧزايش صѧنعت مѧدرن، توسѧعه و                     حتا   کارگری

اين حالت امروز تا آن حد صادق است کѧه درجѧه تکامѧل اتحاديѧه هѧا در يѧک          . رشد يابند 

 ѧѧور، بѧѧت      ه کشѧѧده اسѧѧانی شѧѧازار جهѧѧی بѧѧور در هيرارشѧѧام آن کشѧѧاخص مقѧѧوح شѧѧوض .
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و بѧزرگ تѧرين     تѧرين سѧطح اعѧتلاء يافتѧه اسѧت، دارای            ی  ان، که صنعتش به عال    انگلست

  .متشکل ترين اتحاديه ها می باشد

 که منظور ديگری جѧز  -در انگلستان، کارگران خود را با اتحاديه های نيم بند موقتی          

 محѧѧدود  -يѧѧک اعتصѧѧاب لحظѧѧه ای نداشѧѧتند و بѧѧه همѧѧراه آن مجѧѧدداً از بѧѧين مѧѧی رفتنѧѧد         

ائی که کѧارگران را     هاتحاديه های دائمی بوجود آوردند يعنی تريديونيون        نساختند بلکه   

      در حѧѧѧال حاضѧѧѧر تمѧѧѧام ايѧѧѧن    . شѧѧѧان عليѧѧѧه کارفرمايѧѧѧان يѧѧѧاری مѧѧѧی کردنѧѧѧد     در مبѧѧѧارزات

 کѧѧه -اتحاديѧه هѧای کѧارگری محلѧی، در يѧک سѧѧازمان متحѧده ملѧی اتحاديѧه هѧای کѧارگری          

  هѧѧزار نفѧѧر بѧѧه عضѧѧويت آن در لنѧѧدن مقѧѧر کميتѧѧه مرکѧѧزی آن مѧѧی باشѧѧد و تѧѧاکنون هشѧѧتاد 

هѧѧا، همزمѧѧان بѧѧا  ايѧѧن اعتصѧѧابات، اتحاديѧѧه هѧѧا، تريѧѧديونيون.  متشѧѧکل شѧѧده انѧѧد-آمѧده انѧѧد 

مبارزات سياسی کارگران پديد آمدند و در حال حاضر تحت نام چارتيست ها، يک حزب  

  .سياسی بزرگ را تشکيل می دهند

 عمѧѧل مѧѧی آورنѧѧد،  کوشѧѧش هѧѧائی کѧѧه کѧѧارگران بѧѧرای همکѧѧاری بѧѧا يکѧѧديگر بѧѧه   اولѧѧين 

  .همواره شکل اتحاديه را به خود می گيرد

صنعت بزرگ، عده ای از مردم را که با يکѧديگر آشѧنا نيسѧتند، در يѧک نقطѧه گѧردهم             

مѧѧزد، يعنѧѧی نفѧѧع  مسѧѧأله شѧѧان مѧѧی شѧѧود ولѧѧی    رقابѧѧت، موجѧѧب جѧѧدائی منѧѧافع  . مѧѧی آورد

قاومѧѧت را بѧѧر محѧѧور انديشѧѧه م  آن هѧѧا شѧѧان در برابѧѧر صѧѧاحبان کارخانѧѧه هѧѧا،     مشѧѧترک

بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب اتحاديѧѧه، همѧѧواره دارای اهѧѧداف . مشѧѧترک يعنѧѧی اتحѧѧاد، متفѧѧق مѧѧی سѧѧازد

 ببѧرد تѧا بتواننѧد قѧادر     بينيکی برای آن که رقابت را ميان کارگران از   . دوگانه می باشد  

اولين منظور از مقاومت، فقط حفѧظ     . به يک رقابت عمومی در برابر سرمايه دار باشند        

يه هائی که در آغاز ايزوله بودند، در گروه هائی متشѧکل شѧدند،         دستمزدها بود و اتحاد   

نزولѧی اقتصѧادی، متحѧد شѧده         همانطور که سرمايه داران بѧه نوبѧه خѧود، بѧه علѧت سѧير               

حفѧѧظ اتحاديѧѧه در برابѧѧر سѧѧرمايه کѧѧه هميشѧѧه متحѧѧد بѧѧوده، ضѧѧروری تѧѧر از حفѧѧظ    . بودنѧѧد

گليسѧی دچѧار حيѧرت      اين موضوع به قدری صادق است که اقتصѧاددانان ان         . دستمزد شد 

        شѧѧѧده انѧѧѧد کѧѧѧه چگونѧѧѧه کѧѧѧارگران بخѧѧѧش بزرگѧѧѧی از دسѧѧѧتمزدهای خѧѧѧود را بѧѧѧه خѧѧѧاطر          
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  فقѧط بѧه خѧاطر دسѧتمزد بوجѧود آمѧده انѧد، فѧدا          ن هѧا    ا کѧه بѧه نظѧر اقتصѧادد        -اتحاديه هائی 

دراين مبارزه يعنی در اين جنگ داخلی واقعѧی، تمѧام عناصѧر بѧرای يѧک نبѧرد                   . می کنند 

د و خѧѧود را گسѧѧترش مѧѧی دهنѧѧد و وقتѧѧی بѧѧه ايѧѧن مرحلѧѧه برسѧѧيم،     آينѧѧده متحѧѧد مѧѧی شѧѧون  

  .اتحاديه کارگری خصلت سياسی را به خود می گيرد

سلطه سرمايه موقعيѧت و  . مناسبات اقتصادی، ابتدا توده مردم را مبدل به کارگر کرد   

به اين ترتيب اين تѧوده، فعѧلاً يѧک طبقѧه       . منافع مشترکی را برای اين توده بوجود آورد       

   ايѧѧن تѧѧوده، طѧѧی   . ف سѧѧرمايه اسѧѧت ولѧѧی بѧѧرای خѧѧودش هنѧѧوز يѧѧک طبقѧѧه نيسѧѧت        مخѧѧال

مبارزه ای که ما فقط به چندين مرحله آن اشاره کѧرديم، متحѧد مѧی شѧويم و خѧود را بѧه                     

صورت يک طبقه انسجام می بخشد و منافعی که او از آن دفاع می کنѧد، منѧافع طبقѧاتی      

  .ر، يک مبارزه سياسی استالبته مبارزه طبقه ای عليه طبقه ديگ. می شوند

مرحلѧه ای کѧه ضѧمن آن    : در رابطه با بѧورژوازی، مѧا بايѧد دو مرحلѧه را تميѧز بѧدهيم             

 بورژوازی، تحت سѧلطه فئوداليسѧم و سѧلطه مطلقѧه، خѧود را بѧه عنѧوان طبقѧه سѧازمان                       

مѧѧی دهѧѧد و مرحلѧѧه ای کѧѧه بѧѧه عنѧѧوان يѧѧک طبقѧѧه انسѧѧجام يافتѧѧه و متشѧѧکل، فئوداليسѧѧم و  

 می سازد تا جامعه را به صورت يک جامعه ی بѧورژوائی          واژگون حکومت سلطنتی را  

بورژوازی نيز از   . های بيشتری بود   مستلزم تلاش مرحله ی اول، طولانی تر      . در آورد 

  .کردبه کار طريق ايجاد اتحاديه های محدود، عليه فئوداليسم شروع 

زی از تحقيقѧѧѧات زيѧѧѧادی بѧѧѧه عمѧѧѧل آورده انѧѧѧد تѧѧѧا مراحѧѧѧل مختلفѧѧѧی ای را کѧѧѧه بѧѧѧورژوا   

اجتماعات شهری تا دوران انسجام خود به صورت يک طبقه، طی کرده اسѧت، تشѧريح                

  .نمايند

اما وقتی قرار است در مورد اعتصابات، اتحاديѧه هѧای کѧارگری و سѧاير اشѧکالی کѧه                    

در برابر ديدگان ما سازمان خѧود را بѧه عنѧوان يѧک طبقѧه بوجѧود          آن ها   پرولتاريا تحت   

قѧѧت عѧѧده ای شѧѧديداً بيمنѧѧاک مѧѧی شѧѧوند و عѧѧده ديگѧѧری بѧѧه مѧѧی آورد، تحقيѧѧق شѧѧود، آن و
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وجѧود يѧک طبقѧه تحѧت سѧتم،      .  آن را تحقيѧر مѧی کنѧد        ٢٠پيروی از مکتب ترانس سندنتال    

بنѧابراين،  . اختلافѧات طبقѧاتی اسѧتوار باشѧد    براساس که ست اای شرط حياتی هر جامعه  

 طبقه تحѧت  رهائی. رهائی طبقه تحت ستم ضرورتاً شامل آفريدن يک جامعه نوين است        

کѧѧѧه در آن، نيروهѧѧѧای مولѧѧѧده و مناسѧѧѧبات   ای سѧѧѧت سѧѧѧتم، مسѧѧѧتلزم فرارسѧѧѧيدن مرحلѧѧѧه  

  .اجتماعی موجود، ديگر قادر نباشند در کنار يکديگر به بقای خود ادامه بدهند

. نيروی مولده را تشکيل می دهنѧد بزرگ ترين از ميان تمام ابزار توليد، خود طبقات       

  طبقѧѧه، پѧѧيش شѧѧرط موجوديѧѧت کليѧѧه نيروهѧѧای    تشѧѧکل عناصѧѧر انقلابѧѧی بѧѧه عنѧѧوان يѧѧک    

  .که اصولاً توانسته اند در دامن جامعه کهنه نضج يابندای ست مولده 

آيا اين به معنی آن اسѧت کѧه بعѧد از سѧرنگونی جامعѧه کهنѧه، جامعѧه طبقѧاتی جديѧدی                     

  بوجود می آيد که به قهر سياسی جديدی منتهی خواهد شد؟ نه 

ن بѧѧردن هѧѧر نѧѧوع طبقѧѧه اسѧѧت، همѧѧانطور کѧѧه شѧѧرط شѧѧرط رهѧѧائی طبقѧѧه کѧѧارگر، از ميѧѧا

      همѧѧه ( و ٢١سѧѧته هѧѧا رسѧѧته سѧѧوم يعنѧѧی نظѧѧام بѧѧورژوائی از ميѧѧان بѧѧردن همѧѧه        درهѧѧائی 

  ٢٢.بود) نظام ها

                                                                          
افراتر يک مکتب ايده آليستی فلسفه است که از آگاهی و تجارب انسانی پ:  ترانس سندنتال- ٢٠

  »انتشارات سوسياليزم«. گذاشته و مافوق الطيبعه و مافوق منطق می باشد
 در ايѧѧن جѧѧا رسѧѧته هѧѧا، بѧѧه مفهمѧѧوم تѧѧاريخی رسѧѧته هѧѧای حکومѧѧت فئѧѧودالی اسѧѧت، يعنѧѧی             - ٢١

انقѧلاب بѧورژوائی، رسѧته هѧا را بѧه همѧراه          . رسته هائی که امتيازات مشخص و محѧدودی داشѧتند         

پس، ذکر پرولتاريѧا  . جامعه بورژوائی فقط با طبقات سرو کار دارد. ردامتيازات آن ها از ميان ب 

در (» توضيح از فريدريش انگلس  «. مطلقاً با تاريخ در تضاد می باشد      » رسته چهارم «به عنوان   

 ١٢اين جا اشѧاره انگلѧس بѧه سѧخنرانی ای اسѧت کѧه لاسѧال رهبѧر اتحاديѧه هѧای کѧارگر آلمѧان در                  

ايѧѧراد »  خѧѧاص دوران تѧѧاريخی کنѧѧونی بѧѧا ايѧѧده رسѧѧته کѧѧارگررابطѧѧه« تحѧѧت عنѧѧوان ١٧٦٢آوريѧѧل 

  »انتشارات سوسياليزم«.)  نموده بود
 قسمت داخل پرانتز در ترجمه آلمانی کتاب وجود ندارد و فقط در ترجمه انگليسی آن آمده - ٢٢

  »انتشارات سوسياليزم«. است
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طبقѧѧه کѧѧارگر در سѧѧير تکѧѧاملی خѧѧود، سѧѧازمانی را جانشѧѧين جامعѧѧه کهنѧѧه بѧѧورژوائی       

 قهѧر سياسѧی ای   بѧوده و ديگѧر در واقѧع   آن ها خواهد ساخت که فاقد طبقات و اختلافات       

وجود نخواهد داشت، زيرا درست همين قهر اسѧت کѧه مظهѧر رسѧمی اختلافѧات طبقѧاتی                    

در ايѧѧѧن فاصѧѧله، آنتاگونيسѧѧѧم بѧѧين پرولتاريѧѧѧا و   . در درون جامعѧѧه بѧѧورژوائی مѧѧѧی باشѧѧد   

بورژوازی، مبارزه يک طبقه عليѧه طبقѧه ديگѧر اسѧت مبѧارزه ای اسѧت کѧه عѧالی تѧرين                       

  .اشدتجلی آن، يک انقلاب کامل می ب

         اختلافѧѧѧات طبقѧѧѧاتی براسѧѧѧاس در ضѧѧѧمن آيѧѧѧا جѧѧѧای تعجѧѧѧب اسѧѧѧت کѧѧѧه جامعѧѧѧه ای کѧѧѧه      

       ѧن         ی بنيان گذاری شده است، به تضاد بѧه تѧن بѧادم تѧائی آن تصѧه غѧه نتيجѧه ای کѧرحمان

  می باشد، منتهی گردد؟

هѧيچ جنѧبش    . نبايد گفته شود که جنبش اجتماعی در برگيرنѧده جنѧبش سياسѧی نيسѧت              

  .شته است که در عين حال يک جنبش اجتماعی نيز نبوده باشدسياسی ای وجود ندا

در نظѧѧامی کѧѧه طبقѧѧات و اختلافѧѧات طبقѧѧاتی در آن وجѧѧود نداشѧѧته باشѧѧد، رفѧѧورم هѧѧای     

تѧا وقتѧی کѧه ايѧن زمѧان فѧرا برسѧد، در           .  نخواهنѧد بѧود    انقلابѧات سياسѧی   اجتماعی، ديگѧر    

 ѧѧم الاجتمѧѧه علѧѧرين جملѧѧه، آخѧѧد جامعѧѧی جديѧѧکل کلѧѧر شѧѧر تغييѧѧتانه هѧѧين آسѧѧواره چنѧѧاع هم

  :خواهد بود

بѧѧه ايѧѧن صѧѧورت سرسѧѧختانه  مسѧѧأله يѧѧا مѧѧرگ يѧѧا مبѧѧارزه، جنѧѧگ خѧѧونين يѧѧا نيسѧѧتی،   «

  )جرج ساند(  ».مطرح می باشد
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  نامه مارکس به آننکف در بارهنامه مارکس به آننکف در باره
  پرودونپرودون» » فلسفه فقرفلسفه فقر « «

  
جواب نامه اول نѧوامبر شѧما را مѧی بايسѧتی خيلѧی زودتѧر از ايѧن         ! آقای آننکف عزيز  

آقای پѧرودون را بѧرای   » فلسفه فقر«م ولی کتابفروشی، تازه هفته پيش کتاب       می نوشت 

من فرستاد و من در عرض دو روز آن را مѧرور کѧردم تѧا بتѧوانم فѧوراً نظѧرم را دربѧاره          

که من کتاب را با عجله زيادی خوانѧده ام نمѧی تѧوانم              آن جا   از  . آن، به شما اطلاع بدهم    

     فقѧѧѧط برداشѧѧѧت کلѧѧѧی ای را کѧѧѧه از آن داردم بѧѧѧه   جزئيѧѧѧات آن بپѧѧѧردازم و مѧѧѧی تѧѧѧوانم   بѧѧѧه 

مايل باشيد می توانم در نامه ديگر وارد جزئيѧات آن         چنان چه   البته  . اطلاع شما برسانم  

  .بشوم

خѧود  . بسѧيار بѧد اسѧت      حتѧا    من با صراحت اعلام می کنم کѧه کتѧاب بطѧورکلی بѧد، آری              

بѧی   دون در ايѧن اثѧر  کѧه آقѧای پѧرو   » مختصѧری فلسѧفه آلمѧانی   «شما هم در نامѧه تѧان بѧه     

قѧѧѧواره و جѧѧѧاه طلبانѧѧѧه اش بѧѧѧه آن مباهѧѧѧات مѧѧѧی ورزد، اشѧѧѧاره کѧѧѧرده ايѧѧѧد و آن را مѧѧѧورد 

به اعتقاد شما بيان اقتصادی او به زهر فلسفی آلوده نشده           ولی  . استهزاء قرار داده ايد   

هيچ وجه قصѧد آن را نѧدارم کѧه اشѧتباهات شѧيوه بيѧان اقتصѧادی آقѧای                    ه  من نيز ب  . است

ѧѧرودون را بѧѧدهمپѧѧبت بѧѧان نسѧѧفه ايشѧѧخره اش . ه فلسѧѧفه مسѧѧت فلسѧѧه علѧѧرودون بѧѧای پѧѧآق

نيست که نقد نادرسѧتی از اقتصѧاد سياسѧی ارائѧه مѧی دهѧد بلکѧه چѧون کيفيѧات اجتمѧاعی             

 و در يک کلمه چѧون آقѧای پѧرودون           -کنونی را در رشته تسلسل شان درک نکرده است        

 لѧذا يѧک   -ناد مѧی ورزد در اين مورد نيز مثѧل سѧاير موضѧوعات فѧراوان، بѧه فѧورير اسѧت             

  .فلسفه مسخره را ارائه می دهد

شخصѧѧی بѧѧه چѧѧه جهѧѧت آقѧѧای پѧѧرودون از خѧѧدا، از خѧѧرد جهѧѧان شѧѧمول، از عقѧѧل غيѧѧر      

خطѧائی نمѧی شѧود و همѧواره متعѧادل بѧوده اسѧت و فقѧط         هѧيچ گونѧه      که مرتکب    -بشريت
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گويѧѧد؟ چѧѧرا بѧѧه   سѧѧخن مѧѧی-بايѧѧد بѧѧه درسѧѧتی از آن آگѧѧاه بѧѧود تѧѧا بتѧѧوان بѧѧه حقيقѧѧت رسѧѧيد  

  در نقش يک متفکر توانا ظاهر گردد؟هگليزم وامانده متوسل می شود تا 

آقѧای پѧرودون يѧک سلسѧله مشѧخص از      . خود او راه حل ايѧن معمѧا را نشѧان مѧی دهѧد            

انکشافات جامعه را در تѧاريخ مѧی بينѧد، او معتقѧد اسѧت کѧه پيشѧرفت در تѧاريخ صѧورت                 

      ن افѧѧراد نمѧѧی دانسѧѧتند چѧѧه  بѧѧه عنѧѧوا انسѧѧان هѧѧا گرفتѧѧه اسѧѧت و بѧѧالاخره عقيѧѧده دارد کѧѧه   

آن هѧا   يعنی اين که تکامل اجتمѧاعی     -کردند کنند و در مورد حرکات خود اشتباه می        می

او نمѧی توانѧد ايѧن       . کنѧد  شان جلѧوه مѧی     در نظر اول، متفاوت، مجزا و مستقل از فرديت        

واقعيѧѧات را توضѧѧيح بدهѧѧد و بنѧѧابراين او فرضѧѧيه خѧѧرد جهѧѧان شѧѧمول صѧѧرفاً الهѧѧامی را     

هѧائی  ی  چيزی ساده تر از پيدا کردن علل افسانه ای يعنѧی جملѧه پѧرداز              . تراع می کند  اخ

  .که فاقد هرگونه مفهومی باشند، نيست

 -اما وقتی آقای پرودون اعتراف می کند که از تکامل تاريخی بشر چيѧزی نمѧی فهمѧد         

ول و خود او به اين مطلب اذعان دارد، زيرا کلمات دهن پرکنی از قبيل خѧرد جهѧان شѧم      

 ضѧمنی و الزامѧی اقѧرار    بѧه طѧور    آيѧا بѧه ايѧن وسѧيله،     -مѧی بѧرد  به کѧار    و خدا و غيره را      

  نمی کند که قادر به درک تکامل اقتصادی نمی باشد؟

         چيسѧѧѧت؟ محصѧѧѧول اعمѧѧѧال متقابѧѧѧل   - بѧѧѧه هѧѧѧر شѧѧѧکل کѧѧѧه مѧѧѧی خواهѧѧѧد باشѧѧѧد    -جامعѧѧѧه

اعی را انتخاب کنند؟ آزادند که خودشان اين يا آن فرم اجتم انسان ها آيا . ستانسان ها

 را در نظѧر بگيريѧد،       انسѧان هѧا     سطح مشخصی از تکامل نيروهای مولده       . به هيچ وجه  

مرحلѧه مشخصѧی از تکامѧل       . آن وقت به فرم مشخصی از دادوستد و مصرف می رسѧيد           

توليѧѧد، دادوسѧѧتد و مصѧѧرف را در نظѧѧر بگيريѧѧد، آن وقѧѧت بѧѧه نظѧѧام اجتمѧѧاعی مربѧѧوط و     

ی و طبقاتی مربوطه و در يک کلام به جامعه ای که بѧا آن               تشکيلات خانوادگی، رسته ا   

اگѧر چنѧين جامعѧه ای را در نظѧر بگيريѧد، آن وقѧت بѧه نظѧام                    مѧی رسѧيد     در رابطه اسѧت،     

 نآقѧای پѧرودون ايѧ     . سياسی مربوطه ای مѧی رسѧيد کѧه فقѧط مظهѧر رسѧمی جامعѧه اسѧت                  

ز مظهѧѧر زيѧѧرا وقتѧѧی از دولѧѧت بѧѧه جامعѧѧه يعنѧѧی ا . موضѧѧوع را هرگѧѧز درک نخواهѧѧد کѧѧرد 
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رسمی جامعه به جامعه رسمی مراجعه می کند، تصور می نمايѧد کѧه کѧار بزرگѧی انجѧام                    

  .داده است

 يعنی تمѧام شѧالوده تѧاريخ        - خود نيروهای مولده  انسان ها   لازم نيست اضافه کنيم که      

خودشان را آزادانه انتخاب نمѧی کننѧد زيѧرا هѧر نيѧروی مولѧده يѧک نيѧروی اکتسѧابی ای                       

بنѧابراين نيروهѧای مولѧده نتيجѧه انѧرژی          . ليت هѧای قبلѧی مѧی باشѧد        است که محصول فعا   

بѧرده انѧد، البتѧه خѧود ايѧن انѧرژی نيѧز در اثѧر شѧرايطی کѧه           بѧه کѧار     انسѧان هѧا     کѧه   ست  يا

در آن قرار دارند، در اثѧر نيروهѧای مولѧده ای کѧه قѧبلاً بدسѧت آمѧده انѧد و در                       انسان ها   

بѧه  ايѧن هѧا     . ده است، محدود می شود    موجود بو آن ها   اثر شکل اجتماعی ای که قبل از        

. بوجود نيامده اند بلکه محصول نسل های گذشته می باشѧند           انسان ها   خود اين   وسيله  

به برکت اين واقعيت ساده که نيروهای مولده نسل های قبل در دسترس هѧر نسѧل تѧازه                   

بشѧر  قرار می گيرد و به عنوان ماده اوليه به خدمت او در مѧی آيѧد، ارتبѧاطی در تѧاريخ           

آن هѧا  و نتيجتѧاً روابѧط اجتمѧاعی     انسѧان هѧا   برقرار می گردد و هر قدر نيروهای مولده     

نتيجѧه  . رشد کنند، به همان اندازه تاريخ بشری ای که بوجود می آيد انسѧانی مѧی گѧردد                 

       همѧѧѧواره فقѧѧѧط تѧѧѧاريخ تکامѧѧѧل،انسѧѧѧان هѧѧѧا تѧѧѧاريخ اجتمѧѧѧاعی : الزامѧѧѧی آن ايѧѧѧن اسѧѧѧت کѧѧѧه

  مناسѧبات مѧادی   . از ايѧن موضѧوع آگѧاه باشѧند و چѧه نباشѧند              آن ها شان است، چه    ی  فرد

شان است و ايѧن مناسѧبات مѧادی چيѧزی جѧز اشѧکال لازمѧی                  تااساس همه مناسب  آن ها   

  . نيست-ن تحقق می پذيردآدر آن ها که فعاليت های مادی و فردی 

هѧѧيچ وقѧѧت از انسѧѧان هѧѧا . آقѧѧای پѧѧرودون ايѧѧده هѧѧا را بѧѧا موضѧѧوعات عوضѧѧی مѧѧی گيѧѧرد

آن ها  البته اين به معنی آن نيست که        .  بدست آورده اند، صرف نظر نمی کنند       چيزی که 

هرگѧѧز از شѧѧکل اجتمѧѧاعی ای کѧѧه در آن نيروهѧѧای مولѧѧده مشخصѧѧی را کسѧѧب کѧѧرده انѧѧد،   

برای آن که نتѧايج حاصѧله را بيهѧوده           انسان ها   . کاملاً بر عکس  . چشم پوشی نمی کنند   

 هѧدر ندهنѧد، مجبورنѧد بѧه مجѧرد آن کѧه       از دست ندهند بѧرای آن کѧه ثمѧرات تمѧدن را بѧه              

نѧѧوع و شѧѧيوه دادوسѧѧتد، متناسѧѧب بѧѧا نيروهѧѧای مولѧѧده نباشѧѧد، تمѧѧام اشѧѧکال کهنѧѧه شѧѧده       

 -من واژه تجارت را بѧه معنѧی عѧامی کѧه در زبѧان آلمѧانی دارد       . بدهنداجتماعی را تغيير    
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ت مؤسسѧا مѧثلاً امتيѧازات، تشѧکيلات اصѧناف و     : ذکر مѧی کѧنم   اين جا    در   -يعنی دادوستد 

تجارتی ای که تمام ضوابط قرون وسطا را تشکيل می دادند، روابط اجتماعی ای بودند        

 قѧبلاً وجѧود داشѧته و        -که صرفاً با نيروهѧای مولѧده اکتسѧابی و کيفيѧات اجتمѧاعی ای کѧه                

  تحѧѧѧت حمايѧѧѧت رژيѧѧѧم،. در انطبѧѧѧاق بودنѧѧѧد– سѧѧѧازمان هѧѧѧا از آن مشѧѧѧتق شѧѧѧده بودنѧѧѧد ايѧѧѧن

ه، سѧѧرمايه هѧѧائی جمѧѧع شѧѧدند، تجѧѧارت دريѧѧائی  طѧѧوسѧѧازمان هѧѧای تعѧѧاونی و ضѧѧوابط مرب

مѧѧی کردنѧѧد  سѧѧعی انسѧѧان هѧѧا توسѧѧعه يافѧѧت، مسѧѧتعمراتی بنيѧѧان گѧѧذاری شѧѧدند و هѧѧر آينѧѧه  

 حفѧظ کننѧد، آن وقѧت از ايѧن        -بدسѧت آمѧده بودنѧد     آن هѧا     که اين ثمرات تحѧت       -اشکالی را 

ب انقѧلا : و به اين ترتيب بود که دو صѧاعقه صѧورت گرفѧت            . ثمرات بهره مند نمی شدند    

کليه اشکال اقتصادی قѧديم و روابѧط اجتمѧاعی ای کѧه منطبѧق      . ١٦٨٨ و انقلاب  ١٦٤٠

بودند و نظام سياسی ای که مظهѧر رسѧمی جامعѧه کهنѧه بѧود، در انگلسѧتان در       آن ها   با  

       توليѧѧد انسѧѧان هѧѧا   آن هѧѧا بنѧѧابراين، اشѧѧکال اقتصѧѧادی ای کѧѧه تحѧѧت     . هѧѧم کوبيѧѧده شѧѧدند  

دسѧت  ه بѧا بѧ  .  مѧی باشѧند    گѧذران و تѧاريخی    لѧه مѧی کننѧد،       می کنند، مصرف می کنند، مباد     

شيوه توليد خود را تغيير مѧی دهنѧد و بѧا شѧيوه     انسان ها  آوردن نيروهای مولده جديد،   

 کѧه صѧرفاً روابѧط لازمѧی بѧرای ايѧن شѧيوه توليѧد               -توليد، تمѧام مناسѧبات اقتصѧادی ای را        

  . تغيير می دهند-مشخص را تشکيل می دادند

لبی است که آقای پرودون درک نکرده و مѧالاً بѧه اثبѧات نيѧز نرسѧانده                و اتفاقاً اين مط   

  .است

 آن چѧه را اقتصѧاديون دنيѧوی       حتѧا    آقای پѧرودون آن قѧدر از حقيقѧت بѧه دور اسѧت کѧه               

او لازم نمی داند کѧه وقتѧی از تقسѧيم کѧار صѧحبت مѧی کنѧد، از                    . می کنند، کنار می گذارد    

 وقتѧی کѧه     -١٥ و   ١٤تقسѧيم کѧار در قѧرون        آيا  ! خوب.  سخن به ميان آورد    بازار جهانی 

هنوز مستعمراتی وجود نداشت، وقتی هنوز آمريکائی برای اروپا وجود نداشت، وقتѧی   

بѧود، آيѧا تقسѧيم کѧار آن         ] اسѧتانبول کنѧونی   [راه آسيای شرقی فقѧط از طريѧق قسѧطنطنيه           

ت  کѧѧاملاً تفѧѧاو - کѧѧه مسѧѧتعمرات گسѧѧترده ای را دارا بѧѧود   -١٧ايѧѧام بѧѧا تقسѧѧيم کѧѧار قѧѧرن     

  نداشت؟
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 آيا کليѧه تشѧکيلات داخلѧی ملѧل و همѧه روابѧط بѧين المللѧی               . تازه اين همه مطلب نيست    

چيز ديگری جز بيان يک تقسيم کار مشخص می باشند؟ و چنѧان چѧه تقسѧيم کѧار                   آن ها   

  نيز نبايد تغيير کنند؟آن ها تغيير کند آيا 

تفکيک شهر و   تا   ح تقسيم کار را آن قدر کم درک کرده است که         مسأله  آقای پرودون   

به اين ترتيب .  در آلمان صورت گرفت، ذکر نمی کند١٢ تا ٩روستا را که مثلاً از قرن       

   ايѧѧن تفکيѧѧک بѧѧرای آقѧѧای پѧѧرودون يѧѧک قѧѧانون ابѧѧدی مѧѧی شѧѧود زيѧѧرا او نѧѧه منشѧѧاء آن را  

می شناسد و نه تکاملش را و به اين جهت در کتاب خود اين طور صѧحبت مѧی کنѧد کѧه                        

تمѧام  .  يک شيوه توليѧد نامشѧخص تѧا همѧين اواخѧر ادامѧه داشѧته اسѧت         گويا اين فرآورده  

رائѧѧه مѧѧی دهنѧѧد صѧѧرفاً اجمѧѧالی اسѧѧت، اچيزهѧائی کѧѧه آقѧѧای پѧѧرودون در مѧѧورد تقسѧѧيم کѧѧار  

 آن که خلاصه ای سطحی و بسيار ناکامل از چيزهائی است که آدام اسѧميت و    همضافاً ب 

  .هزاران نفر ديگر قبل از او بيان داشته اند

ارتباط ميان تقسيم کار و ماشѧين هѧا      . ماشين هاست ] مربوط به [دريجی دوم،   تکامل ت 

 ابزار توليѧد مخصѧوص      هرگونه تقسيم کاری،  . از نظر آقای پرودون کاملاً عرفانی است      

 تمѧام   انسѧان هѧا     ،  ١٨ تѧا اواسѧط قѧرن        ١٧مѧثلاً از اواسѧط قѧرن        . خود را دارا بوده اسѧت     

 حتѧا   ادنѧد زيѧرا ابѧزار و آلاتѧی داشѧتند کѧه            دسѧت انجѧام نمѧی د      بѧه وسѧيله     شѧان را    ی  کارها

  ....بسيار بغرنج بودند از قبيل کارگاه های بافندگی، کشتی ها، اهرم ها و غيره و غيره

کلی نتيجه مستقيم   بنابراين، چيزی از اين مسخره تر نيست که ماشين ها را بطور              

  .تقسيم کار تلقی کنيم

ن هѧا را  يی پѧرودون منشѧاء تѧاريخی ماشѧ     که آقا آن جا   ضمناً می خواهم تذکر بدهم از       

گفѧت  مѧی تѧوان   . آوردی نيز کمتر چيزی سѧر در مѧ     آن ها   درک نکرده است لذا از تکامل       

کلی سѧريع تѧر از        نيازهای مصرفی بطور   - تا مرحله اولين بحران جهانی     -١٨٢٥که تا   

    ѧاز . يدتوليد افزايش يافتند و ضرورتاً تکامل ماشين ها متعاقب احتياجات بازار، فرا رس

 بѧѧه بعѧѧد اختѧѧراع و اسѧѧتعمال ماشѧѧين هѧѧا فقѧѧط نتيجѧѧه نبѧѧرد ميѧѧان کارفرمايѧѧان و          ١٨٢٥

ملѧت هѧای اروپѧائی بѧه        . کارگران بود و تازه اين نيѧز فقѧط مشѧمول، انگلسѧتان مѧی شѧود                
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علت رقابتی که در بازار داخلی و بازار جهانی با انگلستان داشتند، مجبور به استعمال               

 در آمريکѧای شѧمالی رواج ماشѧين هѧا، هѧم نتيجѧه رقابѧت بѧا         و بѧالاخره  . ن ها شدند  يماش

 يعنی عدم تناسب ميѧان تعѧداد جمعيѧت و    -ساير خلق ها و هم مولود کمبود نيروهای کار  

از اين واقعيات می توانيد نتيجه گيری کنيѧد کѧه           .  بود -نيازهای صنعتی آمريکای شمالی   

تѧدريجی و بѧه عنѧوان آنتѧی     وقتی آقای پرودون از شبح رقابت به عنوان سومين تکامل        

  .تز ماشين ها صحبت می کند، چه نظر صائبی دارد

و بالاخره اين يک کار حقيقتاً مسخره است که بخواهيم ماشين هѧا را در کنѧار تقسѧيم               

  .کار، رقابت، اعتبار تجاری و غيره و غيره، يک مقوله اقتصادی قلمداد نمائيم

 اسѧتعمال . مقولѧه اقتصѧادی نيسѧت      يѧک    - همانند گѧاوی کѧه خѧيش مѧی کنѧد           -ماشين نيز 

کنونی ماشين ها مربوط به مناسبات سيستم اقتصادی کنونی ماست ولی نحѧوه اسѧتفاده          

از ماشين ها، مطلب جداگانه ای است تا خѧود ماشѧين هѧا، پѧودر، پѧودر اسѧت چѧه آن را                        

 بѧѧرای مجѧѧروح کѧѧردن يѧѧک انسѧѧان مѧѧورد اسѧѧتفاده قѧѧرار دهѧѧيم و چѧѧه آن را بѧѧرای معالجѧѧه   

  .او به کار ببريمهای  زخم

آقای پرودون که قادر به تعقيب حرکت واقعѧی تѧاريخ نمѧی باشѧد، شѧعبده بѧازی ای را                     

او اين ضرورت را احساس نمی کند که از . ن را ديالکتيکی می خواندآارائه می دهد و    

آلѧود   مѧه  او در افѧق ] مѧورد نظѧر  [ سخنی به ميان آورد زيرا تاريخ        ١٩،  ١٨،  ١٧قرون  

ايѧѧن تکѧѧرار : در يѧѧک کѧѧلام. مѧѧان تفѧѧوق داردز مѧѧی افتѧѧد و بѧѧر مکѧѧان و عѧѧالم خلسѧѧه اتفѧѧاق

 انسѧان هѧا    اين تاريخ نيسѧت، تѧاريخ دنيѧوی نيسѧت، تѧاريخ             . مطالب کهنه هگليستی است   

طبѧق نظѧر او، انسѧان فقѧط ابѧزاری      . نيست بلکه تاريخ عرفانی است، تاريخ ايѧده هاسѧت       

ѧѧه ايѧѧت کѧѧدی از آن داسѧѧرد ابѧѧا خѧѧده يѧѧی کنѧѧتفاده مѧѧدريجیتکا. اسѧѧای تѧѧل هѧѧای مѧѧه آقѧѧای ک 

وش عرفѧانی  غѧ پرودون از آن سخن می گويѧد، تکامѧل هѧای تѧدريجی ای هسѧتند کѧه در آ         

چنѧان چѧه از ايѧن شѧيوه بيѧان عرفѧانی پѧرده بѧرداريم                 . ايده های مطلق صورت می گيرند     

        معلѧѧѧوم خواهѧѧѧد شѧѧѧد کѧѧѧه آقѧѧѧای پѧѧѧرودون نظѧѧѧامی را بѧѧѧه مѧѧѧا عرضѧѧѧه مѧѧѧی کنѧѧѧد کѧѧѧه در آن    

بѧرای مѧن دشѧوار      . لات اقتصادی، در درون مغز او صورت گرفته اسѧت         درجه بندی مقو  
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نخواهد بود که به شما ثابت کنم که اين درجه بندی، درجه بندی يک مغز بسيار آشѧفته              

  .است

 کѧه موضѧوع مѧورد علاقѧه     -ارزشآقای پرودون کتاب خود را با رسѧاله ای در مѧورد        

  .ساله نمی پردازمبه بررسی اين راين جا من در .  آغاز می کند-اوست

از . سلسله تکامل های تدريجی اقتصادی خرد ابѧدی، بѧا تقسѧيم کѧار شѧروع مѧی شѧود                    

ولѧی آيѧا رژيѧم کاسѧت هѧا      .  يک موضѧوع کѧاملآً سѧاده اسѧت    تقسيم کار قای پرودون   آنظر  

نوع شخص از تقسيم کار نبود؟ آيا سيستم اصناف نѧوع ديگѧری از تقسѧيم کѧار نبѧود؟ و         

 در انگلسѧتان شѧروع شѧد و    ١٧ کѧه در اواسѧط قѧرن    -مانوفاکتورآيا تقسيم کار در دوره   

کѧѧاملآً بѧѧا تقسѧѧيم کѧѧار در صѧѧنعت   بѧѧاز بѧѧه نوبѧѧه خѧѧود- بѧѧه پايѧѧان رسѧѧيد١٨در اواخѧѧر قѧѧرن 

  مدرن بزرگ متفاوت نمی باشد؟

پلѧيس، بѧيلان     رقابت، انحصار، ماليات يѧا    : وقتی آقای پرودون در مغز خود به ترتيب       

 تنظѧيم   - بѧه همѧين سلسѧله مراتبѧی کѧه ذکѧر شѧد              -مالکيت را و دادوستد، اعتبار تجاری و      

اعتبѧاراتی در انگلسѧتان، در      تقريبѧاً تمѧام امѧور       . می کند، واقعاً که سنگ تمام می گѧذارد        

اعتبار دولتی صѧرفاً روش  .  يعنی قبل از اختراع ماشين ها انکشاف يافت       ١٨آغاز قرن   

              ѧع نيازمنѧاطر رفѧه خѧدرت       ی  دتازه ای برای افزايش ماليات ها و بѧه قѧول بѧه معلѧائی کѧه

، آخѧѧرين مقولѧѧه سيسѧѧتم مالکيѧѧتو بѧѧالاخره . رسѧѧيدن طبقѧѧه بѧѧورژوا بѧѧود، صѧѧورت گرفѧѧت

در دنيای واقعی، تقسيم کار و ساير مقѧولات  برعکس . آقای پرودون را تشکيل می دهد 

چيزی را تشکيل مѧی دهѧد   آن ها   آقای پرودون، روابط اجتماعی ای هستند که مجموعه         

خѧارج از محѧدوده ايѧن روابѧط، مالکيѧت بѧورژوائی             :  ناميده می شود   کيتمالکه امروزه   

مالکيѧѧت يѧѧک دوران ديگѧѧر يعنѧѧی   . چيѧѧزی جѧѧز يѧѧک تѧѧوهم متѧѧافيزيکی يѧѧا حقѧѧوقی نيسѧѧت    

اگѧѧر آقѧѧای .  تحѧѧت روابѧѧط اجتمѧѧاعی کѧѧاملآً متفѧѧاوتی انکشѧѧاف مѧѧی يابѧѧد  -مالکيѧѧت فئѧѧودالی

     مرتکѧѧب اشѧѧتباهی پѧѧرودون مالکيѧѧت را بѧѧه مثابѧѧه يѧѧک رابطѧѧه مسѧѧتقل معرفѧѧی مѧѧی کنѧѧد،    

می شود که فقط يک نقص ساده در متد نيسѧت بلکѧه آشѧکارا نشѧان دهنѧده آن اسѧت کѧه             

 را بѧه هѧم مربѧوط مѧی سѧازد، پѧی نبѧرده             توليد بورژوائی او به رشته ای که همه اشکال        
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 و گѧذرای اشѧکال توليѧدی را در يѧک دوران            تѧاريخی است و ثابت می کند که او خصѧلت          

 آقѧای پѧرودون کѧه ضѧوابط اجتمѧاعی مѧا را محصѧول تѧاريخ                  مشخص، درک نکرده است   

نمی داند و نه منشاء آن را درک کرده است و نѧه تکامѧل آن را، مѧی توانѧد فقѧط بѧه نقѧد                           

  .بپردازدآن ها در باره ] جزمی[دگماتيک 

بدينگونه اسѧت کѧه آقѧای پѧرودون مجبѧور بѧه توسѧل بѧه افسѧانه پѧردازی مѧی گѧردد تѧا                          

او پيش خود تصور می کند که تقسيم کار، اعتبار تجاری،      .هدبتواند تکامل را توضيح د    

ه د ايѧ -کشѧف شѧده انѧد تѧا در خѧدمت ايѧده هѧای منجمѧد او        اين ها  همه  -ماشين ها و غيره   

توضѧѧيح او، مشѧѧعر بѧѧر ايѧѧن سѧѧاده لѧѧوحی مسѧѧخره اسѧѧت کѧѧه ايѧѧن   .  قѧѧرار گيرنѧѧد-مسѧѧاوات

 ѧѧل بѧѧوعات را در اصѧѧی مت  ه موضѧѧد ولѧѧرده بودنѧѧف کѧѧاوات کشѧѧاطر مسѧѧفاأخѧѧد سѧѧر ضѧѧنه ب

يعنی او عملاً از اين     . است تمام نتيجه گيری عقلائی او      اين .برده شدند به کار   مساوات  

فرض اختياری حرکت می کند و چون تکامل واقعی در همه جا و در مورد همه چيѧز بѧا      

افسانه پردازی او در تضاد قرار می گيرد، لذا چنين نتيجه گيری می کند کѧه در ايѧن جѧا      

ارد و اين نکته را کتمان مѧی کنѧد کѧه ايѧن تضѧاد فقѧط ميѧان ايѧده هѧای                        يک تضاد وجود د   

  .منجمد او و حرکت واقعی وجود دارد

بѧه ايѧن ترتيѧب آقѧای پѧرودون عمѧدتاً بѧه علѧت کمبѧود شѧناخت هѧای تѧاريخيش متوجѧѧه             

بѧه وسѧيله     يعنѧی    -ده خѧود  لѧ  در اثѧر توسѧعه دادن نيروهѧای مو         انسѧان هѧا     نشده اسѧت کѧه      

يکديگر برقѧرار مѧی سѧازند و نѧوع ايѧن مناسѧبات بѧا         شخصی با  مناسبات م  -زيستن شان 

او متوجѧه نشѧده اسѧت کѧه         . تغيير و رشد اين نيروهѧای مولѧده، ضѧرورتاً تغييѧر مѧی يابѧد               

        ايѧѧѧن مناسѧѧѧبات واقعѧѧѧی  ] موضѧѧѧوعات انتزاعѧѧѧی [مقѧѧѧولات اقتصѧѧѧادی فقѧѧѧط آبسѧѧѧتره هѧѧѧای  

. ناسѧبات برقѧرار باشѧند     می باشند و تا زمانی به عنوان حقايقی مطرح هسѧتند کѧه ايѧن م               

نيز اين مقѧولات  آن ها به اين ترتيب او دچار اشتباهات اقتصاديون بورژوا می شود که         

اقتصѧѧادی را قѧѧوانين ابѧѧدی مѧѧی پندارنѧѧد و نѧѧه قѧѧوانين تѧѧاريخی ای کѧѧه فقѧѧط در رابطѧѧه بѧѧا     

   تکامѧѧل تѧѧاريخی مشѧѧخص و در رابطѧѧه بѧѧا تکامѧѧل مشخصѧѧی از نيروهѧѧای مولѧѧده، معتبѧѧر     

ادی را بѧه عنѧوان      ه اين جهت آقѧای پѧرودون بѧه جѧای آن کѧه مقѧولات اقتصѧ                 ب. می باشند 
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از روابѧѧط واقعѧѧی، گѧѧذران و تѧѧاريخی جامعѧѧه تلقѧѧی  ] موضѧѧوعات انتزاعѧѧی[آبسѧѧتره هѧѧائی 

کند، به علت بازپس گرائی عرفѧانی، در مناسѧبات واقعѧی فقѧط تبلѧور ايѧن آبسѧتره هѧا را                       

ند کѧѧه از آغѧѧاز دنيѧѧا در آغѧѧوش هѧѧائی هسѧѧت مѧѧی بينѧѧد و خѧѧود ايѧѧن آبسѧѧتره هѧѧا نيѧѧز فرمѧѧول 

  .ودندبپروردگاری آرميده 

اگѧر  . خوش تشѧنجات دمѧاغی شѧديدی مѧی شѧود           آقای پرودون نازنين دست   اين جا   در  

حيѧات معنѧوی    ايѧن هѧا     کليه اين مقولات اقتصادی تجليات نهاد پروردگاری هستند و اگر           

اً چطѧور شѧده اسѧت       هستند، پس چگونه اولاً تکاملی وجود دارد و ثاني        انسان ها   و ابدی   

يѧѧک بѧѧه وسѧѧيله کѧѧه آقѧѧای پѧѧرودون محافظѧѧه کѧѧارتر نشѧѧده اسѧѧت؟ او ايѧѧن تضѧѧاد آشѧѧکار را 

  .سيستم کامل آنتاگونيستی توضيح می دهد

برای آن که اين سيستم آنتاگونيستی را به وضوح نشان بѧدهيم بѧه ذکѧر نمونѧه ای از                    

  :ن می پردازيمآ

.  يکѧی از تجليѧات الهѧی اسѧت         يعنѧی . مقولѧه سياسѧی اسѧت     يک   خوبست، زيرا    انحصار

 خوب اسѧت، زيѧرا آن نيѧز يѧک مقولѧه اقتصѧادی اسѧت ولѧی آن چѧه خѧوب نيسѧت،                          رقابت

واقعيت انحصار و رقابت است و از آن بدتر ايѧن کѧه رقابѧت و انحصѧار متقѧابلاً يکѧديگر             

ѧѧѧرو مѧѧѧدی را فѧѧѧرد؟ از   . بلعنѧѧѧد کѧѧѧه بايѧѧѧس چѧѧѧوب پѧѧѧا خѧѧѧدی  آن جѧѧѧه ابѧѧѧن دو انديشѧѧѧه ايѧѧѧک

گر در تضاد می باشند، به نظر او بديهی می آيѧد کѧه سѧنتز ايѧن دو                   پروردگاری، با يکدي  

آن ناهنجѧاری هѧای   بѧه وسѧيله   انديشه نيز در آغوش پروردگاری، بوجود آمده است کѧه   

انحصار بر اثر رقابت بر طرف می گردد و بر عکس، نبرد ميان اين دو انديشѧه موجѧب     

                ѧروز کننѧوب بѧای خѧه هѧط جنبѧائی فقѧل نهѧه در تحليѧود کѧای     . دمی شѧه هѧن انديشѧد ايѧباي

را بѧه کѧار بѧرد، آن وقѧت همѧه چيѧز مѧنظم و بѧر                   آن هѧا    سری را از پروردگѧار آموخѧت و         

بايѧѧد فرمѧѧول سѧѧنتزی را کѧѧه کѧѧه در ظلمѧѧات خѧѧرد غيѧѧر شخصѧѧی    . وفѧѧق مѧѧراد خواهѧѧد بѧѧود 

انسانی پنهان می باشد، آشکار ساخت و آقای پرودون لحظه ای درنگ نکرده است که            

  .ه بگيرداين رسالت را به عهد
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در زنѧѧدگی اقتصѧѧادی . ولѧѧی شѧѧما بѧѧرای يѧѧک لحظѧѧه زنѧѧدگی واقعѧѧی را در نظѧѧر بگيريѧѧد   

مواجه می شويد که آن ها چنين با سنتز    عصر ما، نه فقط با رقابت و انحصار بلکه هم         

انحصار، رقابت را بوجѧود مѧی آورد و رقابѧت    .  استحرکت نيست بلکه يک  فرمول يک

 طѧور کѧه اقتصѧاديون بѧورژوازی تصѧور           چ وجѧه آن   ولѧی ايѧن معادلѧه بѧه هѧي         . انحصار را 

  کننѧѧد، مشѧѧکلات وضѧѧع حاضѧѧر را بѧѧر طѧѧرف نمѧѧی سѧѧازد، بلکѧѧه وضѧѧع دشѧѧوارتر و         مѧѧی

 را کѧѧه مناسѧѧبات  یبنѧѧابراين وقتѧѧی شѧѧما شѧѧالوده ا   . آشѧѧفته تѧѧری نيѧѧز بوجѧѧود مѧѧی آورد    

ا کنونی ر  توليدشيوهوقتی شما  اقتصادی کنونی بر روی آن بنا شده اند، تغيير بدهيد و

را از بѧين بѧرده ايѧد      آن هѧا    از بين ببريد آن وقت نه تنهѧا رقابѧت، انحصѧار و آنتاگونيسѧم                

 کѧѧه معѧѧرف تѧѧوازن رقابѧѧت و -را هѧѧمآن هѧѧا هѧѧا، و حرکѧѧت  هѧѧا، سѧѧنتز آن بلکѧѧه وحѧѧدت آن

  . نيز ازميان برده ايد-انحصار می باشد

  :ماکنون می خواهم نمونه ای از ديالکتيک آقای پرودون را برای شما ذکر کن

احتيѧاج بѧه آن نيسѧت کѧه از     . وردآ يک آنتاگونيسم را بوجѧود مѧی    آزادی و برده داری   

در رابطه با برده داری احتياجی بѧه آن نيسѧت           . بد آزادی صحبت کنم    جنبه های خوب يا   

تنها چيزی که بايد توضيح داده شѧود، جنبѧه خѧوب          . که از جنبه های بد آن سخن بگويم       

بردگѧѧی گѧѧرفتن  ه مسѧѧتقيم يعنѧѧی بѧѧ  غيررده داری موضѧѧوع بѧѧر سѧѧر بѧѧ   . بѧѧرده داری اسѧѧت 

       ѧѧی بѧѧتقيم يعنѧѧرده داری مسѧѧر بѧѧر سѧѧوع بѧѧه موضѧѧت بلکѧѧا نيسѧѧرفتن  ه پرولتاريѧѧی گѧѧبردگ

  .سياهان در سيرينام، برزيل و ايالات جنوبی آمريکای شمالی است

برده داری مستقيم همانند ماشين هѧا و اعتبѧار تجѧاری و غيѧره، نقطѧه عطѧف صѧنعت                     

رده داری مستقيم، پنبه ای وجود نداشѧت و بѧدون پنبѧه، صѧنعت     بدون ب. امروزی ماست 

برده داری بود که مستعمرات را با ارزش ساخت و مستعمرات           . مدرنی بوجود نمی آمد   

بودند که دادوستد جهانی را بوجود آوردند و دادوستد جهانی شѧرط لازم صѧنايع بѧزرگ         

از خريѧد و فѧروش بردگѧان     قبѧل  -به اين ترتيب از مستعمرات دنيѧای قѧديم  . ماشينی است 

 محصولات بسيار ناچيزی عايد می شد و بѧه ايѧن جهѧت تغييѧر فاحشѧی در ترکيѧب                     -سياه

. بѧه ايѧن ترتيѧب بѧرده داری، يѧک مقولѧه اقتصѧادی بسѧيار مهѧم اسѧت                    . دنيا بوجѧود نيامѧد    
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بѧѧه يѧѧک سѧѧرزمين    - يعنѧѧی آمريکѧѧای شѧѧمالی  -بѧѧدون بѧѧرده داری پيشѧѧرفته تѧѧرين کشѧѧور    

   ѧد  یپدرسالاری مبدل مѧا                    . شѧت بѧد، آن وقѧذف کنيѧان حѧه جهѧمالی را از نقشѧای شѧآمريک 

البتѧه از بѧين     . هرج و مرج و زوال کامل تجѧارت و تمѧدن جديѧد سѧروکار خواهيѧد داشѧت                  

که آن جا   صورت از    بدين. بردن برده داری به معنی محو آمريکا از صحنه جهان است          

وم وجѧود داشѧته    از آغѧاز جهѧان در نѧزد همѧه اقѧ        برده داری يک مقولѧه اقتصѧادی اسѧت،        

 برده داری را در سѧرزمين هѧای خѧود بѧه صѧورت            خلق های مدرن موفق شده اند     . است

خوب حѧالا تکليѧف     . مسخ شده ای در آورند و آن را آشکارا در دنيای جديد رايج سازند             

هѧای بѧرده داری چيسѧت؟ او در جسѧتجوی سѧنتز       آقای پرودون نازنين ما با اين بازتѧاب    

بѧѧه عبѧѧارت ديگѧѧر در تکѧѧاپوی . جسѧѧتجوی عѧѧدالت واقعѧѧی اسѧѧتآزادی و بردگѧѧی يعنѧѧی در 

  .توازن ميان بردگی و آزادی است

چلѧوار، کتѧان و پارچѧه هѧای         انسѧان هѧا     آقای پرودون خيلی خوب درک کرده است که         

به راستی که چه هنر بزرگی انجام داده که توانسته اسѧت يѧک         . ابريشمی توليد می کنند   

 مقابل، چيزی را کѧه آقѧای پѧرودون درک نکѧرده،             در! چنين موضوع ساده ای را بفهمد     

 ای را نيѧز  روابѧط اجتمѧاعی  بѧه اقتضѧای نيروهѧای مولѧده شѧان،           انسѧان هѧا     اين است کѧه     

ورند که در آن چلوار و کتان توليد می شود آقای پرودون از ايѧن هѧم کمتѧر          آبوجود می   

، ايѧѧن شѧѧانی هѧѧائی کѧѧه بѧѧه اقتضѧѧای بѧѧاوری مѧѧاد متوجѧѧه ايѧѧن نکتѧѧه شѧѧده اسѧѧت کѧѧه انسѧѧان

 يعنѧی بيѧان آبسѧتره و ايѧده آل     ايѧده هѧا و مقѧولات   روابط اجتماعی را بوجѧود مѧی آورنѧد،        

بنѧѧابراين، مقѧѧولات نيѧѧز هماننѧѧد روابطѧѧی کѧѧه . همѧѧين روابѧѧط اجتمѧѧاعی را نيѧѧز مѧѧی آفريننѧѧد

از نظѧر   . اريخی و مѧوقتی هسѧتند     تѧ مѧی باشѧند، ابѧدی نيسѧتند و محصѧولات            آن ها   بيانگر  

طبѧق  . يѧه مѧی باشѧند     ره ها و مقولات هستند کѧه علѧت اول         ستآقای پرودون، بر عکس، آب    

  انتѧزاع و مقولѧه    طبيعتѧاً   . هѧا  هستند که تѧاريخ را مѧی سѧازند و نѧه انسѧان             آن ها   نظر او،   
شان، فناناپѧذير، غيرقابѧل     ی  و فعاليت های ماد   انسان ها    يعنی بدون رابطه با      -فی نفسه 

چيزی که صرفاً گويای اين      ند،تغيير و بی حرکت بوده و مربوط به خرد خالص می باش           

  !عجب مترادف گوئی زيبائی. نکته است که انتزاع فی نفسه انتزاعی است
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قѧѧای آبѧѧه ايѧѧن صѧѧورت روابѧѧط اقتصѧѧادی بѧѧه عنѧѧوان مقولѧѧه تلقѧѧی مѧѧی شѧѧوند و از نظѧѧر   

  .های ابدی ای هستند که نه منشاء و نه پيشرفتی دارند پرودون فرمول

 از نظѧر  حيѧات بѧورژوازی  اً ادعѧا نمѧی کنѧد کѧه     آقای پرودون مستقيم : به عبارت ديگر  

غيѧر مسѧتقيم مѧی گويѧد بѧه          بѧه طѧور     او ايѧن موضѧوع را       .  است حقيقت ابدی او به منزله    

اين ترتيب که او آن مقولاتی را گرامی می شѧمارد کѧه مناسѧبات بѧورژوازی را در قالѧب            

د او محصѧѧولات جامعѧѧه بѧѧورژوائی را، سرشѧѧت ابѧѧدی خودبخѧѧو   . انديشѧѧه بيѧѧان مѧѧی کننѧѧد  

   زيѧرا  .  تلقѧی مѧی کنѧد   - که بѧا حيѧات مخصѧوص خѧويش مجهѧز مѧی باشѧد          -بوجود آمده ای  

برای او در قالب مقولات و در قالب انديشه متجلی می شوند و بѧه ايѧن ترتيѧب او          آن ها   

که او با انديشѧه هѧای بѧورژوازی چنѧين     آن جا  از  . از افق بورژوائی پا فراتر نمی گذارد      

برای ابد حقيقت خواهند داشت، لذا در جستجوی سѧنتز ايѧن   آن ها  عمل می کند که گويا      

بر می آيѧد و درک نمѧی کنѧد کѧه نѧوع و نحѧوه ای کѧه              آن ها    توازن   دانديشه ها و در صد    

آن توازن خود برقرار ساخته اند، تنها امکѧانی اسѧت کѧه             براساس  در حال حاضر    آن ها   

  .وجود دارد

آن هѧا  همѧه  . ی نѧازنين مѧی کننѧد   هاوادر واقع او کاری را انجام می دهد که تمام بورژ        

 - يعنی بѧه عنѧوان انديشѧه هѧای انتزاعѧی     -می گويند که رقابت، انحصار و غيره در اصل     

آن هѧѧا تنهѧѧا بنيادهѧѧای حيѧѧات مѧѧی باشѧѧند ولѧѧی در عمѧѧل معايѧѧب و نواقصѧѧی دارنѧѧد، همѧѧه       

خواهѧان امѧری    آن هѧا    د، همه   خواهان رقابتی هستند که عاری از نتايج شوم رقابت باش         

ممکن يعنѧѧی خواسѧѧتار شѧѧرايط زنѧѧدگی بѧѧورژوائی بѧѧدون عواقѧѧب الزامѧѧی ايѧѧن شѧѧرايط غيѧѧر

 شکل تѧاريخی  يکدرک نمی کند که شکل توليد بورژوائی،      آن ها   هستند و هيچ يک از      

   ناشѧѧی از آن جѧѧا ايѧѧن اشѧѧتباه . و مѧѧوقتی اسѧѧت، درسѧѧت همѧѧانطور کѧѧه شѧѧکل فئѧѧودالی بѧѧود 

آن هѧا   جامعه اسѧت،    تمام  ه بنياد ممکنه    ها، انسان بورژوا، يگان    می شود که از نظر آن     

نمی توانند نظام اجتماعی ديگری را که در آن انسان، ديگر بورژوا نباشѧد، بѧرای خѧود              

  .تصور کنند



                ___                                      نشر کارگری سوسياليستی
 

 ٢٠٠ 

حرکت تѧاريخی ای کѧه      .  می شود  متعصببنابراين، آقای پرودون ضرورتاً يک معتقد       

ازد کѧه تѧوازن   را بѧرای او مطѧرح مѧی سѧ    مسأله دنيای امروز را دگرگون می سازد، اين       

به ايѧن ترتيѧب نوجѧوان مسѧخره،         . صحيح، يعنی سنتز و انديشه بورژوائی را کشف کند        

 هѧѧای نهѧѧائی پروردگѧѧاری يعنѧѧی وحѧѧدت دو انديشѧѧه   بѧѧه نيѧѧروی تيزهوشѧѧی خѧѧود، انديشѧѧه 

 ای کѧه فقѧط بѧه ايѧن جهѧت ايزولѧه هسѧتند کѧه آقѧای            ايزوله را کشف می کنѧد، دو انديشѧه        

 که ترکيبی از واقعيات بيѧانگر ايѧن   -لی و از توليد کنونی  را از زندگی عم   آن ها   پرودون  

بѧѧه جѧѧای حرکѧѧت بѧѧزرگ تѧѧاريخی حاصѧѧله از    .  جѧѧدا سѧѧاخته اسѧѧت -انديشѧѧه هѧѧا مѧѧی باشѧѧد  

 تѧاکنون اکتسѧاب کѧرده انѧد و مناسѧبات            انسان هѧا    کشمکش ميان نيروهای مولده ای که       

     بѧѧه جѧѧای   - کѧѧه ديگѧѧر بѧѧا ايѧѧن نيروهѧѧای مولѧѧده در انطبѧѧاق نمѧѧی باشѧѧد        -شѧѧانی اجتمѧѧاع

جنگ های وحشت انگيزی که ميان طبقات مختلف يک ملت و ميѧان ملѧت هѧای مختلѧف           

        کѧѧه مѧѧی توانѧѧد تنهѧѧا    -گسѧѧترش مѧѧی يابنѧѧد، بѧѧه جѧѧای اقѧѧدام عملѧѧی و قهرآميѧѧز تѧѧوده هѧѧا        

 بѧه جѧای ايѧن حرکѧت وسѧيع، مѧداوم و بغѧرنج،                -ارائه دهنده راه حل اصѧطکاک هѧا باشѧد         

      يعنѧѧی -راين، دانشѧѧمندانببنѧѧا. خѧѧود را انجѧѧام مѧѧی دهѧѧدآقѧѧای پѧѧرودون حرکѧѧت تخليѧѧه مغѧѧز 

هسѧتند  ايѧن هѧا      -هائی که می توانند انديشه های نهانی خداوندگاری را اخѧذ کننѧد             انسان

  .که تاريخ سازند و خلق نالايق فقط بايد از اين وحی های منزل استفاده کند

ه هѧر جنبشѧی     حالا شما می فهميد کѧه بѧه چѧه جهѧت آقѧای پѧرودون دشѧمن قسѧم خѧورد                     

راه حل مشѧکلات کنѧونی از نظѧر او عبѧارت از يѧک اقѧدام عمѧومی و کلѧی                  . سياسی است 

از نظر او مقولات، . نيست بلکه در حرکت دورانی ديالکتيکی درون مغز او نهفته است

ت کѧѧه زنѧѧدگی عملѧѧی را تغييѧѧر بѧѧدهيم تѧѧا سѧѧنيروهѧѧای محرکѧѧه هسѧѧتند و احتيѧѧاجی بѧѧه آن ني

خѧѧود بايѧد مقѧولات را تغييѧر داد و ايѧن،     : کѧاملآً بѧر عکѧѧس  . ممقѧولات را تغييѧر داده باشѧي   

   .تغيير جامعه واقعی را به همراه خواهد آورد

را سѧؤال  اين  حتا آقای پرودون که در آتش التهاب آشتی دادن اين تضادها می سوزد    

از خود نمѧی کنѧد کѧه آيѧا نبايѧد در واقѧع شѧالوده ايѧن تضѧادها را دگرگѧون سѧاخت؟ او در                            

د شبيه سياستمدار متعصبی اسѧت کѧه شѧاه و نماينѧدگان و مجلسѧين را اجѧزای         تمام موار 



                ___                                      نشر کارگری سوسياليستی
 

 ٢٠١ 

او فقѧѧط در . را مقѧѧولاتی ابѧѧدی تلقѧѧی مѧѧی کنѧѧد  آن هѧѧا مکمѧѧل حيѧѧات اجتمѧѧاعی مѧѧی دانѧѧد و   

تا ميان اين قدرت هѧا تѧوازن برقѧرار نمايѧد، قѧدرت هѧائی          ای ست   جستجوی فرمول تازه    

ر است که گاه يکی از اين قدرت ها بنای حرکت کنونی استوا درست برآن ها که توازن  

بѧه همѧين صѧورت    . را پيروز کرده و گاه آن را به صورت برده قدرت ديگر در می آورد        

 تعداد زيادی از مغزهای نيمه متفکر، خود را با اين موضوع مشغول کѧرده      ١٨در قرن   

بودند تا فرمول صحيحی را پيدا کنند کѧه ميѧان رسѧته هѧای اجتمѧاعی، اشѧراف، پادشѧاه،            

 شاه، مجلس و -ها موازانه ای بوجود آورند ولی يک باره همه آن        .... مجلسين و غيره  

    تعѧѧѧѧادل صѧѧѧѧحيح در ايѧѧѧѧن آنتاگونيسѧѧѧѧم، دگرگѧѧѧѧونی همѧѧѧѧه روابѧѧѧѧط . شѧѧѧѧدند  محѧѧѧѧو-اشѧѧѧѧراف

  . اجتماعی ای بود که شالوده آن بنای فئودالی و آنتاگونيسم آن را تشکيل می دادند

بدی و مقولات خѧرد خѧالص را در يѧک طѧرف و     که آقای پرودون ايده های ا     آن جا   از  

 - کѧه از نظѧر او در حکѧم اسѧتعمال ايѧن مقѧولات اسѧت       -راآن ها   و حيات عملی    انسان ها   

 دوگѧانگی در طرف مقابل قرار می دهد، لذا شما در کتاب او از همان ابتدای کار با يѧک                 

 در اشѧکال ميان زندگی و ايده ها، ميان روح و جسم مواجه می شويد، دوگانگی ای که            

و اکنون شما ملاحظه می کنيد که اين آنتاگونيسم چيزی جز           . گوناگونی متجلی می شود   

   نѧѧاتوانی آقѧѧای پѧѧرودون در درک منشѧѧاء مѧѧادی و تѧѧاريخ دينѧѧوی مقѧѧولاتی کѧѧه او مقѧѧدس     

  .می شمارد، نيست

نامه ام آن قدر طولانی شده است که فرصت گفتگو در مѧورد پروسѧه مسѧخره ای کѧه             

مسѧلماً اذعѧان    .  در رابطѧه بѧا کمѧونيزم مطѧرح سѧاخته اسѧت، وجѧود نѧدارد                 آقای پѧرودون  

خواهيد کرد که فردی کѧه نظѧام اجتمѧاعی کنѧونی را درک نکѧرده اسѧت، بѧه طريѧق اولѧی                      

قѧѧادر نخواهѧѧد بѧѧود کѧѧه حرکѧѧت دگرگѧѧون سѧѧازنده آن و بيѧѧان علمѧѧی ايѧѧن جنѧѧبش انقلابѧѧی را 

  .درک کند

اتفѧѧاق نظѧѧر کامѧѧل دارم، عѧѧدم تمايѧѧل او  کѧѧه مѧѧن بѧѧا آقѧѧای پѧѧرودون در آن تنهѧѧا نکتѧѧه ای

مѧѧن بѧѧيش از او خѧѧودم را در اثѧѧر   . نسѧѧبت بѧѧه احساسѧѧات رمانتيѧѧک سوسياليسѧѧتی اسѧѧت    

پردازانѧѧه، نѧѧامحبوب سѧѧاخته    اسѧѧتهزای سوسѧѧياليزم گوسѧѧفندوارانه، شѧѧاعرانه و خيѧѧال    
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         منظѧѧѧѧورم -امѧѧѧѧا وقتѧѧѧѧی آقѧѧѧѧای پѧѧѧѧرودون حساسѧѧѧѧيت خѧѧѧѧرده بورژوانѧѧѧѧه خѧѧѧѧود را    . بѧѧѧѧودم

در رابطه با زندگی خانوادگی، عشق بѧه همسѧر و همѧه ايѧن موضѧوعات             خواسته هايش   

فѧѧورير، بسѧѧيار   در مقابѧѧل احساسѧѧات سوسياليسѧѧتی ای کѧѧه مѧѧثلاً نѧѧزد    -بѧѧی اهميѧѧت اسѧѧت 

 قѧرار مѧی دهѧد،       -عميق تر از سطحی گرائی های مغرورانه آقای پرودون نازنين ماست          

ل خѧѧود و عѧѧدم کفايѧѧت آيѧا دچѧѧار توهمѧѧات عجيبѧѧی نمѧѧی شѧѧود؟ البتѧه او تهѧѧی بѧѧودن اسѧѧتدلا  

خويش در بيان اين موضوعات را به قدری خوب احساس مѧی کنѧد کѧه بѧی پروايانѧه بѧه                   

    ب مѧѧی گѧѧردد، دهѧѧانش کѧѧف مѧѧی کنѧѧد، هتѧѧاکی  ضѧѧخشѧѧم و فريѧѧاد در مѧѧی آيѧѧد، دسѧѧتخوش غ 

 شѧيون و زاری راه     ! می کند، دست بѧه تهمѧت و افتѧراء مѧی زنѧد و بѧه رذالѧت مѧی گرايѧد                      

بѧه تمجيѧد از خѧود    انسان هѧا  ه خود می کوبد و در برابر خدا و بر سر و سين  ! می اندازد 

او حساسѧѧѧيت هѧѧѧای ! مѧѧѧی پѧѧѧردازد کѧѧѧه بѧѧѧا رذالѧѧѧت هѧѧѧای سوسياليسѧѧѧتی سѧѧѧروکاری نѧѧѧدارد 

 مѧورد   -را که او حساسѧيت هѧای سوسياليسѧتی تلقѧی مѧی کنѧد               و يا آن چه      -سوسياليستی

   ѧѧک مقѧѧوان يѧѧه عنѧѧاپ و بѧѧه پѧѧه مثابѧѧه بѧѧد بلکѧѧی دهѧѧرار نمѧѧاد قѧѧدس،اانتقѧѧاران م مقѧѧگناهک 

بيچاره را از جامعه مذهبی طرد می کند و در مدح خرده بورژوازی و علائق وهم آلѧود               

و ايѧن بѧه هѧيچ       . زبون و پدرسالارانه موطن دلپذيرش سرودهای داهيانه ای مѧی خوانѧد           

و . قای پرودون سراپا فيلسوف و اقتصاددان خرده بورژوازيست       آ. وجه تصادفی نيست  

 موقعيѧѧѧت خѧѧѧود در يѧѧѧک جامعѧѧѧه پيشѧѧѧرفته، از يѧѧѧک طѧѧѧرف  خѧѧѧرده بѧѧѧورژوا بѧѧѧر اثѧѧѧر جبѧѧѧر

سوسياليسѧѧت و از طѧѧرف ديگѧѧر اقتصѧѧاددان مѧѧی شѧѧود بѧѧه ايѧѧن معنѧѧی کѧѧه او، هѧѧم مفتѧѧون    

او در آن . بѧѧورژوازی بѧѧزرگ مѧѧی شѧѧود و هѧѧم بѧѧا آلام و مصѧѧائب خلѧѧق همѧѧدردی مѧѧی کنѧѧد 

واحد هم بورژوا و هم خلق است و در اعماق قلبش به خود می بالد که بی طѧرف اسѧت      

 ادعا می کند که تعادل صحيحی را يافتѧه اسѧت کѧه چيѧزی سѧوای حѧد متوسѧط، متعѧادل                و

 را بѧه حѧد پرسѧتش محتѧرم مѧی شѧمارد زيѧرا هسѧته         تضѧاد چنين خرده بѧورژوائی     . نيست

او . اصلی سرشت او تضѧاد اسѧت و خѧود او چيѧزی جѧز تضѧاد اجتمѧاعی در عمѧل نيسѧت                     

تئѧوری توجيѧه نمايѧد و       سѧيله   بѧه و  مجبور است آن چѧه را کѧه خѧود او در پراتيѧک اسѧت                 

ورژوازی فرانسѧه باشѧد و    آن را دارد کѧه مفسѧر علمѧی خѧرده بѧ             آقای پѧرودون اسѧتحقاق    
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زيѧѧرا کѧѧه خѧѧرده بѧѧورژوازی يکѧѧی از اجѧѧزای متشѧѧکله تمѧѧام . ، واقعѧѧی اسѧѧتايѧѧن اسѧѧتحقاق

  .انقلابات اجتماعی در شرف تکوين خواهد بود

بѧѧاره اقتصѧѧاد سياسѧѧی نوشѧѧته ام مايѧѧل بѧѧودم کѧѧه همѧѧراه بѧѧا ايѧѧن نامѧѧه، کتѧѧابی را کѧѧه در  

برايتان بفرستم ولی تاکنون برايم مقدرو نشده اسѧت کѧه ايѧن اثѧر و انتقѧاد بѧر فلاسѧفه و                     

 بѧه چѧاپ     - که در بروکسل در باره آن با شما صحبت کѧردم           -سوسياليست های آلمانی را   

 و  هѧѧاشѧѧما نمѧѧی توانيѧѧد تصѧѧور کنيѧѧد کѧѧه انتشѧѧار چنѧѧين آثѧѧاری بѧѧا چѧѧه دشѧѧواری    . برسѧѧانم

بѧه  لاتی در آلمان مواجه می باشد، از يک طرف به خاطر پلѧيس و از طѧرف ديگѧر         اشکا

نی هسѧتند کѧه   امؤسسѧات انتشѧاراتی ای کѧه خودشѧان نماينѧدگان ذينفѧع کليѧه جريѧ             وسيله  

نه تنهѧا دچѧار     ] حزب[و در رابطه با حزب خود ما، اين         . مورد حمله من قرار می گيرند     

        ѧد         فقر است بلکه گروه نيرومندی نيز در داخѧده انѧن رنجيѧان از مѧت آلمѧزب کمونيسѧل ح

  ....مخالفت می ورزمآن ها پردازی ها و خطابه های غرای  زيرا من با خيال

  

    ارادتمند شما   

  کارل مارکس 

  

  

 فرانسѧه نارسѧای    بѧه  خواهيد کѧرد کѧه چѧرا بѧه جѧای آلمѧانی روان،             سؤال  : بعادالتحرير

  .نويسنده فرانسوی سروکار دارمخود برای شما نامه نوشته ام؟ زيرا که من با يک 

از شѧѧما بѧѧی انѧѧدازه سپاسѧѧگذارم خѧѧواهم شѧѧد اگѧѧر مѧѧدت زيѧѧادی مѧѧرا در انتظѧѧار پاسѧѧخ       

خودتان نگذاريد تا بدانم که آيا در قالب اين نگارش وحشت انگيز من به زبان فرانسه،      

  مطالبم را درک کرده ايد؟
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  نامه مارکس به شوايترزنامه مارکس به شوايترز
  

  آقای بسيار محترم

ای از شѧѧѧما دريافѧѧѧت کѧѧѧردم کѧѧѧه در آن از مѧѧѧن خواسѧѧѧته بوديѧѧѧد قضѧѧѧاوت  ديѧѧѧروز نامѧѧѧه 

کمبود وقت به من اجازه نمی دهد که آرزوی شما را      .  بنمايم پرودونمشروحی در باره    

در دسترس من نيست ولѧی بѧرای        اين جا    از آثار او     کدام هيچعلاوه بر اين    . ارضاء کنم 

      طѧѧرح مختصѧѧری را ترسѧѧيم  ايѧѧن کѧѧه حسѧѧن نيѧѧت خѧѧود را بѧѧه شѧѧما نشѧѧان بѧѧدهم بѧѧا عجلѧѧه     

شما می توانيد آن را تصحيح کنيد، چيزی بر آن بيافزائيد، کم کنيد، مختصѧر و                 .می کنم 

  ٢٣.مفيد هر تغييری را لازم می دانيد در آن به عمل آوريد

اولѧين اثѧر دبسѧتانی او در بѧاره          . من اولين کوشѧش هѧای پѧرودون را بѧه خѧاطر نѧدارم              

 کѧه  -ه او تا چه حد بی پروايانه به موضѧوعات بغرنجѧی    نشان می دهد ک   » زبان جهانی «

  . پرداخته است-نداردآن ها او کمترين اطلاعی از 

ايѧѧن نوشѧѧته ای  . ، بѧѧدون شѧѧک بهتѧѧرين اثѧѧر اوسѧѧت  ]مالکيѧѧت چيسѧѧت؟ [اولѧѧين اثѧѧر او  

دوران ساز است و گرچه محتوی تازه ای ندارد ولѧی لااقѧل روش تѧازه و جسѧورانه ای                    

  طبيعѧѧѧی اسѧѧѧت کѧѧѧه در آثѧѧѧار سوسياليسѧѧѧت هѧѧѧا و   .  اسѧѧѧتبѧѧѧرای بيѧѧѧان يѧѧѧک مطلѧѧѧب کهنѧѧѧه  

نѧѧه فقѧѧط بѧѧه طѧѧرق  » مالکيѧѧت «-آشѧѧنائی داردآن هѧѧا ا بѧѧ کѧѧه او -کمونيسѧѧت هѧѧای فرانسѧѧه 

. شѧده اسѧت   » ملغѧی «پردازانѧه ای     گوناگونی مورد انتقاد قرار گفته بلکѧه بѧه نحѧو خيѧال            

هگѧل   اخ بѧا سنت سيمون و فورير در اين اثر، نظير برخورد فوير بѧ            برخورد پرودون با  

 هگѧل او دوران  بعѧد از هگل هѧيچ چيѧز نيسѧت مѧع الوصѧف         فويرباخ در مقايسه با   . است
                                                                          

مѧا بهتѧر   : مѧی کنѧد  در ايѧن جѧا چنѧين اضѧافه     » سوسيال دمکرات« هيئت تحريريه روزنامه - ٢٣

  .، به چاپ برسانيمبه همان صورت که بوددانستيم که اين نوشته را 
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سѧѧاز بѧѧود زيѧѧرا روی نکѧѧات مشخصѧѧی کѧѧه از نظѧѧر آگѧѧاهی مسѧѧيحائی، نѧѧاگوار و از نظѧѧر      

اقی بپيشرفت انتقاد، مهم بودند انگشت گذاشت نکاتی که هگل در سايه روشن عرفانی         

  .گذاشته بود

شم بايد بگويم که استحکام آن اثر پرودون به خاطر سبک اوسѧت  اگر اجازه داشته با 

فقѧѧط  جѧѧائی کѧѧه در حتѧѧا مѧѧی بينѧѧيم پѧѧرودون. و مѧѧن سѧѧبکش را خѧѧدمت عمѧѧده او مѧѧی دانѧѧم 

مطالب کهنه را از نو ذکر کرده است، چنين می پندارد که مطالب تازه ای گفتѧه اسѧت و                    

                     ѧوع تѧوان موضѧه عنѧد بѧوده بايѧازه بѧودش تѧر خѧد     هر چيز که در نظѧرح باشѧازه ای مط .

موضѧѧѧوعات » مقѧѧѧدس تѧѧѧرين«بѧѧѧا لجاجѧѧѧت پرخاشѧѧѧگرانه ای روی »  چيسѧѧѧت؟مالکيѧѧѧت«

ائی را بѧѧه  واقتصѧѧادی انگشѧѧت مѧѧی گѧѧذارد، بѧѧا تنѧѧاقض چشѧѧم گيѧѧری درک عѧѧادی بѧѧورژ         

 می گيرد، با قضاوت کوبنده و طنز تلخ و از اين گذشѧته گѧاه و بيگѧاه بѧا ابѧراز                       ءاستهزا

چنѧين بѧا وقѧار انقلابѧی،         سѧوای موجѧود، و هѧم      خشم عميق و آشکاری نسبت به وضع ر       

همين کتѧاب بѧه   . فريندآانسان را تکان می دهد و در تجلی اوليه خود هيجان بزرگی می          

. عنوان يک تاريخ اقتصاد سياسی می توانست از جنبه عملی به هيچ وجه جالب نباشѧد       

                     ѧد کѧی کننѧازی مѧی را بѧان نقشѧز همѧات    البته اين گونه آثار جنجالی در علوم نيѧه در ادبي

ايѧن اثѧر در اولѧين    . »جمعيѧت « در بѧاره    مѧالتوس از اين قبيل اسѧت اثѧر        . سرايانه داستان

نبود و علاوه بر اين از اول تѧا بѧه آخѧر يѧک        » جزوه جنجالی «چاپ خود چيزی جز يک      

 انسѧان هѧا   کѧه ايѧن چرندنامѧه چѧه شѧوروهيجانی در       ] ديѧديم [معهѧذا   . سرقت معنوی است  

 پرودون در اختيار مѧن قѧرار داشѧت مѧی توانسѧتم بѧه آسѧانی بѧا                اگر نوشته ! بوجود آورد 

       در مѧѧѧواردی کѧѧѧه از نظѧѧѧر خѧѧѧود او  . ذکѧѧѧر چنѧѧѧد نمونѧѧѧه اسѧѧѧلوب اوليѧѧѧه او را نشѧѧѧان بѧѧѧدهم 

کنѧد زيѧرا کانѧت تنهѧا         ترين مطالب هستند، از روش کانت در مورد تضاد، تقليد مѧی            مهم

. ار ترجمѧه شѧده اش مѧی شѧناخت         ن ايام از طريق آثѧ     آفيلسوف آلمانی ای بوده که او در        

 راه حѧل تضѧاد بѧه عنѧوان     - هماننѧد کانѧت    -پرودون چنѧين وانمѧود مѧی کنѧد کѧه نظѧر از او              

در مѧاورای خѧرد انسѧانی قѧرار دارد يعنѧی چيѧزی کѧه عقѧل               «موضوعی مطѧرح اسѧت کѧه        

  .»خود او به آن قد نمی دهد
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ن تضѧاد   يѧ ا، بѧا    »مالکيѧت چيسѧت؟   «های ظѧاهريش در     ی  ولی عليرغم همه بلند پرواز    

مواجه می شويم که پѧرودون از يѧک سѧو جامعѧه را از موضѧع و از ديѧدگاه يѧک دهقѧان                         

مѧورد انتقѧاد قѧѧرار مѧی دهѧد و از طѧѧرف     ) و بعѧѧداً يѧک خѧرده بѧѧورژوا  (اقطѧاعی فرانسѧوی   

  .ديگری معياری را که از سوسياليست ها اخذ کرده است به کار می برد

    ری غلѧѧط مطѧѧرح شѧѧده اسѧѧت کѧѧه    بطѧѧومسѧѧأله . نارسѧѧائی کتѧѧاب از عنѧѧوان آن پيداسѧѧت  

 در مناسѧѧبات باسѧѧتانی» مناسѧѧبات مالکيѧѧت «. نمѧѧی توانѧѧد پاسѧѧخ صѧѧحيحی داشѧѧته باشѧѧد    

 در مناسѧѧѧبات مالکيѧѧѧت  فئѧѧѧودالیمالکيѧѧѧت فئѧѧѧودالی تحليѧѧѧل رفتѧѧѧه و مناسѧѧѧبات مالکيѧѧѧت      

، بѧه   گذشѧته  مناسبات مالکيѧت  اين نقديست نه خود تاريخ در مورد        .  حل شدند  ائیوبورژ

مالکيت بورژوائی مѧدرن  ر واقع آن چه پرودون با آن سروکار دارد    د. عمل آورده است  
       کѧѧه ايѧѧن مالکيѧѧت بѧѧورژوائی چيسѧѧت، فقѧѧط      سѧѧؤال در پاسѧѧخ ايѧѧن  . عصѧѧر حاضѧѧر اسѧѧت  

 بѧه آن جѧواب داد،       »اقتصѧاد سياسѧی   «تجزيѧه و تحليلѧی انتقѧادی از         بѧه وسѧيله     می تѧوان    

 شѧѧان بѧѧه عنѧѧوان ان حقѧѧوقیمناسѧѧبات مالکيѧѧت را نѧѧه در بيѧѧتجزيѧѧه و تحليلѧѧی کѧѧه تمѧѧام آن 

  بلکه در شکل واقعی شان يعنی به عنوان مناسبات توليدی، در بѧر               مناسبات داوطلبانه 

ولѧѧی از آن جѧѧا کѧѧه پѧѧرودون تمѧѧام ايѧѧن مناسѧѧبات اقتصѧѧادی را از ديѧѧدگاه عѧѧام     . مѧѧی گيѧѧرد

 بѧا  -١٧٨٩حقوقی مردود می شمارد لذا نمی توانѧد از حѧد پاسѧخی کѧه بريسѧوت قبѧل از             

بѧه ايѧن موضѧوع داده       » مالکيѧت سѧرقت اسѧت     « در نوشته مشابه اش بنام       همين جملات 

  .است، پافراتر بگذارد

را » سرقت«در بهترين حالت نتيجه فقط اين می شود که تجسم حقوقی بورژوائی از    

کѧه  آن جѧا    از طѧرف ديگѧر از       . بورژواها کѧرده باشѧيم    » شرافتمندانه«شامل کسب ثروت    

 مѧی شѧود، لѧذا       منوط به مالکيѧت   سبت به مالکيت،    به عنوان تخطی قهرآميز ن    » سرقت«

 کѧه بѧرای خѧود او    -مالکيت واقعی بѧورژوائی  پرودون به همه نوع آشفته گوئی در باره         

  . دچار می شود-نيز ناروشن است

مѧن  .  با پرودون روابط خصوصی برقرار کѧردم     -١٨٤٤ در   -در ايام اقامتم در پاريس    

او » سفسѧطه بѧازی  «تѧا حѧدودی خѧود را در    ذکѧر مѧی کѧنم زيѧرا     اين جѧا  اين مطلب را در    
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      طѧѧور کѧѧه انگليسѧѧی هѧѧا تقلѧѧب در يѧѧک جѧѧنس تجѧѧارتی را چنѧѧين       همѧѧان. مقصѧѧر مѧѧی دانѧѧم 

ضمن مباحثات طولانی ای که اکثراً تمام شب به طѧول مѧی انجاميѧد، او را بѧه                   . می نامند 

بی  کѧه بѧه علѧت عѧدم آَنѧائی اش بѧه زبѧان آلمѧانی نتوانسѧته بѧود درسѧت و حسѧا                     -هگليسم

بعѧد از   . رسѧاند  اوه  و ايѧن چيѧزی بѧود کѧه ضѧررهای بزرگѧی بѧ              .  آلوده کѧردم   -مطالعه کند 

او بѧه  . را من شѧروع کѧرده بѧودم آقѧای کѧارل گريѧون ادامѧه داد       آن چه م از پاريس،    دتبعي

عنوان استاد فلسفه آلمانی اين مزيت را بر من داشت که خѧودش نيѧز از آن چيѧزی سѧر                

  .در نمی آورد

خѧود  » ...فلسѧفه فقѧر و غيѧره      «د از انتشار دومين اثѧر مهمѧش يعنѧی            مدت کوتاهی بع  

پرودون طѧی نامѧه بسѧيار مشѧروحی کѧه بѧرای مѧن نوشѧت ايѧن نکتѧه را بѧا مѧن در ميѧان                             

را از جانѧѧب شѧѧما مѧѧن انتظѧѧار انتقѧѧاد شѧѧديدی : گذاشѧѧت و ضѧѧمن مطالѧѧب ديگѧѧر نوشѧѧت کѧѧه

پايѧان داد و     تظѧار او  بѧه ان  » ...فقѧر فلسѧفه و غيѧره      «و به زودی کتاب مѧن بѧه نѧام           » دارم

  .دوستی ما برای هميشه به پايان رسيد

فلسѧفه  «گفته شد ملاحظه می کنيد که در واقѧع اثѧر پѧرودون             اين جا   از مطالبی که در     

او عمѧلاً   . پاسѧخ مѧی دهѧد     » مالکيѧت چيسѧت؟   «سѧؤال   بѧه   » فقر يا سيستم تضاد اقتصادی    

د و پѧѧی بѧѧرد کѧѧه نѧѧه بѧѧا بعѧѧد از انتشѧѧار ايѧѧن کتѧѧاب، مطالعѧѧات اقتصѧѧادی خѧѧود را شѧѧروع کѧѧر

    مѧѧدرن اسѧѧت کѧѧه  » اقتصѧѧاد سياسѧѧی«تجزيѧѧه و تحليѧѧل بѧѧه وسѧѧيله ناسѧѧزاگوئی بلکѧѧه فقѧѧط  

در ضѧمن او کوشѧيده      . که از جانب خود او مطرح شѧده بѧود، پاسѧخ داد            سؤالی  می توان   

 را  هگѧل » تضاد«ديالکتيکی ترسيم کند و     به طور    مقولات اقتصادی را     سيستماست که   

  .لاينحل کانت می سازد» تناقضات«کامل، جايگزين به مثابه وسيله ت

برای قضاوت در باره اثر قطور دو جلدی او بايد توجه شѧما را بѧه اثѧر متقابѧل خѧودم                      

ن نوشته نشان دادم که او تا چه حد از رموز ديالکتيک علمی بѧی اطѧلاع                 آدر  . جلب کنم 

شد، به اين ترتيب می بااسپکولاتيو است و در عين حال چگونه گرفتار توهمات فلسفه    

مقولات اقتصادی را به عنوان بيان های تئوريک تاريخی و به مثابѧه  که به جای آن که     
، مرحله تکاملی مشخصی از مناسبات توليدی ای که متناسب با توليѧد مѧادی مѧی باشѧند                 



                ___                                      نشر کارگری سوسياليستی
 

 ٢٠٨ 

    را بѧѧه عنѧѧوان ايѧѧده هѧѧای ابѧѧدی ای کѧѧه از ازل وجѧѧود داشѧѧته انѧѧد بѧѧه هѧѧم آن هѧѧا درک کنѧѧد، 

  می بينيم کѧه چگونѧه بѧار ديگѧر از ايѧن بيراهѧه بѧه موضѧع اقتصѧاد بѧورژوائی               می بافد و    

  ٢٤.می رسد

 يعنѧی موضѧوعی کѧه بѧر     -»اقتصاد سياسی«علاوه بر اين نشان دادم که آشنائی او با     

] م کѧه دو نشان دا[آن نقد نوشته است، تا چه حد ناقص بوده و در سطح دبستانی است              

پرداخته اسѧت و بѧه جѧای        » علم«قيب به اصطلاح    پردازان به تع   چگونه او همگام خيال   

شѧرايط مѧادی    حرکتѧی کѧه خѧود      -آن که از طريق شناخت های انتقادی از حرکت تاريخی         
حѧل  « علѧم را بيافرينѧد، عمѧدتاً مѧی کوشѧد کѧه فرمѧولی بѧرای          - را بوجود می آورد    رهائی

ون مخصوصاً نشان داده مѧی شѧود کѧه چگونѧه پѧرود     . سرهم بندی کند» اجتماعیمسأله  

     در ابهѧѧام بѧѧوده، دچѧѧار اشѧѧتباه و   -ارزش مبادلѧѧه يعنѧѧی -در مѧѧورد شѧѧالوده کѧѧل موضѧѧوع  

تعبيѧر خيѧال پردازنѧه تئѧوری ارزش ريکѧاردو را شѧالوده يѧک               حتѧا    نيم بند بѧاقی مانѧده و      

  خلاصѧه چنѧين قضѧاوت    بѧه طѧور   مѧن در بѧاره موضѧوع کلѧی او           . علم جديد تلقѧی مѧی کنѧد       

  :می کنم

 ايѧن تنهѧا   .صادی دارای يک جنبه خوب و يک جنبه بد است        هر يک از مناسبات اقت    «

بѧѧه عقيѧѧده او  . پѧѧرودون خѧѧودش را فريѧѧب نѧѧداده اسѧѧت    آقѧѧای نکتѧѧه ای اسѧѧت کѧѧه در آن   

اقتصاديون جنبه خوب قضيه را تشريح کرده اند و سوسياليست ها به جنبه بد آن ايراد          

رفتѧه اسѧت و از    او از اقتصѧاديون، ضѧرورت مناسѧبات ابѧدی را بѧه عاريѧت گ               . گرفته انѧد  

به جای آن (سوسياليست ها اين توهم را قرض گرفته است که در فقر فقط فقر را ببيند         

                                                                          
 طبيعѧی  - يعنی مناسبات توليد بورژوائی-وقتی اقتصاديون می گويند که مناسبات کنونی «- ٢٤

مѧѧی باشѧѧند، مѧѧی خواهنѧѧد بѧѧه مѧѧا بفهماننѧѧد کѧѧه ايѧѧن هѧѧا مناسѧѧباتی هسѧѧتند کѧѧه ايجѧѧاد سѧѧرمايه و توسѧѧعه   

بѧه ايѧن ترتيѧب، خѧود ايѧن      .  در آن ها بѧر حسѧب قѧوانين طبيعѧی صѧورت مѧی گيѧرد             نيروهای مولده 

 ای مѧی شѧوند کѧه    قѧوانين ابѧدی  و  مستقل از تأثير زمان قلمداد مѧی شѧوند      قوانين طبيعی ،  مناسبات

تاريخی وجود داشته ] می خواهند بگويند که[همواره بر جامعه حکومت می کنند و به اين ترتيب 

  ) کتاب خودم١١٣نقل از صفحه ی (» .ريخی وجود ندارداست ولی حالا ديگر تا
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              کѧѧѧѧه جامعѧѧѧѧه کهنѧѧѧѧه را سѧѧѧѧرنگون  -کѧѧѧѧه در فقѧѧѧѧر، جنبѧѧѧѧه انقلابѧѧѧѧی و در هѧѧѧѧم کوبنѧѧѧѧده ای  

توضѧيح از  . جمله داخل پرانتز را مارکس بر ايѧن مقالѧه افѧزوده اسѧت      ) [ ببيند -می سازد 

او با هر دو مطلب موافق است و در ايѧن           ]. است» سوسياليست دمکرات «ير  هئيت تحر 

از نظѧر او علѧم، محѧدود بѧه حجѧم            . رابطه سعی مѧی کنѧد کѧه بѧه اوتوريتѧه علѧم تکيѧه کنѧد                 

هѧا مѧی گѧردد و بѧه      او مرديست که به دنبѧال فرمѧول  . کوچک يک فرمول علمی می شود   

د که هم بر اقتصاد سياسѧی و  همين مناسبت است که آقای پرودون بر خود غره می شو 

 -هѧا  او بѧه مراتѧب پѧايين تѧر از آن     حѧالی کѧه     هم بر کمونيزم نقѧدی ايѧراد کѧرده اسѧت، در             

   پѧائين تѧر از اقتصѧاديون، زيѧرا معتقѧد اسѧت کѧه             .  قѧرار دارد   -اقتصاديون و کمونيست هѧا    

 آن می توانѧد   به وسيله   به عنوان يک فيلسوف فرمول معجزه آسائی در اختيار دارد که            

و پѧѧائين تѧѧر از سوسياليسѧѧت هѧѧا قѧѧرار  . در جزئيѧѧات صѧѧرفاً اقتصѧѧادی، اظهѧѧار نظѧѧر نمايѧѧد 

      دارد، زيѧѧرا نѧѧه بѧѧه انѧѧدازه کѧѧافی شѧѧهامت و نѧѧه بѧѧه انѧѧدازه کѧѧافی احاطѧѧه بѧѧر موضѧѧوع دارد 

             او ... کѧѧѧѧه ولѧѧѧѧو فقѧѧѧѧط اسѧѧѧѧپکولاتيو، افقѧѧѧѧی بѧѧѧѧالاتر از بورژواهѧѧѧѧا بѧѧѧѧرای خѧѧѧѧود بيافرينѧѧѧѧد   

  او فقѧѧط .  مѧѧرد علѧѧم، بѧѧالاتر از بورژواهѧѧا و پرولتاريѧѧا پѧѧرواز کنѧѧد  مѧѧی خواهѧѧد بѧѧه عنѧѧوان 

يزم  و کѧار، ميѧان اقتصѧاد سياسѧی و کمѧون             که مرتباً ميѧان سѧرمايه      خرده بورژوائی است  

  .»پرتاب می شود

ولو آن که قضاوت فوق خشن به نظر می رسد ولی من امروز هم روی هѧر کلمѧه آن          

ت زمѧانی کѧه مѧن کتѧاب پѧرودون را بѧه عنѧوان           در ضمن بايد در نظѧر داشѧ       . کيد می کنم  أت

جѧѧزوه سرمشѧѧق سوسѧѧياليزم خѧѧرده بѧѧورژوازی اعѧѧلام کѧѧردم و ايѧѧن موضѧѧوع را از نظѧѧر    

تئوريک ثابت نمودم، هنوز، هم اقتصاديون سياسی و هم سوسياليست هѧا، پѧرودون را               

و به اين جهت نيѧز مѧن بѧا جѧار و جنجѧالی               يک انقلابی دو آتشه بزرگ قلمداد می کردند         

اگѧر او نتوانسѧت     . او به انقѧلاب بѧه راه افتѧاد، کѧاری نداشѧتم            » خيانت«ه بعدها در باره     ک

انتظارات بی موردی را که از او می رفت، برآورد، تقصيری نداشѧت زيѧرا ديگѧران نيѧز        

  .مثل خودش، ابتدا شناخت غلطی از او داشتند
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ان همѧѧه نѧѧواقص شѧѧيوه بيѧѧ  » فلسѧѧفه فقѧѧر «، در »مالکيѧѧت چيسѧѧت؟ «بѧѧر خѧѧلاف کتѧѧاب   

سѧبک او بѧه قѧول فرانسѧوی هѧا           . پرودون به طرز بسيار نامطلوبی به چشѧم مѧی خورنѧد           

کѧѧه فراسѧѧت فرانسѧѧوی او تѧѧه مѧѧی کشѧѧد،  آن جѧѧا . اسѧѧت] گѧѧزاف گويانѧѧه[» آمپولѧѧه«اکثѧѧراً 

. مطالѧѧѧب ثقيѧѧѧل و نѧѧѧامفهوم اسѧѧѧپکولاتيوی بѧѧѧه عنѧѧѧوان فلسѧѧѧفه آلمѧѧѧانی ظѧѧѧاهر مѧѧѧی شѧѧѧوند 

، لحѧѧѧن خودپسѧѧѧندانه و مخصوصѧѧѧاً سروصѧѧѧدای کاسѧѧѧب کارانѧѧѧه، دادوفريѧѧѧاد خودسѧѧѧتايانه 

 که طرارانѧه بيѧان شѧده انѧد دائمѧاً پѧرده گѧوش شѧنونده را آزار                »علم«جفنگياتی در باره    

در اين جѧا   به جای گرمی واقعی ای که در سراسر کتاب اول او وجود داشت،              . می دهند 

سيسѧتماتيک يѧک حѧرارت سѧوزان مѧوقتی را سѧخنورانه ارائѧه        به طور موارد مشخصی  

از اين گذشته او می خواهد با فضيلت ناشѧيانه و مبتѧذل مѧرد خѧود آموختѧه ای               . می دهد 

که غرور ابتѧدائی وی در مѧورد اصѧالت فکѧريش در هѧم شکسѧته شѧده اسѧت، اکنѧون بѧه                       

عنوان دانشمند تازه به دوران رسيده به کمک چيزی که نيست و ندارد، خود را شѧهره        

 کѧه بѧه   -وائی مѧردی نظيѧر کابѧت را       عѧلاوه بѧر ايѧن، او نظريѧات خѧرده بѧورژ            . آفاق سѧازد  

 بѧѧه نحѧѧوی -خѧѧاطر روش عملѧѧيش نسѧѧبت بѧѧه پرولتاريѧѧای فرانسѧѧه قابѧѧل احتѧѧرام مѧѧی باشѧѧد

ناشايسته و بيرحمانه مورد حمله قرار می دهѧد، حملѧه ای کѧه نѧه تنهѧا عمѧق و صѧلابت                

از طѧرف ديگѧر مѧثلآً بѧه مداهنѧه مѧردی             بѧرعکس   و  . ندارد بلکه اصلاً صحيح هѧم نيسѧت       

تمѧام  صورتی کѧه    ، می پردازد، در     )است» مشاور عالی دولتی  «که ضمناً   (ه  يمثل دونوي 

       يѧѧѧه فقѧѧѧط عبѧѧѧارت از ايѧѧѧن متانѧѧѧت مسѧѧѧخره اسѧѧѧت کѧѧѧه در سѧѧѧه جلѧѧѧد قطѧѧѧور     اهميѧѧѧت دونوي

خسته کننده و تحمل ناپذير، صلابتی را وعظ می کند که هلوتيوس چنين توصيف کѧرده               

  ).قص باشندخواستار آنند که بدبخت ها عاری از عيب و ن(است 

انقلاب فوريه برای پرودون خيلی بی موقع بود، زيرا که او تازه چند هفته قبل از آن    

بѧѧرای » دوره انقѧѧلاب«بѧѧه نحѧѧو انکѧѧار ناپѧѧذيری ثابѧѧت کѧѧرده بѧѧود کѧѧه  ] بѧѧه خيѧѧال خѧѧودش[

 بѧѧا وجѧѧود اطلاعѧѧات  -]فرانسѧѧه[حضѧѧور او در مجلѧѧس ملѧѧی  . هميشѧѧه سѧѧپری شѧѧده اسѧѧت 

ѧѧبات موجѧѧورد مناسѧѧه در مѧѧاچيزی کѧѧه دادنѧѧت-ود ارائѧѧد اسѧѧتايش و تمجيѧѧدر . [ در خورس

 از قيѧѧام ژوئѧѧن، ايѧѧن اقѧѧدامی بسѧѧيار متهورانѧѧه بѧѧود و در ضѧѧمن ايѧѧن نتيجѧѧه    بعѧѧد] شѧѧرايط
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 که به صورت جزوه   -مناسب را داشت که آقای تيرس طی نطق جوابيه اش به پرودون           

  به تمѧام اروپѧا نشѧان داد کѧه ايѧن سѧتون هѧای فکѧری بѧورژوازی             -مخصوص منتشر شد  

 در مقابلѧه بѧا   پѧرودون عمѧداً  . فرانسه بѧر بنيѧاد چѧه محѧاورات بچگانѧه ای اسѧتوار بودنѧد               

  .آقای تيرس به صورت يک هيولای غول آسا در آمد

طѧѧه، آخѧѧرين  ومرب» بانѧѧک خلѧѧق «و » اعتبѧѧار بѧѧدون ربѧѧح «کشѧѧف پѧѧرودون در مѧѧورد  

، »سياسѧی در باره نقѧد اقتصѧاد     «من در نوشته ام به نام       . اقتصادی او بودند  » اقدامات«
به اثبات رساندم که شالوده تئوريѧک       ) ٦٤ تا   ٥٩صفحه  (،   برلن ١٨٥٩جلد اول، چاپ    

بѧѧورژوازی » اقتصѧѧاد سياسѧѧی«نظريѧѧات او از شѧѧناخت غلطѧѧش از ابتѧѧدائی تѧѧرين اجѧѧزای 

پراتيѧѧک روبنѧѧائی او را حѧѧالی کѧѧه  منشѧѧاء مѧѧی گيѧѧرد، در -کالاهѧѧا بѧѧا پѧѧوليعنѧѧی مناسѧѧبات 

       ی تѧѧر و بѧѧه مراتѧѧب بهتѧѧر تنظѧѧيم شѧѧده ای، تشѧѧکيل    تجديѧѧد توليѧѧد نقشѧѧه هѧѧای خيلѧѧی قѧѧديم   

 و بعѧد  ١٨ کاملاً همانند آن چѧه مѧثلاً در اوايѧل سѧده         -سيستم اعتباراتی اين که   . می دهند 

، در انگلسѧتان موجѧب آن شѧد کѧه ثѧروت يѧک طبقѧه بѧه طبقѧه ديگѧر                     ١٩دوباره در سѧده     

 ѧѧی در خѧѧی مشخصѧѧادی و سياسѧѧرايط اقتصѧѧت شѧѧد تحѧѧی توانѧѧردد، مѧѧل گѧѧريع منتقѧѧدمت تس

کѧѧه بѧѧه هѧѧيچ وجѧѧه ترديѧѧی در آن وجѧѧود ای سѧѧت مسѧѧأله  -رهѧѧائی طبقѧѧه کѧѧارگر قѧѧرار گيѧѧرد

اما سرمايه ربѧح دهنѧده را شѧکل اصѧلی سѧرمايه تلقѧی               . ندارد و امری است کاملاً بديهی     

 را اسѧاس    - و بѧه اصѧطلاح الغѧای ربѧح         - بѧه کѧار بѧردن نѧوعی سيسѧتم اعتبѧاراتی            وکردن  

تنѧگ نظرانѧه اسѧت و بѧه ايѧن جهѧت              ، يک فانتزی کѧاملآً    تغيير شکل اجتماعی قرار دادن    

بلنѧدگويان اقتصѧادی خѧرده بѧورژوازی قѧرن      به وسيله می بينيم که فانتزی ها قبلآً      عملاً  
) ١٨٥٠ (تمجادله پѧرودون بѧا باسѧتيا      . ، به مراتب بهتر ارائه شده اند      هفدهم انگلستان 

قѧرار دارد و پѧرودون     » قѧر فلسѧفه ف  «در باره سرمايه ربح دهنده در سطحی پايين تر از           

هور رقيب مѧی شѧود      قکه م آن جا    شده و    تمغلوب باستيا  حتا   کار را به جائی کشانده که     

  .تر مسخره پرهياهو می پردازدأبه يک ت
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 کѧѧه فکѧѧر مѧѧی کѧѧنم -نوشѧѧت» ماليѧѧات هѧѧا«چنѧѧد سѧѧال؛ پѧѧيش پѧѧرودون مقالѧѧه ای در بѧѧاره 

ه بلѧوغ، از  نآخѧرين نشѧا  جѧا  ايѧن   در -حکومت لوزان جايزه ای برای آن تعيين کرده بود       

  .ميان رفته و جز يک خرده بورژوازی تمام عيار، چيزی باقی نمانده است

هѧا،   کѧه در تمѧام آن     ] بايѧد بگѧويم   [در رابطه با نوشته های سياسی و فلسفی پرودون          

       همѧѧѧان خصѧѧѧلت متضѧѧѧاد و دوپهلѧѧѧوئی کѧѧѧه در آثѧѧѧار اقتصѧѧѧادی او وجѧѧѧود دارد، بѧѧѧه چشѧѧѧم    

مѧѧع الوصѧѧف . فقѧѧط در سѧѧطح محلѧѧی فرانسѧѧه واجѧѧد ارزش باشѧѧد مѧѧی خѧѧورد و مѧѧی توانѧѧد  

حمѧѧلات او بѧѧر ضѧѧد ديѧѧن، کليسѧѧا و غيѧѧره خѧѧدمت بزرگѧѧی محسѧѧوب مѧѧی شѧѧوند، آن هѧѧم در   

ايامی که سوسياليست های فرانسوی مناسب می ديدنѧد کѧه برتѧری خودشѧان بѧر مکتѧب                   

  ه بѧѧ را بѧѧا تظѧѧاهر ١٩  قѧѧرن و خداناشناسѧѧی آلمѧѧانی١٨قѧѧرن ] طرفѧѧداران ولتѧѧر[ولتريѧѧزم 

اگر پترکبيѧر بربريѧت روسѧيه را بѧا توسѧل بѧه بربريѧت سѧرکوب                  . دين داری، نشان بدهند   

بѧه  کرد، پرودون نيز بهترين کوشش خѧود را بѧه عمѧل آورد تѧا لفѧظ بѧازی فرانسѧوی را                       

  .جمله پردازی به زانو در آوردوسيله 

هرحѧال  ه  بلکه فرومايگی هѧائی را کѧه بѧ     بود نه تنها کتاب بدی   » کودتا«اثر او به نام     

او در اين کتѧاب بѧا لѧوئی ناپѧارت     .  نيز در برداشت-متناسب موضع خرده بورژوائی بود  

بѧه همѧين    . خѧورد کѧارگران فرانسѧوی بدهѧد       ه  می کند کѧه او را بѧ       لاس می زند و کوشش      

ن ناهنجѧѧاری تѧѧرين لاطѧѧائلات را در آمنѧѧوال اسѧѧت آخѧѧرين اثѧѧر او بѧѧر ضѧѧد لهسѧѧتان کѧѧه در 

  .تحسين تزار نوشته است

توانѧد ناصѧحيح تѧر از ايѧن          چيѧزی نمѧی   . روسѧو مقايسѧه کѧرده انѧد        ون را اکثراً بѧا    پرود

      او اثѧѧѧر » تئѧѧѧوری قѧѧѧوانين افѧѧѧراد غيرنظѧѧѧامی« کѧѧѧه کتѧѧѧاب -او بѧѧѧه نѧѧѧيکلاس لينگѧѧѧه. باشѧѧѧد

  . بيشتر شباهت دارد-نبوغ آميزی است

که هرگѧز ديالکتيѧک     آن جا   پرودون به طور طبيعی به ديالکتيک تمايل داشت ولی از           

در واقع اين موضѧع مربѧوط       . می واقعی را درک نکرده بود، کارش به سفسطه کشيد         عل

 ترکيبѧی   - مثѧل راومѧر تѧاريخ نѧويس        -خѧرده بѧورژوا   . به موضѧع خѧرده بورژوانѧه او بѧود         

منظور موضع متزلѧزل خѧرده بѧورژوازی        [» ... و از طرف ديگر   ... يک طرف «است از   
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       بѧѧѧه همѧѧѧين جهѧѧѧتاسѧѧѧت و ر همѧѧѧين طѧѧѧوو در مѧѧѧورد منѧѧѧافع اقتصѧѧѧادی خѧѧѧود نيѧѧѧز  ] اسѧѧѧت

در همѧين طѧور   و . بينش های سياسی، دينی، علمی و هنری او نيز به همين گونه است            

خѧرده بѧورژوا تضѧاد جانѧدار        .  اخلاقی و بѧه همѧين نحѧو در مѧورد تمѧام موضѧوعات               مورا

حѧѧالا اگѧѧر او مثѧѧل پѧѧرودون يѧѧک مѧѧرد دانѧѧا باشѧѧد، بѧѧه زودی فѧѧرا مѧѧی گيѧѧرد کѧѧه بѧѧا       . اسѧѧت

» جمѧع اضѧداد   «را بѧه اقتضѧای وضѧع بѧه صѧورت            آن هѧا    بѧازی کنѧد و      تضادهای خودش   

.  در آورد- کѧѧه گѧѧاه رسѧѧوائی آور و گѧѧاه مشغشѧѧانه اسѧѧت -جالѧѧب توجѧѧه و پرجاروجنجѧѧالی

    موضѧѧع، جداپѧѧذير شѧѧالارتان بѧѧازی علمѧѧی و نѧѧان بѧѧه نѧѧرخ روز خѧѧوردن سياسѧѧی از ايѧѧن     

 فѧردی  خودخѧواهی نگيѧزه محرکѧه بѧرايش بѧاقی مѧی مانѧد و آن هѧم        اتنها يѧک  . نمی باشد 

موفقيت لحظه ای و جلب توجه کردن در       مسأله  اوست که همانند تمام خودخواهان فقط       

بѧه ايѧن صѧورت متانѧت متѧداول سѧاده ای هѧم کѧه                 . وضع موجود برايش مطرح می باشѧد      

        از هѧѧر نѧѧوع مصѧѧالحه ظѧѧاهری بѧѧا قهѧѧر مسѧѧلط، بѧѧر حѧѧذر          حتѧѧا را همѧѧواره مѧѧثلاً روسѧѧو 

  .اماً از ميان می رودمی دارد، در مورد او الز

شѧѧايد دنيѧѧای آينѧѧده ويژگѧѧی مرحلѧѧه کنѧѧونی فرانسѧѧه را در آن ببينѧѧد کѧѧه لѧѧوئی بناپѧѧارت،  

  .ناپلئون اين مرحله بوده و پرودون، روسو و ولتر آن

و اکنون خود شما بايد مسئوليت آن را به گرده بگيريد که مدت کوتاهی بعد از مѧرگ          

  .ه من محول کرده ايداين مرد، نقش خطبه خوانی برمزارش را ب

  

  اراداتمند شما

    کارل مارکس
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  فهرست اسامیفهرست اسامی
  

  الفالف
اقتصѧѧاددان انگليسѧѧی، مولѧѧف آثѧѧار اقتصѧѧادی  :  William,Atkinson آتکينسѧѧون،آتکينسѧѧون،

مخѧѧالف سرسѧѧخت اقتصѧѧاد .  منتشѧѧر شѧѧدند١٨٥٨ تѧѧا ١٨٣٣هѧѧای  متعѧѧددی کѧѧه بѧѧين سѧѧال

  .ودسياسی کلاسيک و تجارت آزاد و طرفدار گمرکات استحفاظی ب

اقتصѧѧѧѧѧاددان انگليسѧѧѧѧѧی،  ): ١٨٨٩ -١٨٠٣ (Thomas,Edmonds ادمونѧѧѧѧѧدس،ادمونѧѧѧѧѧدس،

      پѧѧѧرداز کѧѧѧه از تئѧѧѧوری ريکѧѧѧاردو نتيجѧѧѧه گيѧѧѧری هѧѧѧای سوسياليسѧѧѧتی  سوسياليسѧѧѧت خيѧѧѧال

  .می کرد

کارفرمѧѧѧѧای انگليسѧѧѧѧی در ): ١٧٩٢ -١٧٣٢ (Richard,Arkwright ،،آرکرايѧѧѧѧتآرکرايѧѧѧѧت

  .تعدددوران انقلاب صنعتی، طراح و سازنده ماشين های ريسندگی م

: ١٧٨٠ تѧѧѧا ١٧١٢) دنهѧѧѧام: نѧѧѧام مسѧѧتعار  (Sir James, Steuart ،،اسѧѧتوارت اسѧѧتوارت 

اقتصاددان انگليسی، يکی از آخرين نمايندگان مکتب مرکانتيليسم بود که اين مکتب را             

  .ودبمخالف تئوری کميت پول . از نظر تئوريک تدوين نمود

 قبل از ترين اقتصاددان انگليسی مهم): ١٧٩٠ -١٧٢٣ (Adam,Smith ،،اسميتاسميت

تجربيات تئوری مانوفاکتور سرمايه داری و سيسѧتم کارخانѧه ای را کѧه تѧازه                . ريکاردو

شروع شده بѧود، عموميѧت داد و بѧه اقتصѧاد سياسѧی کلاسѧيک بѧورژوائی شѧکل تکامѧل                

  .افته ای بخشيدي

: ١٨٣٥ تѧѧѧا ١٧٦٦) آنѧѧѧدری کѧѧѧارلوويچ (Heinrich,Von Storch ،،اشѧѧѧتروشاشѧѧѧتروش

ار آدام اسميت، استاد علوم آمار و اقتصѧاد سياسѧی در             آلمانی، طرفد  -اقتصاددان روسی 

  .دانشگاه پترزبورگ
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ناشѧѧѧѧѧѧѧر، ): ١٨٨٧ -١٨١٢ (Paul-Wassiljewitch,Annenkow ،،آننکѧѧѧѧѧѧѧوفآننکѧѧѧѧѧѧѧوف

  .منتقد و مالک روسی که ضمن مسافرت های فراوان خود با مارکس آشنا شده بود

  .سوسياليست خيال پرداز انگليسی): ١٨٥٨ -١٧٧١ (Robert, Owen اوون،اوون،

  پزشѧѧک آلمѧѧانی کѧѧه قلنѧѧدری   ): ١٧٢٧ -١٦٦١ (J.A.Eisen Bart ايѧѧزن بѧѧارت، ايѧѧزن بѧѧارت، 

روسѧتا جѧار مѧی کشѧيد و مشѧهور بѧه آن بѧود کѧه          می کرد و در کوچѧه و خيابѧان شѧهر و         

  .تر از خود بيماری بود شيوه درمانيش دردآورتر و خطرناک

  

  بب
رياضѧѧѧѧѧѧѧѧی دان، مکانيѧѧѧѧѧѧѧѧک و ): ١٨٧١ -١٧٩٢ (Charles,Babbage بѧѧѧѧѧѧѧѧابيج،بѧѧѧѧѧѧѧѧابيج،

  . لندن آمارسس جامعهؤن انگليسی، ماقتصاددا

اقتصѧѧاددان فرانسѧѧوی طرفѧѧدار  ): ١٨٥٠ -١٨٠١ (Frederic,Bastiat باسѧѧتيات،باسѧѧتيات،

  .هماهنگی منافع طبقاتی در جامعه سرمايه داری بود

پѧѧѧѧرداز   سوسياليسѧѧѧѧت خيѧѧѧѧال ): ١٨٩٥ -١٨٠٩ (John-Francis,Bray بѧѧѧѧرای،بѧѧѧѧرای،

پѧѧول « اوون، تئѧѧوری  انگليسѧѧی، حѧѧروف چѧѧين، نويسѧѧنده اقتصѧѧادی، طرفѧѧدار-آمريکѧѧائی

  .را تدوين کرد» کار

کارخانه دار انگليسѧی نماينѧده برجسѧته       ): ١٨٨٩ -١٨١١ (John,Bright برايت،برايت،

     طرفѧѧѧداران تجѧѧѧارت آزاد، يکѧѧѧی از بنيѧѧѧان گѧѧѧذاران جامعѧѧѧه ضѧѧѧد قѧѧѧانون غѧѧѧلات، از اوايѧѧѧل   

      بѧѧѧرال بѧѧѧود و چنѧѧѧدين بѧѧѧار در  ي قѧѧѧرن نѧѧѧوزدهم رهبѧѧѧر جنѧѧѧاح چѧѧѧپ حѧѧѧزب ل ٦٠هѧѧѧای  سѧѧѧال

  .نه های ليبرال انگلستان عضويت داشتکابي

نويسنده و ناشر آلمانی، از     ): ١٩٣٢ -١٨٥٠ (Eduard,Bernstein ،،برنشتاينبرنشتاين

 با مѧارکس و انگلѧس آشѧنا    ١٨٨٠در  .  عضو حزب سوسيال دمکرات آلمان بود      ١٨٧٢

 ١٨٩٠ تѧѧا ١٨٨١از . شѧѧد و از آن بѧѧه بعѧѧد مخصوصѧѧاً بѧѧا انگلѧѧس مرتبѧѧاً مکاتبѧѧه داشѧѧت   

 رسماً رويزيونيست   ١٨٩٦بود و از    » سوسيال دمکرات «ه  يه نشر ريريحعضو هيئت ت  
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او يکѧѧѧѧی از رهبѧѧѧѧران جنѧѧѧѧاح اپورتونيسѧѧѧѧت حѧѧѧѧزب سوسѧѧѧѧيال دمکѧѧѧѧرات آلمѧѧѧѧان و    . شѧѧѧѧد

  .انترناسيونال دوم بود

اقتصѧѧاددانان فرانسѧѧوی، بѧѧرادر لѧѧوئی   ): ١٨٥٤ -١٧٩٨ (J.A.Blangui بلانگѧѧی،بلانگѧѧی،

  .بلانگی انقلابی معروف فرانسه بودآکوست 

اقتصѧѧѧѧاددان فرانسѧѧѧѧوی دوران ): ١٧١٤ -١٦٤٦ (P.Boisguillebert بѧѧѧѧواگيلبر،بѧѧѧѧواگيلبر،

اسѧѧتبداد فئѧѧودالی بѧѧود کѧѧه برخѧѧی عناصѧѧر اقتصѧѧاد سياسѧѧی کلاسѧѧيک بѧѧورژوائی را در          

  .چارچوب بينش کلی فئودالی گنجاند و طرفدار از بين بردن بدبختی توده ها بود

اقتصѧѧѧѧѧѧѧѧѧاددان، فيزيѧѧѧѧѧѧѧѧѧوکرات  ): ١٧٩٢ -١٧٣٠ (Nicolas,Baudeau بѧѧѧѧѧѧѧѧѧودو،بѧѧѧѧѧѧѧѧѧودو،

 .سویفران

 

  پپ
  . تزار روسيه بود١٧٢٥ تا ١٦٨٢از ): ١٧٢٥ -١٦٧٢ (پتراول، يا پترکبيرپتراول، يا پترکبير

اقتصѧѧѧѧاددان و آمارشѧѧѧѧناس  ): ١٦٨٧ -١٦٨٢ (Sir William Pettyپتѧѧѧѧی، پتѧѧѧѧی، 

  .کلاسيک بورژوائی بود» تئوری کار«ده نانگليسی، نماي

ناشѧѧѧѧѧѧر، جامعѧѧѧѧѧѧه  ): ١٨٦٥ -١٨٠٩ (Pierre-Joseph,Proudhon پѧѧѧѧѧѧرودون،پѧѧѧѧѧѧرودون،

ولѧѧوگ خѧѧرده بѧѧورژوازی، يکѧѧی از بنيѧѧان گѧѧذاران  ئايѧѧده  انسѧѧوی،شѧѧناس، اقتصѧѧاددان فر

  .»فلسفه فقر«تئوريک آنارشيسم، نويسنده کتاب 

 بѧه   انسان هѧا     طبق اساطير قديم يونانی آتش زا از زئوس ربود و برای             ::پرومتوسپرومتوس

ی زئوس مجازات شد و به صخره بزرگѧی زنجيѧر     به وسيله   برد و به اين جهت      ارمغان  

 .گرديد
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  تت
ѧѧѧѧѧѧتومسѧѧѧѧѧѧونونتومس،، Willam,Thompson)  ًاѧѧѧѧѧѧا ١٧٨٥تقريبѧѧѧѧѧѧاددان ): ١٨٣٣ تѧѧѧѧѧѧاقتص

ايرلندی، طرفدار اوون بود و از تئوری های ريکاردو نتيجه گيѧری هѧای سوسياليسѧتی                

  .کرد می

اقتصѧѧاددان انگليسѧѧی، از طرفѧѧداران  ): ١٨٥٨ -١٧٧٤ (Thomas,Tooke ،،تѧѧوکتѧѧوک

  .رار دادسرسخت تجارت آزاد بود و تئوری پول ريکاردو را مورد انتقاد ق

سياسѧѧتمدار اورلئانيسѧѧت ): ١٨٧٧ -١٧٩٧ (Louis-Adolphe Thiers ،،تيѧѧرستيѧѧرس

 نخسѧѧѧت وزيѧѧѧر و بعѧѧѧد از سѧѧѧقوط نѧѧѧاپلئون سѧѧѧوم اولѧѧѧين ١٨٤٠ و ١٨٣٦فرانسѧѧѧوی، در 

.  در ايѧن مقѧام بѧود   ١٨٧٣ تѧا  ١٨٧١فرانسѧه شѧد و از      ) جمهوری سѧوم  (رئيس جمهور   

  .اين تيرس همان جلاد معروف کمون پاريس است

  

  دد
نويسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنده فرانسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوی،  ): ١٨٤٧ -١٧٩٨ (Louis-Francois,Daire ،،درهدره

  .لف آثاری راجع به اقتصاد سياسیؤاقتصاددان و م

فيلسѧѧѧوف اخلاقѧѧѧی فرانسѧѧѧوی، تѧѧѧاريخ   ) ١٨٥٠ -١٧٧٣ (Francois,Droz ،،دروزدروز

نويس و اقتصاددان، ابتدا طرفدار مکتب اصѧالت غريѧزه بѧود و سѧپس از مѧدافعين آئѧين                    

  .کاتوليک گرديد

  

  رر
اقتصاددان و ولگر ايتاليѧائی، حقѧوق دان و          ): ١٨٤٨ -١٧٨٧ (P.L.Rossi رسی،رسی،

  .سياستمدار
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؛ تاريخ نويس ارتجѧاعی، اسѧتاد       )١٨٧٣ -١٧٨١ (Friedrich,Raumer ،،روامرروامر

  . نماينده مجلس ملی فرانکفورت بود١٨٤٨در سال . دانشگاه برسلو و برلن

وسѧی،  مالѧک پر ): ١٨٧٥ -١٨٠٥ (Johann-Karl Rodbertus ،،رودبرتѧوس رودبرتѧوس 

سوسѧѧياليزم «ولѧѧوگ يونکرهѧѧای بѧѧورژوا شѧѧده آلمѧѧان، تئوريسѧѧين      ئاقتصѧѧاددان و ايѧѧده  

  .يونکری پروس» دولتی

تѧѧѧѧѧرين  يکѧѧѧѧی از مهѧѧѧѧم  ) ١٧٧٨ -١٧١٢ (Jean-Jacques,Rousseau ،،روسѧѧѧѧو روسѧѧѧѧو 

  .ده برجسته خرده بورژوازی انقلاب فرانسهنتئوريسين های دولتی فرانسه، نماي

آثѧѧѧار او . اقتصѧѧѧاددان انگليسѧѧѧی ): ١٨٢٣ -١٧٧٢ (David,Ricardo ريکѧѧѧاردو،ريکѧѧѧاردو،

 .نقطه اوج اقتصاد سياسی کلاسيک بورژوائی بود

  

  فف
تѧѧѧѧاريخ نѧѧѧѧويس اسѧѧѧѧکاتلندی،  ): ١٨١٦ -١٧٢٣ (Adam,Ferguson ،،فرگوسѧѧѧѧنفرگوسѧѧѧѧن

  .آدام اسميت بودفيلسوف اخلاقی، جامعه شناس، طرفدار هيوم معلم 

پѧѧѧѧѧرداز  سوسياليسѧѧѧѧѧت خيѧѧѧѧѧال ): ١٨٣٧ -١٧٧٢ (Francois,Fourier فѧѧѧѧѧورير،فѧѧѧѧѧورير،

  .انسویفر

نويسѧѧѧѧنده بѧѧѧѧورژوازی فرانسѧѧѧѧوی،  ): ١٨٥٤ -١٨٠٣ (Leon,Faucher فوشѧѧѧѧه،فوشѧѧѧѧه،

  .سياستمدارليبرال ميانه رو، دشمن سرسخت کارگری

  

  کک
   نويسѧѧѧѧنده آلمѧѧѧѧانی، در اواخѧѧѧѧر  ): ١٩٣٨ -١٨٥٤ (Karl,Kautsky کائوتسѧѧѧѧکی،کائوتسѧѧѧѧکی،

 ١٩١٧ تѧѧا ١٨٨٣سѧѧال هѧѧای هفتѧѧاد از سوسѧѧياليزم و ولگѧѧر بѧѧه مارکسيسѧѧم گرائيѧѧد، از     

 بود، در سال های     ارگان تئوريک حزب سوسيال دمکرات آلمان     » عصر جديد «سردبير  

 و انترناسѧيونال دوم بѧود،        قرن نوزدهم تئوريسѧين عمѧده سوسѧيال دمѧوکرات آلمѧان            ٩٠
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 بѧه بعѧد   ١٩١٠ابتدا سهم به سزائی در اشاعه مارکسيسم داشت ولی بعداً مخصوصاً از    

 شديداً ضدمارکسيستی اتخاذ کѧرد و       به انحراف گرائيد و در جنگ بين الملل اول موضع         

  .به دشمنی با جنبش انقلابی کارگری پرداخت

دان فرانسѧѧѧѧوی  نويسѧѧѧѧنده و حقѧѧѧѧوق ): ١٨٥٦ -١٧٨٨ (Etienne,Cabet کابѧѧѧѧه،کابѧѧѧѧه،

  .کمونيست خيال پرداز

پزشѧک فرانسѧوی، اقتصѧاددان، بنيѧان گѧذار          ): ١٧٧٤ -١٦٩٤ (F.Ouesnay ،،کنهکنه

اجتماعی را بررسی کرد و نتيجѧه تحقيقѧات   مکتب فيزيوکراسی، کل پروسه تجديد توليد     

  .تدوين نمود» تابلوهای اقتصادی«خود را در 

 آمريکѧѧائی، دانشѧѧمند و سياسѧتمدار ): ١٨٤٠ -١٧٥٩ (Thomas,Cooper کѧوپر، کѧوپر، 

  .نماينده بر جسته اقتصاد سياسی بورژوائی در آمريکا طرفدار تجارت آزاد

فرانسѧѧѧوی، سѧѧѧتمدار سيا): ١٦٨٣ -١٦١٩ (Jean-Baptiste,Colbert ،،کѧѧѧولبرکѧѧѧولبر  

  .١٦٦٦آکادمی علوم در سال  طرفدار سرسخت مرکانتيليسم، بنيان گذار

پزشک پرتقѧالی، ديپلمѧات و      ): ١٨٤٦ -١٧٧٢ (F.S.Constancio کونستانسيو،کونستانسيو،

نويسنده، کتاب های تاريخی فراوانی نوشت و آثار اقتصاددانان انگليسی را به فرانسѧه              

  .ترجمه کرد

  سس
سياستمدار توری انگليسѧی، ناشѧر       ): ١٨٣٥ -١٧٨٠( Michael,Sadler سادلر،سادلر،

  .و طرفدار رفورم اجتماعی، مخالف تجارت آزاد و مالتوزيانيسم

تѧرين سوسياليسѧت    مهѧم ): ١٨٢٠ -١٧٦٠ (C.H.Saint-Simon سѧان سѧيمون،  سѧان سѧيمون،  

  .خيال پرداز فرانسوی

: ١٨٧٦ -١٨٠٤) اسѧѧѧم مسѧѧѧتعار شѧѧѧاهزاده خѧѧѧانم دوپѧѧѧن    (George,Sand سѧѧѧاند،سѧѧѧاند،

انديشѧه   ، نويسنده چندين رمان در بѧاره موضѧوعات اجتمѧاعی بѧود و        نويسنده فرانسوی 

  .رهائی زنان را اشاعه داد
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اقتصاددان و ولگѧر فرانسѧوی، شѧاگرد        ): ١٨٢٣ -١٧٦٧ (J.Baptiste,Say سی،سی،

  .آدام اسميت

انگليسѧѧی، مѧѧدافع   اقتصѧѧاددان و ولگѧѧر ): ١٨٦٤ -١٧٩٠ (N.W.Senior ،،ورورييسѧѧنسѧѧن

  .سرمايه داری

اقتصѧѧѧاددان و تѧѧѧاريخ نѧѧѧويس   )" ١٨٤٢ -١٧٧٣ (J.C.Sismondi سيسѧѧѧموندی،سيسѧѧѧموندی،

     دوران اقتصѧѧѧѧاد سياسѧѧѧѧی کلاسѧѧѧѧيک بѧѧѧѧورژوائی ظѧѧѧѧاهر شѧѧѧѧد وسويسѧѧѧѧی کѧѧѧѧه در اواخѧѧѧѧر 

  .سرمايه داری را مورد انتقاد قرار داد و توليد کوچک را ايده آل می دانست

  

  شش
اقتصѧѧѧاددان سويسѧѧѧی، طرفѧѧѧدار ). ١٨٦٩ -١٧٩٧ (A.E.Cherbulier شѧѧѧربوليه،شѧѧѧربوليه،

  . مکتب ريکاردو در هم آميخت باهای او رای و تئورسيسموندی بود 

وکيѧѧѧѧѧل دادگسѧѧѧѧѧتری، ): ١٨٧٥ -١٨٣٤ (J.B.Von Schweitzer ،،شѧѧѧѧѧوايتزرشѧѧѧѧѧوايتزر

سوسѧيال  «روزنامه نگار و نويسѧنده آلمѧانی، يکѧی از صѧاحبان و نويسѧندگان روزنامѧه                  

 رئѧѧѧيس اتحاديѧѧѧه عمѧѧѧومی کѧѧѧارگران آلمѧѧѧان، طرفѧѧѧدار   ١٨٧١ تѧѧѧا ١٨٦٧، از »دمکѧѧѧرات

 . و وحدت کشورهای آلمانی تحت سرکردگی پروس بودسياست بيسمارک

  

  گگ
پѧѧѧرداز  اقتصѧѧѧاددان، سوسياليسѧѧѧت خيѧѧѧال ): ١٨٥٠ -١٧٩٨ (John,Gray گѧѧѧرای،گѧѧѧرای،

  .انگليسی شاگرد روبرت اوون بود

): ١٨٨٧ -١٨١٧) (اسم مستعار ارنست فون هايѧدن بѧود        (Karl,Gruen گريون،گريون،

 نѧѧѧوزدهم يکѧѧѧی از هѧѧѧای چهѧѧѧل قѧѧѧرن نويسѧѧѧنده خѧѧѧرده بѧѧѧورژوازی آلمѧѧѧانی، اواسѧѧѧط سѧѧѧال 

 ١٨٤٨ -١٨٤٩بѧود، در انقѧلاب      » حقيقѧی «نمايندگان برجسته سوسياليزم به اصѧطلاح       
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آلمѧѧان بѧѧه عنѧѧوان يѧѧک دمѧѧوکرات خѧѧرده بѧѧورژوا فعاليѧѧت مѧѧی کѧѧرد و نماينѧѧده جنѧѧاح چѧѧپ     

  .مجلس ملی پروس بود

  

  لل
 نويسنده فرانسوی، آثار برخѧی از اقتصѧاددانان انگليسѧی را بѧه              Lagentie لاژنتی،لاژنتی،

  .ن جمله آثار لاودردالآه ترجمه کرد از فرانس

اقتصѧاددان فرانسѧوی، بѧه    ): ١٧٢٩ -١٦٧١ (John of Lauriston,Law لاو،لاو،

علѧѧت اسپکولاسѧѧيون در انتشѧѧار اسѧѧکناس و ورشکسѧѧتگی حاصѧѧله از آن کѧѧه بѧѧه اقتصѧѧاد 

  .فرانسه زيان های فراوانی وارد آورد، معروف شد

اعی و جѧѧѧѧѧѧѧѧياسѧѧѧѧѧѧѧѧتمدار ارتس): ١٨٣٩ -١٧٥٩ (James,Lauderdal لاودردال،لاودردال،

  .اقتصاددان و ولگر انگليسی، مخالف و رقيب آدام اسميت

اقتصѧѧاددان و تѧѧاريخ نѧѧويس  ): ١٨٢٦ -١٧٦٢ (Pierre.E.Lemontey ،،لمѧѧونتیلمѧѧونتی

سسѧان فرانسѧه بѧود و پѧس         ؤمجلѧس م   عضѧو    ١٩٧٢ و   ١٩٧١های   فرانسوی، در سال  

  .از قبضه کردن قدرت حکومتی بدست ژاکوبين ها، از فرانسه گريخت

وکيѧل دادگسѧتری، تѧاريخ      ): ١٧٩٤ -١٧٣٦ (Simon-Nicolas,Linguet ،،لينگهلينگه

هѧا بѧود و تجزيѧه و تحليѧل           نويس، اقتصاددان و نويسنده فرانسوی، مخالف فيزيѧوکرات       

 .های بورژوائی و مناسبات مالکيت سرمايه داری به عمل آوردی انتقادی ای از آزاد

  

  مم
سѧѧѧپانيائی، کѧѧѧارگر چاپخانѧѧѧه، سوسياليسѧѧѧت ا): ١٩٠٤ -١٨٤٠ (Jose,Mesa مѧѧѧزا،مѧѧѧزا،

سسين شعبه انترناسيونال در اسپانيا بود فعالانه عليه آنارشيسم مبارزه کرد ؤيکی از م

 يکѧی از بنيѧان گѧذاران        ١٨٧٩و يکی از اولين مبلغين مارکسيسѧم در اسѧپانيا بѧود و در               
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تعѧدادی از آثѧار مѧارکس و انگلѧس را بѧه زبѧان               . حزب سوسياليست کارگری اسپانيا بود    

  .سپانيائی ترجمه کردا

کشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيش و ): ١٨٣٤ -١٧٦٦ (Thomas-Robert,Malthus ،مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالتوسمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالتوس

ولوگ مالکين بѧزرگ آريسѧتوکراتی کѧه بѧورژوا شѧده بودنѧد،              ئاقتصاددان انگليسی ايدو    

ی فقѧر   ورمدافع سرمايه داری، تئوری ارتجاعی ازدياد جمعيت را مطرح ساخت، اين تئ           

  .ه می کردزحمتکشان را در سيستم سرمايه داری توجي

حقѧѧوق دان اتريشѧѧی، اسѧѧتاد حقѧѧوق   ): ١٩٠٦ -١٨٤١ (Anton,Menger ،منگѧѧرمنگѧѧر

  .جزائی اتريش

اقتصѧѧاددان و فيلسѧѧوف انگليسѧѧی،   ): ١٨٧٣ -١٨٠٦( John-Stuart,Mill ،ميѧѧلميѧѧل

سته اقتصѧاد سياسѧی کلاسѧيک بѧورژوائی،         رت آزاد و يکی از نمايندگان برج      طرفدار تجا 

  .ميلفرزند جيمز 

اقتصѧѧѧاددان و فيلسѧѧѧوف انگليسѧѧѧی مکتѧѧѧب  ): ١٨٣٦ -١٧٧٣ (James,Mill ،ميѧѧѧلميѧѧѧل

  .ريکاردو را به صورت عاميانه در آورد

  

  وو
اقتصѧѧѧѧѧاددان آلمѧѧѧѧѧانی، در سѧѧѧѧѧال  ): ١٩١٧ -١٨٣٥ (Adolph,Wagner ،اگنѧѧѧѧѧراگنѧѧѧѧѧروو

  . حزب سوسياليست مسيحی را تأسيس کرد، طرفدار سياست بيسمارک بود١٨٧٨

 خيѧѧاط آلمѧѧانی،  شѧѧاگرد): ١٨٧١ -١٨٠٨ (Wilhelm, Weitling ،وايѧѧت لينѧѧگ وايѧѧت لينѧѧگ 

  .پردازانه کارگری يزم خيالنبرجسته ترين نماينده کمو

يسѧѧѧنده و تѧѧѧاريخ فيلسѧѧѧوف، نو): ١٧٧٨ -١٦٩٤ (Francois, Voltaire ،ولتѧѧѧرولتѧѧѧر

  .ائیوده روشنگری بورژنويس فرانسوی نماين

مختѧرع نѧوعی ماشѧين نسѧاجی، مهنѧدس          ): ١٧٦٦ -١٧٠٠ (John,Wyatt،  وياتويات

  .انگليسی
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): ١٨٥٠ -١٧٨٤ (J.P.Villeneuve-Bargmont ، بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارژمون بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧارژمون--ويلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوويلنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧو

  .اقتصاددان و سياستمدار ارتجاعی فرانسوی، طرفدار سوسياليزم فئودالی

  

  هه
انگليسѧѧی، گѧѧردش   فيزيولѧѧوژ): ١٦٥٧ -١٥٧٨( Wiiliam, Harvey ،هѧѧارویهѧѧاروی

خون بزرگ بѧدن انسѧان را کشѧف کѧرد، طبيѧب مخصѧوص چѧارلز اول پادشѧاه انگلسѧتان                      

  .بود

سياسѧѧѧتمدار تѧѧѧوری ): ١٨٣٠ -١٧٧٠ (William, Huskisson ،هاسکيسѧѧѧونهاسکيسѧѧѧون

، طرفѧدار دادن امتيѧازات بѧه    )١٨٢٧ تѧا    ١٨٢٣از  (انگليسی، وزير بازرگانی انگلستان     

  .بورژوازی صنعتی بود

، قهرمѧѧان اسѧѧاطير يونѧѧانی، فرزنѧѧد زوئѧѧوس، مظهѧѧر قѧѧدرت و  هرکѧѧولس يѧѧا هѧѧراکلسهرکѧѧولس يѧѧا هѧѧراکلس

  .استقامت

ی، انگليسѧی   کارشѧناس امѧور کشѧاورز     ): ١٨٧٦ -١٨١١( George,Hope ،هوپهوپ

  .طرفدار تجارت آزاد

لѧѧف يѧѧک سلسѧѧله آثѧѧار  ؤ اقتصѧѧاددان انگليسѧѧی، مThomas,Hopkins ،هѧѧوپکينسهѧѧوپکينس

  .مربوط به اقتصاد سياسی و هواشناسی

نويسѧѧѧنده و اقتصѧѧѧاددان  ): ١٨٦٩ -١٧٨٧( Thomas,Hodgskin ،هوچسѧѧѧيکنهوچسѧѧѧيکن

انگليسѧѧی، نماينѧѧده موضѧѧع پرولتѧѧری در برابѧѧر اقتصѧѧاد سياسѧѧی کلاسѧѧيک بѧѧورژوائی در   

سѧرمايه داری   . مدافع منافع پرولتاريا بود   . رابطه با نتيجه گيری از تئوريهای ريکاردو      

  .پردازانه مورد انتقاد قرار می داد را از موضع سوسياليزم خيال

 وکيل دادگستری و اقتصاددان انگليسی اواسط قѧرن   Richard,Hilditchيچ،يچ،ددهيلهيل

  . طرفدار ملی کردن ملک و زمين بود١٩
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  یی
اقتصاددان و شيميدان انگليسی، طرفѧدار  ): ١٨٥٧ -١٧٧٨ ( Andrew,Ureيور،يور،

  .تجارت آزاد
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